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РОЛЬ  СТЕРЕОТИПОВ  В  СЮЖЕТОСТРОЕНИИ  СИБИРСКОГО  ЭПОСА

Е. Н. Кузьмина 
Федеральное государственное бюджетное учреждение науки Институт филологии Сибирского 
отделения Российской Академии наук, ул. Николаева, 8, Новосибирск, 630090, Россия; email: kuzmina.
evgenia2010@yandex.ru; ORCID: 0000-0002-7389-7811

В статье впервые рассматривается вопрос о природе типических мест сибирского эпоса, их роли в сюжето-
строении, изучаются внутренние связи «общих мест» со структурными элементами героического повество-
вания. Накопленная теоретическая база исследований по эпосу шести тюрко-монгольских народов Сибири 
(алтайцев, бурят, тувинцев, хакасов, шорцев и якутов), сохранявших долгое время эпическую традицию, позво-
ляет проводить изучение внутренней структуры и поэтики эпоса. Сравнительно-типологический метод изуче-
ния, использованный в этой статье, дает возможность выявить сходные и особенные свойства типических мест 
тюрко-монгольского эпоса, уточнить имеющиеся дефиниции, связанные с природой «общих мест» сказаний,  
а главное увидеть, что типические места являются основой и каркасом в сюжетосложении эпоса, «кирпичи-
ками» текста.
В статье сделана попытка рассмотреть типические места как структурный элемент в эпическом сюжетострое-
нии со своими синтагматическими связями и как важную составляющую поэтики и стиля героических произ-
ведений, наполненных аксиологическим смыслом. 

Ключевые слова: героический эпос народов Сибири, эпический текст, стереотипы, мотивы, структурные 
элементы, роль и функции типических мест, сюжетостроение эпоса.

ROLE  OF  STEREOTYPES  IN  THE  PLOT-BUILDING  OF  SIBERIAN  EPIC

E. N. Kuzmina
Institute of Philology of the Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences, 8 Nikolaev Str., Novosibirsk, 
630090, Russia; email: kuzmina.evgenia2010@yandex.ru; ORCID: 0000-0002-7389-7811

For the first time, the article considers the question of the nature of typical places in Siberian epic, their role in the 
plot-building and studies internal relations of “common places” with structural elements of a heroic narrative. The 
accumulated theoretical basis of research on epic literature of six Turkic-Mongolian peoples of Siberia (the Altaians, 
Buryats, Tuvinians, Khakass, Shors, and Yakuts) who preserved the epic tradition for a long time, allows us to conduct 
the study of the internal structure and poetics of epic. The comparative-typological method of research, used in this 
article, affords an opportunity to reveal similar and special properties of typical places in Turkic-Mongolian epic, to 
clarify existing definitions, connected with the nature of “common places” of tales, and most importantly, to see that 
typical places are the basis and framework in the plot-building of epic, “bricks” of a text.
The article makes an attempt to consider typical places as a structural element in the epic plot-building with their 
syntagmatic connections and as an important component of poetics and style of heroic works, filled with the 
axiological meaning. 

Keywords: heroic epic of the peoples in Siberia, epic text, stereotypes, motifs, structural elements, role and functions 
of typical places, epic plot-building.

Введение

Предлагаемая тема интересна во многих отно-
шениях. Во-первых, выяснение роли типических 
мест или стереотипов в произведениях героиче-
ского эпоса связано с проникновением в художе-
ственные механизмы сюжетостроения сказаний, 
выявлением их внутренней структуры. Во-вторых, 

эта тема напрямую соотносится с исследованием 
творчества сказителей, их исполнительского 
мастерства, репертуара, а также памяти исполни-
телей, сказывавших монументальные эпические 
повествования несколько ночей подряд (порой 
произведения достигали десятки тысяч стихотвор-
ных строк). В репертуаре признанных сказителей 
таких произведений насчитывалось немало.
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Для постановки проблемы стереотипов герои-
ческого эпоса народов Сибири отправной точкой 
послужили: работа об «общих местах» П. Д. Ухова 
[Ухов, 1970], о формульной теории Милмана 
Пэрри и Альберта Лорда [Лорд, 2018], исследо-
вания общих вопросов эпоса, генезиса, сюже-
тики, поэтических приемов, которые имеются  
в сибирском эпосоведении, а также публикации 
отдельных произведений героических сказаний 
алтайцев, бурят, якутов. На сегодня в сибирской 
фольклористике сложилась достаточная эмпири-
ческая и теоретическая база для решения вопро-
сов внутренней структуры произведений эпоса, 
синтагматических связей, сложившихся в художе-
ственной ткани этих повествований. Для выясне-
ния роли  типических мест эпоса, их роли и места 
в эпических текстах, а также отражения в них 
аксиологических составляющих автором приме-
нен сравнительно-типологический метод. 

Основная часть 

Систематизация эпического материала шести 
народов Сибири, сохранявших вплоть до наших 
дней свою эпическую традицию, проведенная  
в «Указателе типических мест…», показала нам 
внутренний механизм сюжетосложения эпиче-
ских сказаний. Перечень типических мест, пред-
ставленный в «Структуре…», которая предваряет 
весь материал Указателя, показывает, что типиче-
ские места образуют повествовательную схему, 
по которой строится нарратив о подвигах богаты-
рей [Указатель..., 2005, с. 8–10]. 

Что такое типическое место? Это то же, что 
и «общее место», о которых писал П. Д. Ухов, 
или «стереотипы», как называет исследователь 
былин Ю. В. Новиков. Типическое место, на наш 
взгляд,  – это клишированное устойчивое поэти-
ческое описание, по своей сути интертекстуаль-
ный повтор, переходящий из сказания в сказание. 
Таким образом, получается, что весь эпический 
текст состоит из клишированных повторов, устой-
чиво связанных между собой. Это своего рода 
поэтический каркас, на котором держится сюжет 
произведения. Синтагматика типических мест 
представляет собой последовательное сцепление 
стереотипов, внутри которых имеются определен-
ные опорные слова, которые тоже связываются  
в устойчивые словосочетания, образующие собой 
эпическую формулу. Причем, эпический текст 
в силу сакральности эпоса имеет свои опреде-
ленные каноны, по которым строится изложение 
событий. 

Само типическое место является микропове-
ствованием, построенным по языковым правилам 
сочетаемости элементов. И эти стереотипы явля-
ются звеньями сюжета, обнаруживая стремление 
к сцеплению с другими последующими типиче-
скими местами. Так, в конечном итоге складыва-
ется текст о биографии богатыря. Кроме этого, 
по  своей природе типические места эпоса обла-
дают устойчивыми связями со всеми компонен-
тами художественного текста. В эпической тради-
ции каждого народа, имевшего свой героический 
эпос, сложился определенный фонд типических 
мест, к  которому прибегает в ходе сказывания 
каждый сказитель. 

По своей структуре типическое место  – это 
сложное образование, которое для эпической 
традиции и в сюжетостроении каждого сказания 
играет главенствующую роль. Но оно функциони-
рует не само по себе, «общее место» имеет тесные 
связи с такими внутренними составляющими как 
мотив, эпизод, сюжет, герои и персонажи эпоса, 
выходя за рамки текста и обретая аксиологиче-
скую наполненность. 

В некоторых работах последних лет вслед 
за М. Пэрри  – А. Лордом активно используется 
понятие «тема», например, в диссертационных 
работах Ц. Б. Селеевой, С. С. Макарова1, учеников 
С. Ю. Неклюдова. Здесь стоит вспомнить рассуж-
дения А. Лорда о теме. Он считал, что «Формулы  
и группы формул, как большие, так и малые, 
служат одной лишь цели. Они являются сред-
ством передачи повествования песенным стихом. 
Главное же здесь – это сам рассказ» [Лорд, 2018,   
с. 146]. И  вот этим регулярно повторяемым оди-
наковым эпизодам и описаниям Милман Пэрри 
и Альберт Лорд дали определение «тема устной 
поэзии» [Там же, с. 146]. 

Надо заметить, что функции типических мест 
шире, чем только быть «средством передачи 
повествования». Они являются основой, карка-
сом в  сюжетостроении эпических произведений, 
выступая в них то эпизодом, то мотивом. Сцепля-
ясь друг с другом, нанизываясь, они способствуют 
сюжетному развитию эпического произведения. 
Интересно в героическом эпосе соотношение 
мотива и мотивировки. То и другое в эпосе оформ-
ляется устойчивыми словосочетаниями, в которых  

1 Селеева Ц. Б. Тематическая структура эпоса 
«Джангар»: Калмыцкая версия Ээлян Овла и её синь-
цзян-ойратские соответствия / Дисс. На соискание учё-
ной степени кандидата филологических наук. М., 2018.; 
Макаров С. С. Поэтика якутских олонхо: единицы и уровни 
лексической стереотипии / Дисс. На соискание учёной сте-
пени кандидата филологических наук. М., 2020.
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заключена предикативность. «Идея предиката,  – 
пишет И. В. Силантьев,  – заложена в  самом 
значении термина «мотив», происходящего от 
латинского moveo (двигаю): как предикат, раз-
вертывая сообщение, «продвигает» речь в целом, 
так и мотив «продвигает» повествование, развер-
тывая перспективу его событийного развития» 
[Силантьев, 2009, с. 13]. Мотивировка, именно 
этим термином пользуются эпосоведы, когда ана-
лизируют развитие сюжета о начале богатырских 
подвигов героя, на первый взгляд является как бы 
внутренним решением богатыря покинуть свой 
дом и отправиться либо на пересчет своего скота, 
находящегося на выпасе, либо, получив письмен-
ное приглашение, поехать на семейный праздник 
к соседнему хану, либо отправиться на поиски 
своей суженой в дальние земли. Здесь совпадают 
векторы мотива и мотивировки, они определяют 
дальнейшее сюжетное развитие, демонстрируя 
сцепление следующих мотивов, например, сборы 
в дорогу, снаряжение богатыря и его коня, про-
щание с народом, домом и т. д. Все это предстает 
оформленным в устойчивые описания, которые 
и являются типическими местами. Но для конкрет-
ного повествования есть одна генеральная эпи-
ческая тема – героическое сватовство или борьба  
с ханами-захватчиками, или борьба за искорене-
ние зла, которая не исключает, а наоборот, развер-
тывает по ходу развития сюжета описания подви-
гов богатыря. 

Неразличение дефиниций заметно и в лите-
ратуроведении. И. В. Силантьев проследил это 
в  отношении мотива и темы. Неразличение «как 
на уровне обозначений, так и на уровне конкрет-
ных аналитических операций происходит по той 
причине,  – объясняет исследователь,  – что сами 
феномены мотива и темы тесно связаны друг 
с другом» [Силантьев, 2004, с. 85].

На наш взгляд, подмена типического места 
понятием тема не совсем целесообразна, она вно-
сит путаницу. Здесь надо обратить внимание на 
то, что типическое место играет еще и роль поэ-
тико-стилевого средства, художественного при-
ема в эпической традиции. Многократный повтор 
«общего места» в ходе повествования конкрет-
ного произведения и переход его в другие сказа-
ния, т. е. интертекстуальность, важна не только 
для создания того или иного повествования, но 
она очень значима и для стабильности, устойчво-
сти во времени самой эпической традиции. Это 
канон, которому следуют все исполнители. 

В то же время, играя художественную роль 
в нарративе, типическое место как более объ-
ёмное образование включает в себя или вбирает 

мотивы, выступает в роли эпизода в героическом 
повествовании, является описанием эпического 
события. Не всегда типические места объёмны. 
Они бывают распространёнными и свернутыми. 
В этом свернутом виде они похожи на эпические 
формулы, которые также являются характерными 
признаками эпоса. То есть формула по объёму 
представляет собой устойчивое поэтическое сло-
восочетание, которое является ядром, осново
образующим элементом типического места.

Из наблюдений видно, что типические места 
последовательно, логически убедительно связаны 
между собой синтагматической линейной свя-
зью, они вытекают друг из друга. Они устойчивы, 
интертекстуальны, универсальны и стабильны 
во времени. Их последовательный перечень, при-
веденный в «Указателе типических мест…» уже 
сам по себе создает повествовательную  ткань 
любого героического сказания. По этому перечню 
при желании знающий хорошо эпическую тради-
цию может сложить текст сказания. 

Сами же сказители, конечно же, располагали 
в своей памяти знанием всех устойчивых поэтико-
стилевых средств, что за чем, где и как применять 
эти приемы и стереотипы, чтобы во время сказы-
вания без сбивки вести повествование. Поскольку, 
как писал А. Лорд, сказывание происходит «здесь 
и сейчас», т. е. при непосредственном присутствии 
слушателей создается рассказ о богатырях, скази-
тель должен был твердо знать законы сюжетостро-
ения сказаний, хорошо помнить все стереотипы, 
связанные с развертыванием очередного эпизода, 
т. е. он ограничен в импровизациях канонами эпи-
ческой традиции, но в то же время знание и вла-
дение этими канонами помогают ему при испол-
нительстве. Импровизационные способности 
талантливого сказителя проявляются в языковых 
средствах, лексическом подборе, в более широком 
и подробном изложении деталей, инверсии поэти-
ческих строк. Все эти импровизационные факты 
определяют вариативность текстов, которые осо-
бенно отчетливо видны при повторных записях 
сказаний от одного и того же сказителя. Это есте-
ственное состояние устного текста, когда варьи-
рование происходит, как заметил Ю. В. Новиков, 
«на уровне естественной «вибрации фольклорного 
текста» (перестановки отдельных стихов, синони-
мичные замены, дополнительные повторы и т. п.)» 
[Новиков, 2009, с. 246]. Термин «вибрация текста» 
был введен К. В. Чистовым.

При этом пространные типические места, 
содержащие в себе описания событий, имеют 
в своей структуре мотив, который, как пишет 
Ю. А.  Клейнер, «неразложим, но анализируем» 
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[Клейнер, 2011, с. 70], поскольку как мы заметили, 
пространный стереотип  – это микроповество-
вание, в котором заключено свое сюжетное дей-
ствие, а значит, в нем есть свои ключевые слова-
мотивы, обладающие предикативностью. Но не 
всегда типическое место является пространным. 
Иногда стереотип сводится к краткой поэтической 
формуле. Например, это хорошо прослеживается 
на таком типическом месте как I.1. Эпический 
мир. Время первотворения. Это место может быть 
рассмотрено в аспекте проблемы мотив и хроно-
топ, как это представил И. В. Силантьев. «Хро-
нотоп, если под ним понимать сюжетогенное 
сочетание художественного времени и простран-
ства, обнаруживает определенную структурную 
и  функциональную близость к мотиву»,  – пишет 
он [Силантьев, 2004, с. 83]. 

Как считает исследователь, «Это происходит 
в том случае, когда в структуре мотива функци-
онально и эстетически актуализированными ока-
зываются не только его актанты или предикат, но 
и его обстоятельственные (т. е. пространственно-
временные) характеристики» [Там же, с. 83].

М. М. Бахтин придавал хронотопу «сюжето-
образующее значение». Им была высказана идея 
«сплошного единства фольклорного времени». 
Говоря о пространственно-временных просто-
рах в  романе Рабле, М. М. Бахтин заметил, что 
«Между ценностью, какова бы она ни была,  – 
еда, питье, истина, добро, красота  – и простран-
ственно-временными размерами нет взаимной 
вражды, нет противоречия, они прямо пропорци-
ональны друг другу» [Бахтин, VII. Раблезианский 
хронотоп.  – URL: http://www.infoliolib.info/philol/
bahtin/hronotop7.html (дата обращения 1.06.2022)]. 

Здесь важно его замечание о том, что «про-
странственно-временная адекватность» у Рабле 
носит «не наивный характер, свойственный 
эпосу и фольклору». Действительно, та картина 
первотворения, которая наблюдается в сибир-
ском эпосе, наивна и удивительна той гармонич-
ностью, в которой пребывают богатырь и при-
рода. В то время, когда еще только формируется 
земля, главный герой эпоса живет счастливо  
в пышно обустроенном им замечательном дворце 
со всем двором (стражники, караульные, поддан-
ные, скот, коновязь). Время первотворения в ска-
заниях развертывается и в пространное описание, 
повествующее о природных условиях, о времени 
появления объектов природы и главного бога-
тыря, и может быть свернуто до 2-х поэтических 
строк, в которых указывается только время проис-
ходивших событий в эпическом мире. Например, 
в  якутском олонхо «Кулун Куллустуур» только 

в  двух поэтических строках сообщается время: 
«На далёкой вершине давних лет, // На отда-
ленных хребтах минувших лет… [Указатель…, 
2005 с. 1219], а в другом сказании «Эр Соготох» 
описание первотворения составляет 137 стих. 
строк [Там же, с. 1227]. Так же выглядит это  
и в бурятских улигерах. В сказании «Тохонойн 
Ганса Толэн» называется  только время в двух 
строках, когда начала складываться героическая 
биография богатыря:

Уряанай-ханай н-уряйнай
Урин сагаан сагта

В давнюю давность
В благодатное светлое время
[Тохонойн Ганса Толэн, Л. 1].

Заметим, что, как правило, эти две строки 
всегда употребляются как тавтология в словосо-
четании Уряанай-ханай н-уряйнай  – «В давнюю 
давность», которая возникает в силу аллитера-
ционного стиха. В улигере «Аламжи Мэргэн» 
это типическое место развернуто в 62 стих. стро-
ках, где расписывается начальное время, когда 
только образовывалась земля и все живое на ней. 
В это время и родился богатырь Аламжи Мэргэн. 
Небольшой объем начальных строк эпических 
произведений можно объяснить многими фак-
торами, в числе которых оказываются и художе-
ственные задачи, которые ставит сказитель, начи-
ная повествование (ему важно изложить, прежде 
всего подвиги богатыря), самочувствие сказителя, 
при котором сокращаются некоторые места эпоса, 
условия сказывания: исполняет для фиксации или 
присутствует  незначительная, на взгляд исполни-
теля, аудитория и т. д.

Но неизменной при любом объеме описания 
первотворения остается отсылка к древности. 
Стереотип о времени первотворения повествует 
о событиях далекого времени, идеального во всех 
отношениях, т. н. «золотого времени», т. е. актуа-
лизируется и в какой-то степени социализируется 
этот хронотоп. В эпосе других тюрко-монголь-
ских народов особое внимание уделяется вре-
мени, когда появился или жил богатырь. Обычно 
подчеркивается давность этих событий через опи-
сание первотворения земли, когда только начи-
нают формироваться природные и космические 
объекты.

В хакасском эпосе («Алтын-Арыг» и «Ай- 
Хуучин»), так же развертывается описание  
рождения звёзд, рек, белого тополя, и упомина-
ется время, когда кусками обнаруживалась крас-
ная медь. 
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Чир пастап пӱткен соонда
Чис-пағырлар табыл турған тус полған
[Ай Хууҷын, Указатель…, хак. I.1.1, с. 804].

После того как впервые земля сотворилась, 
Было время, когда находили куски красной меди
[Ай-Хуучин, Указатель…, хак. I.1.1, с. 805].

Или:
Чир пастап пӱт парғанда,
Чылтыстар хада тӧреен полыптыр.
Ах чарыхтыy алтында
Арғал чон чуртап пастаан
[Алтын Арығ, Указатель…, хак. I.1.2, с. 804].

Когда земля создавалась,
Тогда же и звезды рождались, говорят,
На [всем] белом свете
Народ начинал жить
[Алтын-Арыг, Указатель…, хак. I.1.2, с. 805].

Интересно, что медь упоминается и в бурят-
ских улигерах, но не в описаниях первотворения, 
а в портрете отрицательного персонажа, злобной 
мангадхайки, у которой в облике сочетаются 
человеческие, звериные и птичьи черты, т. н. зоо-
антропоморфный персонаж с круглыми глазами, 
напоминающими птичьи, они как бы обрамлены 
медным кольцом, с мордой зверя:

Зэд горий нюдэтэй,
Зээгэ улаан хушуутай
[Айдурай Мэргэн, с. 16].

Глаза у нее, словно кольца медные,
Морда красная, как у росомахи
[Айдурай Мэргэн, с. 70].

Рассуждения И. В. Силантьева относительно 
таких вопросов, как: мотив и повествование, 
мотив и событие, мотив и персонаж, мотив и хро-
нотоп, мотив и тема, изложенные в его работе 
«Поэтика мотива» [Силантьев, 2004, с. 76–96], 
близки проблемам, связанным с пониманием при-
роды типических мест сибирского эпоса. Поэтому 
эти вопросы еще ожидают своего детального рас-
смотрения на конкретном эпическом материале 
народов Сибири. 

Заключение. Таким образом, касаясь взаимо-
действия типических мест эпоса и в целом мотива 
как «простейшей повествовательной единицы» 
(по А. Н. Веселовскому), можно заметить, что 
типическое место в эпосе – это кирпичик текста, 
устойчивое описание, сюжетообразующий эле-
мент. Следует обратить внимание на то, что эпи-
ческие стереотипы составляют основу или каркас 

любого эпического текста. На этом основании, 
если резюмировать, то можно сказать, что типи-
ческое место для сибирской эпической традиции 
является основным способом для ее воплощения 
в тексте и потому должно стать объектом самого 
пристального рассмотрения эпосоведов. Для того, 
чтобы изучение внутренней структуры произве-
дений героического эпоса народов Сибири было 
полноценным и достоверным во всех отношениях, 
необходимо изучить имеющийся фонд архивных 
записей эпоса, составить самую подробную харак-
теристику этих коллекций и по необходимости 
опубликовать их реестр по примеру Рукописного 
фонда Пушкинского Дома. Неотложной задачей 
фольклористов является активная публикация 
героических сказаний на языке оригинала и в рус-
ском переводе, как это предпринято алтайскими 
фольклористами в отношении «Алтай батыр-
лаар». В сибирской фольклористике хороший 
пример исследовательской и публикаторской 
работы демонстрируют фольклористы Якутии. 
В серии «Памятники фольклора народов Сибири 
и Дальнего Востока» они первыми заканчивают 
публикацию якутского корпуса томов, состоящего 
из семи книг, в подготовке находится последний 
том якутских народных песен. К слову, хакасский 
фольклорный блок в сибирской Серии состоит 
из  пяти томов, опубликованы из них три тома: 
героический эпос «Ай-Хуучин», «Несказочная 
проза хакасов» и «Хакасские народные сказки».
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В эпических повествованиях хакасского народа одной из ведущих и популярных тем является борьба с пред-
ставителями Нижнего мира  – чудовищами, которые и являются главными отрицательными персонажами, 
среди которых образы женщин занимают значительное место. Их изображение очень колоритно, сила и мощь 
этих персонажей выписаны в сказаниях зримо с тем, чтобы на их ярком фоне еще более усиливалось значение 
подвигов богатырей эпоса. Семантическое, функциональное и художественное наполнение женских образов 
эпоса связано с отражением в них реалий и черт исторического развития человеческого социума, взаимоотно-
шений людей между собой, проявлением характеров, их природы. Женские персонажи многогранны и много-
функциональны.
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In the Khakass people’s epic narratives, one of the leading and popular themes is the struggle with representatives 
of the Lower World – monsters, who are the main negative characters, among which the images of women occupy a 
significant place. Their description is very colorful, the strength and power of these characters are depicted visibly in 
legends to further enhance, against their bright background, the significance of the epic heroes’ exploits. The semantic, 
functional and artistic content of the epic female images is associated with the reflection in them of the realities and 
features of the historical development of human society, people’s relationships with each other, manifestation of 
characters, and their nature. The female characters are multifaceted and multifunctional.
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В героических сказаниях бурят основными 
отрицательными персонажами являются чудо-
вища-мангадхаи, сочетающие в себе антропоморф-
ные и зооморфные черты. Н. Н. Николаева пишет, 
что «антагонистами выступают род людей и род 
мангадхаев, выражается оппозиция человеческого / 
«своего» племени и демонического / «чужого». 
Эта межплеменная борьба имеет мифологический 
характер и является выражением защиты мирового 
порядка, упорядоченного социального устройства 
от хаоса и разрушения, «не-порядка» [Николаева, 
2014, с. 145–146]. 

Тема противостояния демоническим существам 
Нижнего мира очень архаичная в эпосе сибирских 
народов. Часто эта тема переплетается с другими 
главными темами  – героического сватовства и 
защиты родной земли от существ Нижнего мира 

или ханов-захватчиков, пришедших с  соседних 
территорий. В хакасском сказании «Ах пора аттығ 
Алтын Сабах»  – «Алтын Сабах на светло-сером 
коне», записанном от К. А. Бастаева, представлены 
образы отрицательных женских персонажей. Это 
Тоғыс хырлығ Хара Хат  – ‘Девятигранная Хара 
Хат’ и Читi путтығ Чис тайахтығ Чис Ине – ‘Семи-
бедренная Медная Старуха с металлической тро-
стью’, которые являются типичными представи-
тельницами Нижнего мира. 

У сказителя А. С.  Бурнакова есть женский пер-
сонаж Хуу Иней с характерной внешностью, в опи-
сании которой выделяются металлические части 
лица: «свинцовые глаза», «медно-желтые зубы», 
«медный нос». Такой облик подчеркивает ее ино-
земное происхождение, она не похожа на обита-
тельниц Среднего мира, она чуждая миру героиня:
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Хара плис станнығ полтыр.
Iкi имӌегi кiндiк алтында,
Хорғамӌы харахтығ,
Хола сарығ тiстiг,
Хола тумзухтығ,
Киндiр тулуӊнығ
Хуу Иней полтыр
[Ах ой аттығ Алтын Iргек, Л. 94].

В черных плисовых штанах была, [оказывается].
Две груди [ее] под пупком,
Со свинцовыми глазами,
С медно-желтыми зубами,
С медным носом,
С конопляными косами
Хуу Иней была
[пер. наш].

В анализируемом сказании А. С. Бурнакова 
есть другое отрицательное действующее лицо  – 
Хуу Хат, облик которой описывается похожим 
образом, но добавляется в характеристику упоми-
нание «медных бедер» и сравнение, по-видимому, 
очертания ее фигуры с куриной ногой:

Ӱс азыр хара чылан сӱрместiг
Хуу Хат турчадыр.
Хорғамӌыл харахтығ,
Хола тумзухтығ,
Чис чархайлығ,
Плис станнығ,
Таӊах азағы хустығ нимес
[Там же, Л. 102].

С тремя черными змеями-косами
Хуу Хат стоит.
Со свинцовыми глазами,
С медным носом,
С медными бедрами,
В плисовых штанах,
Куриная нога без птицы
[пер. наш].

Подобные образы демонических женских 
персонажей встречаются в сказаниях и других 
народов. Например, в бурятском улигере «Гунха-
бай-Мэргэн»  – это железноклювая мангадхайка, 
напоившая главного героя ядовитым чаем из 
червей, из-за чего богатырь умирает. В нартском 
эпосе интерес представляет образ нагучицы  – 
страшной старухи с железными зубами. Этим 
образам в эпосе хакасов наиболее близка по опи-
санию и характеристике женщина-чудовище Піс-
Тумзух-Пілö-Харых-Хуу-Иней – ‘Белая (Бледная, 
Белёсая) Старуха с Шилом-Носом, с Бруском-
Переносицей’.

Живут эти демонические женщины в под-
земном мире, находящемся под девятью слоями 
земли (тоғыс тамның алтында). Здесь пони-
мание мироустройства по вертикали: Верхний, 
Средний, Нижний миры  – традиционно для 

тюрко-монгольских народов также как и пони-
мание пространства по горизонтали: север  – юг, 
запад  – восток, коннотация которых однозначно 
понимается как противоположность сторон света, 
наделенных положительным и отрицательным 
значением. Север и запад населены вредоносными 
духами-существами, восток и юг – добрыми. 

В рассматриваемом эпосе «Ах пора аттығ 
Алтын Сабах» – «Алтын Сабах на светло-сером 
коне» описание Нижнего мира содержит не так 
много деталей, подчеркивается лишь черный 
цвет: все вокруг черное, создается ощущение веч-
ной темноты, угнетающей атмосферы и не уюта. 

Прибыв в подземный мир, главный персонаж 
Хан Хылыс не по своей воле переступает порог 
этого черного дома, а по желанию старухи Ниж-
него мира, которая с помощью колдовства женит 
богатыря на своей дочери, несмотря на то, что 
у него в Среднем мире есть жена. 

Поиск мужей женщинами другого мира 
и  насильственной женитьбы богатырей встре-
чается в героическом сказании «Алтын-Арыг». 
В. Е.  Майногашева пишет: «рассказ о скитаниях 
Пис-Тумзух имеет также непосредственную связь 
с древними мифами о поисках мужей демониче-
скими женщинами  – хозяйками скал, которые 
обычно предстают перед охотниками нагими, 
с  большими грудями» [Майногашева, 1988, 
с. 502]. 

Н. Н. Николаева пишет, что функции обнаже-
ния основаны на понимании наготы как признака 
иномирности и естественного состояния, когда 
голый человек  – уже не человек или не совсем 
человек [Николаева, 2014, с. 147]. Дополнитель-
ной особенностью этих образов выступает описа-
ние пищи, которой они угощают героя: 

Хара тарғағын хабынып алған,
Хазанынзар тарап тур.
Iкi сарин сайанып алып,
Хазанға толдыра пiт таранмысты
[Ах пора аттығ Алтын Сабах, Л. 66].

Черный [свой] гребень схватив,
В казан свой, расчесывая, стоит.
Обе [косички] распустив,
Полный казан вшей вычесала
[пер. наш].

Здесь описывается, каким образом пред-
ставительницы Нижнего мира готовят еду. Такое  
описание направлено на естественную брезгли-
вость людей и на вызов отвращения к этим пер-
сонажам. Естественно, что, увидев такое, главный 
герой Хан Хылыс рассердился, но все же покинуть 
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этот дом, находясь под влиянием колдовства, не  
в силах. Итак, он остается жить в подземном мире, 
в этом черном доме, в то время как на родине 
на свет появляется его наследник, которого его 
мать растит в тайном месте  – на вершине горы 
подальше от врагов. Мальчик начинает сказочно 
быстро расти и проявлять силу, он просит лук и 
стрелы. Находящемуся под воздействием чар Хан 
Хылысу внушают мысль, что ему следует убить 
сына и настоящую жену. Он узнает, где прячется 
семья и, оседлав черно-белую лису, поднимается 
на вершину горы. Но сын и жена одолевают его, 
разрушают колдовские чары. 

Нередко внешние данные, родственные отно-
шения, умственные способности в описании 
образов демонических женщин в сказании пере-
даются сказителями так, что слушатели сразу 
понимают другую природу этих персонажей, их 
чуждость миру людей. Исследователь фольклора 
Н. С.  Чистобаева отмечает, что при описании 
отрицательных персонажей сказители в первую 
очередь раскрывают их внутренние качества 
и  только потом  – внешние. Чаще всего эти пер-
сонажи являются из Нижнего мира, но иногда 
встречаются и в Среднем мире. Следует сказать, 
что, несмотря на неприглядный внутренний мир, 
внешне они представлены красивыми, т. е. наблю-
дается несоответствие слов создаваемому образу 
[Чистобаева, 2015, с. 17].

Таким образом, алыптығ нымах хакасов, воз-
никший в далекие времена и развивающийся на 
протяжении многих поколений, вобрал в себя 
художественные достижения других фольклорных 
жанров, впитал и развил художественно-выра-
зительные приемы, стилистические средства для 
развития эпических сюжетов, мотивов и образов. 
Семантическое, функциональное и  художествен-
ное наполнение женских образов эпоса связано  
с отражением в них реалий и черт исторического 
развития человеческого социума, взаимоотноше-
ний людей между собой, проявлением характеров, 
их природы. Женские персонажи многогранны  
и многофункциональны. Они выступают в эпосе 
как богатырки-борцы за освобождение своего 
рода, племени, они же являются идеальными 
героинями, на примере которых воспитывается 
в народе чувство национальной гордости и патри-
отизма.

Образы независимых женщин-героинь, гордых 
богатырок, выступающих главными героями ска-
заний, могли появиться в пору их реального высо-
кого положения в социуме, когда этнос признавал 
их ведущую роль в жизни людского коллектива.  
В то же время женская природа ярко воплотилась 

в выполнении героинями функций матери, сестры, 
суженой и жены, поэтому эпос охотно изображает 
галерею женских персонажей, воплощающих 
в себе эти ипостаси. В изображении эпических 
героинь не могли не сказаться мировоззренческие 
особенности их создателей, связанные с мифоло-
гическими, религиозными взглядами.

Поскольку тема противостояния богатырей 
и богатырок вселенскому злу в виде демониче-
ских персонажей является одной из центральных 
в хакасском эпосе, то здесь особый интерес воз-
никает к образам женщин-чудовищ, обитающих 
чаще всего в Нижнем мире. В героических ска-
заниях проведено четкое разграничение богаты-
рей / богатырок Среднего мира и отрицательных 
персонажей-женщин Нижнего мира. Здесь эпос не 
скупится на краски в изображении этих действую-
щих лиц. Подчеркивается их хитрость, коварство, 
жестокость, разрушительная сила жителей Ниж-
него мира, но в то же время присутствует идея 
взаимосвязи и взаимодействия представителей 
этих двух миров. Богатыри Среднего мира и их 
антиподы Нижнего мира находятся чаще в  стол-
кновениях и конфликтах, между ними активнее 
происходят острые противоборства, чем с боже-
ствами Верхнего мира.

Поэтому в героическом сказании «Хара 
торааттығ Хара Хан» – «Хара Хан на темно-гне-
дом коне», записанном от К. А. Бастаева, необыч-
ным воспринимается сюжет о противостоянии 
героев с Верхними божествами – Чайаанами. Они 
наказывают героиню Кюкюлей Кюк за воровство 
волшебной рыбы с золотой чешуей, хотя ее вины 
нет. Героиня совершает проступок, чтобы помочь 
бездетной паре. Поедание этой рыбы обеспечи-
вает появление наследника у четы, о котором они 
мечтают. Божества посылают двух черных бога-
тырей с целью убить Кюкюлей Кюк и вернуть 
ребенка, родившегося с помощью этой рыбы. 
Так начинается конфликт между героями и боже-
ствами Верхнего мира. 

Таким образом, в силу универсального фоль-
клорного принципа разделения персонажей на 
положительных  – отрицательных, активных  – 
пассивных, прекрасных  – безобразных особый 
интерес вызывают образы демонических женщин. 
Тема противостояния, которая является одной из 
центральных в хакасском эпосе, чётко прослежи-
вается  в разграничении богатырей / богатырок 
Среднего мира и демонических женщин Нижнего 
мира. Подчеркиваются отрицательные качества 
этих персонажей, их мощь и сила, на фоне кото-
рых еще выпуклее и ярче обрисовываются бога-
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тырские деяния главных героев эпоса, вступаю-
щих на путь беспощадного искоренения зла на 
земле.

Отстаивая интересы своего рода, борясь 
за сохранение своей земли, богатыри, по сути, 
борются против любого зла, проявляющегося 
по  отношению к жителям всего Среднего мира. 
Тема противостояния добра и зла, воплощенная 
в героическом эпосе, это, по сути, диалектика 
жизни. Ее  развитие проявляется в конфликте 
представителей двух миров: богатырей и их анти-
подов. Активное и острое столкновение добра 
и  зла, героизма и разрушающей силы, гармонии 
и дисгармонии в природе и отношениях жителей 
Среднего и Нижнего миров становятся основной 
темой героических сказаний сибирских народов, 
в  том числе и хакасов, сохранявших эпическую 
традицию вплоть до наших дней.

Эта сохранность и стабильность в веках героиче-
ского эпоса свидетельствуют о том, насколько важ-
ной и животрепещущей была эта тема для людей. 
С каким исходом решалось это противостояние, 
чем заканчивалось противоборство титанов в худо-
жественном творчестве, было значимым для носи-
телей и хранителей эпического наследия предков. 
Героизм богатырей сказаний придавал жизненный 
тонус всем, кто соприкасался с повествованиями об 
их подвигах, помогал людям в их реальной жизни 
выстоять и видеть перед собой пример высокого 
долга, беззаветной преданности добру и преданно-
сти роду, семье. 
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Особое место среди календарных обрядов у тюркских народов занимает праздник Новруз (Шагаа, Мартад-
жык, Чыл Пазы, Мевриз, Найруз, Султани Навруз, Нооруз и др.). Общетюркская культура позволяет проследить 
не только фольклорные, но и этнографические параллели. Они проявляются в основном в текстах, связанных 
с  плодородием земли, здоровьем людей, счастьем семейного очага, приплодом скота. Поверья, связанные 
с ними, отражают следы древнетюркского шаманизма. Сравнительный анализ календарно-обрядового и обря-
дово-поэтического цикла тюркских народов позволяет определить эти связи.
Естественно, календарные обряды в зависимости от территории, религии, тесного контакта с другими наро-
дами, изменения природных условий исторически меняются, развиваются или редуцируются, иногда теряют 
свой первоначальный смысл, включаются в другой комплекс или жанр. В условиях глобализации каждый народ 
стремится собрать, сохранять все, что определяет его как народ.

Ключевые слова: Новруз, тюркский народ, календарные обряды, праздник, среда, религия, фольклор.
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OF  THE  TURKIC  PEOPLES
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com

A special place among the calendar rites of the Turkic peoples holds the Novruz holiday (Shagaa, Martajic, Chyl bazy, 
Mauriz, Nairoz, Sultani Navruz, Nooruz ...) and four charshanbas (Wednesday) of the Gray month (Boz ay), (preparations 
to meet the charshanbas are made on Tuesdays): 1) Fake Wednesday (Yalanchy Charshanba); 2) Wednesday The 
Harbinger (Khabarchi Charshanba); 3) Black Wednesday (Gara Charshanba) and Last Wednesday (Akhyr Charshanba).
It is not a secret that Turkic elements or elements of Turkic culture appear in the ethnogenesis of many peoples, which 
enables us to trace not only folkloric, but also ethnographic parallels between them. These parallels basically show 
themselves in texts designed to bring soil fertility, productivity of livestock, good health of people and domestic 
animals, happiness of the household and other beliefs associated with them, which reflect the traces of ancient Turkic 
shamanism. The comparative analysis of the calendar-ritual and ritual-poetic cycle of the Turkic peoples will help us to 
determine them.
Naturally, the calendar ceremonies depending on the region, accepted religions, close contacts with other peoples, 
changes in natural conditions ... change, develop or diminish, sometimes lose their original meaning, and merge 
into another context or genre throughout history. In the context of globalization, each society seeks to collect and 
preserve everything that defines it as a nation. 

Key words: Novruz, the Turkic people, the calendar rites, holiday, Wednesday, religion, folklore.

На протяжении всей истории существовали 
различные мнения о происхождении весеннего 
праздника Новруз. Большую роль сыграли господ-
ствующие религии, правители и климатические 
условия. 

В 1961 г., когда в Москве на основе берлин-
ского и лондонского вариантов была издана руко-
пись «Новрузнаме» Омара Хайяма. В Османский 

период праздник Новруз был достаточно широко 
распространен. 

Многие исследователи приходят к мнению, что 
праздник Новруз связан с персами. Как бы то ни 
было, светлый праздник Новруз отмечают в конце 
зимы, радуясь приходу весны, пробуждению при-
роды после зимы. Этот день сулит прекрасные 
перемены. Несмотря на то, что этот праздник 
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широко распространен среди тюрков и  мусуль-
ман, отмечается он в разное время года и  имеет 
разные названия, например, Шагаа, Мартаджык, 
Чыл Пазы, Мевриз, Найруз, Султани Навруз, Ноо-
руз и др. Основная причина в  том, что климати-
ческие условия не везде одинаковы и время про-
буждения природы неодинаково. У большинства 
народов празднование Нового года приходится на 
февраль-март, например, турко-кипрский празд-
ник известен под названием «9 марта», карача-
ево-малкарцы, отмечающие 21–25 марта, назы-
вают этот месяц «Тотур айы» [Malkonduyev, 1995, 
p. 189]. Национальная календарная система, кото-
рую карачаево-малкарские тюрки называют «Руз-
лама» или «Навруз», начинается 21 марта [Gökşen, 
2003 p. 194]. Этот праздник отмечают и босний-
ские турки («Султан-и Навруз»), румынско-татар-
ская община («Наврез»), турки Западной Тракии 
(«Меврис»), тюрки-гагаузы («Мартаджык» или 
«Илкяз Йортусу»), тюрки Казахстана («Новруз  – 
Улус»), Узбекистана (Нооруз). Алтайцы празд-
нуют «Чил Базы» 18–25 марта, тувинцы празд-
нуют «Шагаа» в конце февраля-начале марта, 
уйгуры в Китае празднуют «Кыш зимистанны 
коглаш», т. е. изгнание зимней стужи. Омские, 
тюменские и новосибирские татары называют 
этот праздник Хамал. Обилие праздничного стола, 
гадания, борьба, пение и получение подарков, 
благословения от шамана или старейшины, мир, 
равенство – основные элементы праздника. 

Среди алтайских тюрков особое место зани-
мает Чил Базы. По календарю он отмечается 
18–25 марта, который называется Новолунием, 
когда Луна принимает форму полумесяца. Если 
Луна в то время не принимала форму полумесяца, 
это не считалось добрым знаком и считалось, что 
луну заселили злые духи. Также важное место 
среди календарных обрядов у тувинцев занимает 
праздник Шагаа. Название праздника было заим-
ствовано у монголов и представляет собой иска-
женную форму названия праздника Цаган сар. 
В канун праздника старейшины села благослов-
ляют свой народ можжевельником и чабрецом, 
желая семьям благополучия, долгих лет жизни  
и крепкого здоровья. 

У турок Западной Тракии является праздник 
Меврис. Он начинается непременно с прилета 
ласточек, с цветения фиалки и сопровождается 
различными обрядами, продолжается до конца 
мая. В главный день Мевриса все собираются на 
лесистом лугу у воды, готовят луковые крючки, 
пончики, красят яйца луковой шелухой и пьют 
воду в яичной скорлупе. 

У балканских тюрков праздник Султан-и 
Навруз сопровождается игрой в мартуфалы, 
т. е. гадание на будущее. 

В Туркменистане отмечают этот праздник  
в последнюю среду месяца. Туркмены прыгают 
через костры, бросая в огонь битую посуду, рва-
ную одежду и старые вещи. Они также готовят 
ритуальное блюдо под названием «Новруз коже». 
Новрузский костер называют «шаманский огонь» 
[Демидов, 1987, с. 7]. 

Таким образом, почти у всех тюркских наро-
дов праздник Новруз именуется по разному, обя-
зательно празднуется с различными обрядами, 
развлечениями, спортивными состязаниями, пес-
нями, представлениями, и не везде он отмечается 
как сельскохозяйственный праздник. Древние 
тюрки преодолевали большие расстояния, соз-
дали полукочевую культуру от востока до запада 
в  Великой степи и оказали положительное влия-
ние на народы, с которыми соприкасались.

Огонь занимает особое место в системе верова-
ний тюркских народов. Огонь считался символом 
Солнца на земле и не имел ничего общего с Зоро-
астром или огнепоклонничеством. Лев Гумилев 
пишет об отношении огнепоклонников и тюрков 
к огню: «В иранском мышлении огонь есть пред-
мет поклонения, а в тюркском — средство очи-
щения» [Alptekin, 2007, p. 103]. Древние тюрки 
очень сильно верили в огонь, в его очища-ющую 
силу. Во время праздника Новруз прыгание нашего 
народа через костер связано прежде всего с очище-
нием. При прыжке через костер произносят следу-
щие слова: «Мою тяжесть, мою боль пусть возьмет 
огонь», «Возьми мою желтуху, отдай мне свою 
красноту!» Таким образом, люди хотят избавиться 
от болезней, стать здоровыми, чистыми с помощью 
огня [Yoloğlu Güllü, 2018, p. 376].
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Обрядовая поэзия хакасов рассматривается как часть коллекции записей фольклорного наследия Н. Ф. Ката-
нова. Характеризуется вклад ученого в собирание и изучение фольклорного материала. До сих пор большая 
часть полевых и дневниковых записей, а также научных трудов Н. Ф. Катанова остается неопубликованной. 
В статье проанализированы фольклорные тексты конца XIX в., записанные с 1878 по 1892 гг. в Минусинском 
округе Енисейской губернии. Н.Ф. Катанов собрал богатый материал по обрядовой поэзии качинцев, кызыль-
цев, сагайцев и шорцев. В коллекцию фольклорных материалов вошли многочисленные благопожелания и бла-
гословения (алuыстар, той алuызы, хам алuызы), проклятия (харuастар), шаманские призывания (хам хамнаан 
сjс).
Н. Ф. Катанов оставил потомкам богатый фонд записей шаманского фольклора. Они снабжены этнографическим 
описанием проводимых ритуалов, атрибутов, используемых на обрядах, действий, производимых шаманами, 
и их заклинаний, обращенных к божествам и духам-хозяевам местностей. В то время проводились шаманские 
обряды, моления, приносили жертвоприношения духам огня, гор, неба и воды. В поле зрения исследователя 
находился обряд в комплексе взаимодействия слова и действия, ритуала и вербального текста. 
Образцы обрядовой поэзии в записях Н. Ф.  Катанова обладают большой ценностью. Дальнейшее изучение 
и публикация трудов ученого будут способствовать сохранению уникальной фольклорной традиции тюркоя-
зычных народов Южной Сибири и расширению круга исследований на базе фольклорных материалов ученого. 
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The Khakass’ ritual poetry is considered as part of the collection of records of N.F. Katanov’s folklore heritage. The 
scientist’s contribution to the collection and study of folklore material is characterized. Most of the field and diary 
records, as well as scientific works of N.F. Katanov still remain unpublished.
The article analyzes folklore texts of the late 19th century, recorded from 1878 to 1892 in the Minusinsk District of 
the Yenisei Governorate. N.F. Katanov collected a wealth of material on the ritual poetry of the Kachins, Kyzylians, 
Sagaians and Shors. The collection of folklore materials includes numerous benevolent wishes and blessings (algystar, 
toy algyzy, kham algyzy), curses (khargystar), shamanic invocations (kham khamnaan sos).
N.F. Katanov left his descendants a rich fund of records of shamanic folklore. They are provided with an ethnographic 
description of the rituals performed, the attributes used in rituals, the actions performed by shamans, and their spells 
addressed to the deities and spirits-masters of localities. At that time, shamanic rituals, prayers were held; sacrifices 
were made to the spirits of fire, mountains, sky, and water. In the field of view of the researcher, there was a rite in the 
complex of interaction of a word and an action, a ritual and a verbal text.
Samples of ritual poetry in N.F. Katanov’s notes are of great value. The further study and publication of the scientist’s 
works will contribute to the preservation of the unique folklore tradition of the Turkic-speaking peoples in South 
Siberia and expanding of the range of research based on the scientist’s folklore materials.

Keywords: Khakass folklore, expeditions, ritual poetry, benevolent wishes.

Введение

Изучение обрядового фольклора хакасов пред-
ставляет собой одно из важных научных направ-
лений в хакасской фольклористике. В  настоящее 
время обрядовая поэзия становится предметом 
специального научного исследования. Источни-
ковой базой для нашего исследования послужили 
тексты обрядовой поэзии, записанные Н. Ф. Ката-
новым в 1878–1892 гг. в Минусинском округе 
Енисейской губернии. 

Н. Ф.  Катанов записал и оставил потомкам 
богатый фонд записей фольклора. В нашей работе 
рассмотрим свод фольклорных материалов, запи-
санных Н. Ф.  Катановым от абаканских татар. 
Хакасский фольклор был опубликован В. В.  Рад-
ловым в IX томе «Образцов народной литера-
туры тюркских племен» [Образцы…, 1907а]. 
Всего было включено 1159 образцов фольклор-
ных текстов. Тюркские тексты транскрибированы 
по системе академиков О. Н. Бётлинга и В. В. Рад-
лова. Эта публикация до сих пор остается основой 
для изучения фольклора тюркоязычных народов. 

Записанные тексты отличаются точностью 
записи. Все образцы фольклорных текстов пас
портизированы. Дана информация об исполни-
теле, содержащая сведения об именах и фами-
лиях, принадлежности к родам (сеокам), данные 
о социальном и семейном положении. В коммен-
тариях даны сведения о месте и времени записи, 
наречиях (качинцев, кызыльцев, сагайцев и шор-
цев). Одним из важных условий, обеспечиваю-
щих хорошие результаты собирания фольклора, 
является расположение и доверие исполнителей 
к Н. Ф. Катанову. В результате ему удалось зафик-
сировать «живое» бытование обрядового фоль-
клора хакасов.

Основная часть

Н. Ф.  Катанов собрал богатый материал 
по обрядовой поэзии. Были записаны все жанры: 
благопожелания и благословения (алғастар, 
той алғазы, хам алғазы), проклятия (харғастар), 
шаманские призывания (хам хамнаан сӧс). Жанр 
благословений в хакасском языке именуется 
алғас. В народе эти понятия различаются: алғас, 
алғас чоох – благословение, напутствие [ Там же, 
с. 52]; алғастар – благопожелания [Там же, с. 53], 
алғыс – благодарность [Там же, с. 52].

Записи обрядовой поэзии снабжены полным 
этнографическим описанием проводимых риту-
алов, атрибутов, используемых во время прове-
дения обрядов, действий, производимых шама-
нами, и сопровождающими обряд заклинаниями, 
обращенными к божествам и духам-хозяевам 
местностей. Особо ценно то, что в поле зрения 
исследователя находился обряд в комплексе вза-
имодействия слова и действия, ритуала и вербаль-
ного текста.

С 1878 по 1884 г. Н. Ф. Катанов записал уни-
кальные фольклорные тексты [Образцы…, 1907а, 
с.  217–259]. Собирательская работа проводилась 
в верховьях рек Абакан, Аскиз, Бея, Есь, Камышта, 
Таштып. Об этом он писал: «Мною более подроб-
ные записи произведены в долине реки Абакана, 
левого притока Енисея» [Образцы…, 1907б, с. 4]. 
В этот период Н. Ф. Катанов записал 2 благосло-
вения (алғыс сӧс) [Образцы…, 1907б, с. 182–232]. 
Благословения произносились перед важным 
событием в жизни человека (свадьба, рождение 
ребенка и т. п.). Приведем пример:

Нежели быть богатым человеком,
Будь (лучше) бедным человеком!
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Нежели пить водку,
Пей лучше горький айран!
[Образцы..., 1907 б, с. 196, пер. Н. Ф. Катанова]

В период с января 1889 по сентябрь 1892 гг. 
Н. Ф.  Катановым была собрана ценная коллек-
ция фольклорных материалов. Эти материалы 
опубликованы во втором отделе «Образцов…» 
[Образцы…, 1907а]. 

C 1889 по 1892 г. Н. Ф. Катанов был в длитель-
ной научной экспедиции по заданию Российской 
Академии наук и Русского географического обще-
ства. С 21 сентября 1889 г. по 12 января 1890  г. 
Н. Ф.  Катанов записал благопожелания и  благо-
словения в количестве более 600 текстов. 

С 10 мая по 9 июня 1890 г. им записаны благо-
пожелания (алғыстар, той алғызы, хам алғызы), 
проклятия (харғастар) в селе Аскиз Минусин-
ского округа Енисейской губернии [Образцы…, 
1907а, с. 488–552]. 

В улусе Архипа Чертыкова на левом берегу 
Абакана (Ағбан), расположенном между речками 
Аскысом (Асхыс) и Камыштой (Ӧӧк) были запи-
саны шаманские призывания (хам хамнаан сӧс)  
на сагайском и качинском наречиях.

В селе Аскыс Минусинского округа Енисей-
ской губернии (ныне с.  Аскиз Аскизского р-на 
РХ) записаны шаманские молитвы к духу огня 
и горному духу, 7 благословений (в том числе сва-
дебное благословение и благословения шамана), 
а также 4 проклятья. 

С 1 июля по 12 октября 1892 г. Н. Ф. Катанов 
посетил места проживания сагайцев, качинцев, 
бельтиров и каргинцев. Всего в этот период было 
записано 115 текстов, в том числе 46 текстов 
благопожеланий и проклятий [Образцы… 1907а, 
с. 561–612]. 

Интерес представляет текст проклятия, запи-
санный на речке Анчул у сагайской старушки 
Канкак. Как поясняет собиратель, один человек 
по имени Алексей из города Кузнецка требовал 
у старушки оплаты долга. Ей нечем было отдавать 
долг, старуха в ответ на настойчивое требование 
этого человека прокляла следующими словами: 
«Пусть съест тебя медведь! Пусть съедят тебя 
черные муравьи! Отправляйся ты к Курей-хану 
(т. е. сатане)! Да истратится твой капитал! Да 
поразит тебя великое несчастье! Пусть ослепнут, 
как у меня, твои глаза!» [Образцы..., 1907б, с. 591, 
пер. Н. Ф. Катанова]. Н. Ф. Катанов записал текст 
11 октября 1892 г. на языке анжульских жителей.

На левом берегу реки Таштып в улусе Петров 
записаны 4 шаманские молитвы к горному духу, 
водяному духу, к покровителям лошадей. При-

ведем пример благословения духу воды: «Берега 
служат вам колыбелью, ивы (по берегам) уба-
юкивают вас!» [Образцы..., 1907б, с.  548, пер.  
Н. Ф. Катанова]. Текст записан 7 июля 1892 г.

В улусе Усть-Таштыпский (ныне  – с. Усть-
Таштып Аскизского р-на РХ) записаны две 
шаманские молитвы, произносившиеся во время 
нагорного жертвоприношения, а также к духам-
покровителям коней, овец и дома.

У устья реки Камышты в улусе Арыков (Усть-
Камыштинский улус), расположенный на левом 
берегу Абакана, были записаны 10 шаманских 
молитв и благословение шамана. Записи прово-
дились во время проведения шаманских обрядов, 
молений, а также жертвоприношений духам огня, 
гор, неба и воды. Особый интерес представляют 
такие образцы обрядовой поэзии как благослове-
ния и благопожелания. 

Н. Ф.  Катанов записал много свадебных бла-
гословений (той алғызы). Эта тема становилась 
предметом исследования научного сотрудника 
ХакНИИЯЛИ С. К.  Кулумаевой [2003]. Свадеб-
ному благословению придавалось важное зна-
чение. Верили, что оно имеет магическую силу. 
Н. Ф.  Катанов записал благословения (алгысы), 
произносившиеся отцом для вступающего в брак 
сына на его свадьбе, когда он просил у отца при-
даное. Приведем пример: «Сын, только что женив-
шийся, приходит с вином арага к своему отцу, 
кланяется ему в ноги и просит имения. Когда 
сын попросит, отец дает ему скота: овец, коров 
и лошадей. Затем отец благословляет своего сына, 
говоря: «То, что ты держишь под солнцем, пусть 
опоясывается серебром! То, что держишь под 
луною, пусть опоясывается золотом» [Образцы..., 
1907б, с. 566]. Текст записан Н. Ф. Катановым 
21 сентября 1889 г. в с. Аскиз.

Приведем пример:

Чайааның пӱӱзiк ползын!
Чазың узах ползын!
Ерiннiге сӧклетпе!
Ергектiге пастырба!
Хара пазың хазарғанҷа чӧр!
Хасха тiзiн сарғалғанҷа чӧр.
Париғанның пазы пол!
Келитгеннең кiчии пол!
Чазағ кiзее ат мӱндӱр тур!
Чалаасха кеп кезiрт тур!
Пасханың пағыр ползын!
Тепкенiң темiр ползын!

Судьба твоя да будет высокой!
Жизнь твоя да будет долгой!
Языкастому не позволяй себя оскорблять!
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Мужчине не позволяй себя подавлять!
Живи, пока твоя черная голова не поседеет!
Живи, пока твои белые зубы не пожелтеют!
Идущему ты будь ведущим!
Приходящему ты будь младшим!
Пешего человека ты на коня сажай!
Раздетому [человеку] ты одежду дай!
Твои следы обернутся пусть красной медью!
Твои шаги пусть обернутся железом!
[Образцы…, 1907а, с. 369–370, пер. Н. Ф. Катанова] 

В примечаниях к тексту дан комментарий: 
«Исполнитель текста Илька (Илья) Санзараев, 
37 лет, сын Мылтыха» [Образцы..., 1907, с. 369]. 

Также были записаны благословения по слу-
чаю наречения новорожденного. Ребенку желали, 
чтобы, когда он вырастет, у него было много 
детей и скота. 

Приведем пример:

Харых паа хатығ ползын!
Харындас-тунмалығ ползын!
Пезiк паа пек ползын!
Пече-туңмалығ ползын!
Алын едеене мал пассын!
Кезiн едеене пала пассын!
Хара пазың хазарғанча чӧр!
Хасха тiзiн сарғалғанча чӧр!

Бечевки от перекладины люльки да будут крепки!
Братья старшие и младшие да будут [у тебя]!
Бечевки от колыбельки да будут прочны!
Сестры старшие и младшие да будут [у тебя]!
Передние полы твои да топчет скот!
Задние полы твои да топчут дети!
Живи, пока твоя черная голова не поседеет!
Живи, пока твои белые зубы не пожелтеют!
[Образцы..., 1907б, с. 369–370, пер. Н. Ф. Катанова]

Благопожелания произносили при проведении 
обряда поклонения огню (от тайии). До настоя-
щего времени в хакасской традиции сохранилось 
почитание От ине (Богиня-Мать огня). При про-
ведении обряда поклонения огню к ней обраща-
ются с просьбой о здоровье и благополучии детей. 
К От ине обращаются как к женщине – хранитель-
нице домашнего очага. 

Приведем пример благопожелания:

«Отыс тiстiг От инем,
Хырых тiстiг Хыс инем!
Хараағызын – хадарчызың,
Кӱнӧрткiзiн – кӱзетчiзiң»
[Образцы…, 1907а, с. 576]

«Ты, огонь, – наша мать,
имеющая тридцать зубов!

Ты – наша теща, 
Имеющая  сорок зубов!
Днем ты живешь в заботе о нас,
Ночью не спишь, охраняя нас!»
[Образцы…, 1907а, с. 563, пер. Н. Ф. Катанова]

Цветными ленточками чалама украшают 
белую березу. Н. Ф.  Катанов писал: «Хозяйке 
Огня готовят девять березовых вертелов, верхние 
концы которых украшены девятью бело-крас-
ными ленточками  – чалама» [Алтын пiчiк, 1996, 
c. 28]. Белый цвет означает чистоту мыслей и дел, 
красный – символ огня и солнца. 

Благопожелания произносили при проведении 
обряда поклонения горе (тағ тайии). 

Приведем пример:
«Ат улиинҷа алтын ыстол
Тимге салдым!
Киҷiм улии ах киистi
Чаза салдым!»
[Образцы…, 1907а, с. 588]

«Я приготовил стол золотой –
С коня величиною,
Я белую кошму разложил – 
С потник величиною!»
[Образцы…, 1907б, с. 570, пер. Н. Ф. Катанова]

При проведении обряда поклонения воде (суғ 
тайии) в начале произносится обращение-вос-
хваление к духу-хозяину воды, затем описы-
ваются жертвоприношения. Приведем пример 
текста, записанного 18 июля 1892 г. в улусе Усть-
Камыштинский:

«Ӱс частығ кӧк пуға,
Тоғыс ағас сал хостап,
Ағын суға,
Тӧрт азағын
Пӱге тудып,
Арығ тайииң алынҷаңзың!»
[Образцы…, 1907а, с. 580]

«Заколовши трехгодовалого 
Синего бычка
И согнувши ему четыре ноги,
Мы положили его 
На плотик из 9 бревен.
И пустили вниз по текущей воде,
Как жертву тебе!»
[Образцы..., 1907б, с. 566, пер. Н. Ф. Катанова]

В тексте, сопровождающем обряд поклонения 
воде, описывается ход ритуала и называются пред-
меты, используемые на обряде. Обряд жертво-
приношения, совершаемый во время шаманского 
камлания, Н. Ф.  Катанов описал так: «Шаман 
шаманит на берегу реки, (потом) голову и шкуру 
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с  ногами (ягненка, приносимого духу Воды) он 
бросает в  воду. Их не берет ни один человек» 
[Алтын пiчiк, 1996, c. 55]. 

Таким образом, выявлен уникальный корпус 
текстов по обрядовой поэзии хакасов, зафикси-
рованный Н. Ф.  Катановым во время экспедиции 
в  1878–1892 гг. в Минусинском округе Енисей-
ской губернии. 

Выводы

До настоящего времени существуют пробелы 
в комплексном теоретическом и практическом 
изучении фольклора хакасов. Многое из обрядо-
вой поэзии уже не сохранилось. Сегодня внимание 
к фольклорному этническому наследию играет 
особую роль в процессе сохранения традицион-
ных культур, находящихся на грани исчезновения. 
Фольклорные материалы, собранные Николаем 
Федоровичем Катановым, сохраняют свою акту-
альность и в наcтоящее время.

Дальнейшее изучение фольклорного наследия 
Н. Ф.  Катанова связано с необходимостью введе-
ния в научный оборот неизданных трудов уче-
ного, а также объективной научной значимостью 
собранных им материалов.
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Изучение творчества ученых, создавших 
школу узбекской фольклористики и внесших 
огромный вклад в ее развитие, заслуживает 
самого пристального внимания. Периодизация 
развития узбекской фольклористики, установле-
ние своеобразных теоретических направлений, 
сбор эмпирического материала, классификация и 
исследования образцов устного народного творче-
ства определяют место узбекского устного народ-
ного творчества в фольклоре народов мира. 

Узбекская фольклористика прошла свой непо-
вторимый путь развития, имеет свою опреде-
ленную историографию. В XX в. научно-иссле-
довательская деятельность стала масштабной. 
Большой вклад в издание и пропаганду образцов 
устного народного творчества внес основатель 
узбекского фольклора Ходи Тиллаевич Зарифов. 

Ходи Тиллаевич Зарифов (1905–1972)  – пер-
вый узбекский фольклорист, исследовавший 
образцы устного народного творчества в академи-
ческом ключе. Также активно занимался популя-
ризацией узбекской классической литературы. 

Ходи Зарифов после смерти отца (1919) жил 
у  дяди, профессора Гази Олима Юнусова [Мир-
заев, 2013, с. 23]. Гази Олим Юнусов, один из пер-
вых узбекских профессоров, который организовал 
первые экспедиции по фольклору и этнографии. 
По материалам этих экспедиций были опублико-
ваны ряд научных статей. Тесное сотрудничество 
с дядей оказало решающую роль в дальнейшей 
судьбе будущего исследователя. В 1923 году он 
начинает сбор материалов по устному народ-
ному творчеству. Благодаря проделанной работе 
Ходи Зарифова, впоследствии был создан архив  
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фольклора, где собраны богатые материалы об 
узбекских народных сказителях и традициях искус-
ства бахши. На сегодняшний день в архиве фоль-
клора хранится более двух тысяч пятисот единиц  
вместе с вариантами эпосов, тысяч сказок 
и  легенд, десятков тысяч пословиц и загадок. 
Существенным вкладом Ходи Зарифова в жем-
чужину узбекской народной культуры является 
выявление им мастеров слова, таких как Эргаш 
Жуманбулбул оглы, Фазил Юлдаш оглы, Мухам-
мадкул Жонмурод оглы Пулкан, Ислом Назар 
оглы, а также запись их творческого наследия. 
Ученый всю свою жизнь посвятил записям, науч-
ной оценке, изданию ярких произведений фоль-
клора, воспетых искусными бахши. Предприняв-
шему поиски знаменитых сказителей эпоса Ходи 
Зарифову было всего 21–22 года, в то время как 
великим народным поэтам за 60. 

Искусство узбекского бахши, жизнь и творче-
ство народных поэтов, эпический репертуар и их 
изучение занимают особое место в научной дея-
тельности Ходи Зарифова. Размышляя о мастер-
стве народных бахши, он дает им следующую 
оценку: «У Эргаша рифмы разнообразны. Он, 
использовав редиф, способен также одновременно 
применять и другие сложные формы. Даже ритм 
в эпосах Эргаша богаче, чем у других сказителей 
эпоса» [Зариф, 1971, с. 23]; «Фазил шаир является 
большим мастером в узбекской народной эпо-
сологии, великим сказителем эпоса. Он хорошо 
знал язык, желания, обычаи и дух народа» [Зариф, 
1973, с. 28].

Самые лучшие образцы узбекского эпоса были 
записаны благодаря Ходи Зарифову. Начиная  
с 1925 по 1929 годы им было записано более 
сорока сказаний от Эргаша Жуманбулбула оглы, 
Фазиля Юлдаша оглы, Мухаммадкула Джонму-
рада оглы, из которых 22 дастана входят в цикл 
«Гороглы». Было собрано около шести тысяч 
пословиц и поговорок, около трех тысяч загадок, 
более пятидесяти сказок [Зариф, 1970, с. 236]. 
В  этот период ему удалось зафиксировать более 
двухсот бахши, трехсот дастанов. Это было поис-
тине научное открытие того времени!

Как было уже сказано, ученый начал первым 
работу по выявлению бахши, сказителей, певцов 
и записи с их уст, не изменяя диалекта испол-
нителей. В 1927 г. из уст Эргаша Жуманбулбул 
оглы он записал отрывок эпоса «Газали Санобар» 
и эпос «Холдорхон», в 1928 г.  – эпос «Равшан», 
термы «Кунларим», четверостишье «Тажнисли». 
В 1926–1927 гг. из уст Пулкана шаира записал 
эпосы «Мардикор», «Хасан батрак», «Шайбо-
нийхон», термы «Ошикман» и «Соз». В 1927 г. 

из уст Фазиля шаира – термы Айлади, «Булмаса», 
«Гуруглининг таржимаи холи» («Кунларим»), 
«Керакдир», «Ярашмас», первый вариант эпоса 
«Очилдов» (1928), «Юсуф и Ахмад» (первую 
часть – из уст Пулкана шаира, 1927–1928). Ходи 
Зарифов в  1927 г. записал эпос «Шайбонийхон», 
а в 1928 г. без изменений и сокращений издал его 
в Самарканде. Это было первое издание текста 
народного эпоса в узбекской фольклористике. 
Вместе с текстом он подготовил к нему коммента-
рии и словарь. 

В 1929 г. Х. Зарифов в качестве члена экс-
педиции под руководством Г. О. Юнусова был 
в Кашкадарьинском и Сурхандарьинском оази-
сах, изучал творчество бахши Абдуллы Нурали 
оглы, Холяра Абдукарим оглы. В беседе с Турой 
Мирзаевым Ходи Зарифов рассказал о том, что  
в экспедиции от 26–30 июня 1929 г. Абдулла шаир 
с высоким мастерством исполнил дастан «Алпо-
миш», но, к сожалению, тогда у него не было 
возможности записать эпос. В 1930 г. во время 
Хорезмской фольклорно-этнографической экс-
педиции были выявлены новые имена народных 
поэтов  – Курбонназар Абдуллаев (Бола бахши), 
Курбон созчи, Биби шоира, Хонимжон халфа, 
Ожиза, Ахмад Матназар оглы, Хужаёр бахши 
Воис оглы. Ходи Зарифов записал из уст Хоним-
жон халфы эпос «Асилхон» («Асил – Карам»). 

В качестве собирателя Х. Зарифов не огра-
ничивался только одним народным жанром. 
В 1926 г. в экспедиции, организованной в Самар-
кандской области, ученый выявил новых сказите-
лей. Записал со слов Рустама Маъмур оглы сказку 
«Савдогар билан подачи» («Торговец и пастух»), 
со слов Тажибая Кулмат оглы сказку «Кийик 
билан кади» («Лань и тыква»), в 1936 г. в кишлаке 
Кайнарбулак Кашкадарьинской области со слов 
поэта Абдуллы Нурали оглы  – сказку «Кампир 
билан шакал» («Старуха и шакал»). 

Текст колыбельной песни, состоящей 
из  95  стихотворных строк, записанный со слов 
народного бахши Эргаша Жуманбулбул оглы, он 
опубликовал в первом сборнике под названием 
«Бешик ашуласи» [Oʻzbek folklori, 1939, с.  293–
294]. В последующем этот текст представлен 
в  пятом томе пятитомника «Булбул тароналари» 
(«Песни Бульбуля») [Булбул тароналари, 1973, 
с. 154–157]. 

Из ранее собранного экспедиционного мате
риала Х. Зарифов включает в хрестоматию «Узбек-
ский фольклор» 12 скороговорок, 81 загадку.

В 1935 г. организована комплексная экспе-
диция под руководством Ходи Зарифова в целях 
сбора фольклорных и диалектологических мате-
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риалов в Ферганскую долину. В результате были 
выявлены бахши Бури Содик оглы, бахши Умур-
зак, бахши Усмон Маматкул, Хасан Худойберди 
оглы, Казон хаджа, Хусанбай Расул и записаны 
самые редкие дастаны и сказки.

Ходи Зарифов собрал очень много материала 
по узбекским народным бахши и традициям ска-
зительства, воспеванию эпоса, его исполнителям 
и слушателям, отношениям мастера и ученика, 
школам эпоса. Исследования Ходи Зарифова 
показали, что Курбонназар Абдуллаев прозван 
под именем «Бола бахши», потому что пел свои 
дастаны среди детей до десяти лет [Жирмунский, 
Зарифов, 1947, с. 56]. Ходи Зарифов, первый опре-
деливший своеобразный поэтический путь каж-
дого бахши, условно назвал его «школой бахши», 
т. е. по месту проживания известных бахши, как 
Булунгур, Кургон, Нурота, Шахрисабз, Нарпай, 
Шеробод, Камай, Пскент. Ему удалось со слов 
Эргаша шаира, Пулкана шаира, Фазила шаира 
и Ислама шаира записать 12 эпосов и 20 терм. 
Исследования Ходи Зарифова показывают, что 
всего от выдающихся бахши Эргаша Джуманбул-
бул оглы, Пулкана шаира, Фазила Юлдаша оглы, 
Ислама шаира было записано более шестидесяти 
дастанов. Эти эпосы почти не повторяют друг 
друга. Обычно репертуар бахши ограничивается 
5–10 сказаниями. Знаменитые сказители знали 
20–30 дастанов. По словам Ходи Зарифова, эти 
прославленные бахши знали наизусть огромное 
количество эпосов. Пулкан шаир знал наизусть 
около семидесяти, Фазил шаир более сорока, 
Эргаш шаир более двадцати традиционных эпосов 
и много стихов, Ислам шаир – около сорока дас-
танов. 

«Известные нам сказители были отмечены,  – 
пишут Х. Т. Зариф и В. М. Жирмунский, – во всех 
частях Узбекистана, где производились до сих пор 
фольклорные записи. Среди них есть уроженцы 
Самаркандской и Бухарской областей, Ферган-
ской долины, Сурхандаринского округа, Хорезма. 
Беднее всего представлен Ташкентский округ, 
где эпическое искусство вытесняется влиянием 
большого города. Здесь, в Пскентском районе, 
был известен недавно скончавшийся певец Берди 
бахши. Но ещё в конце XIX в. даже в самом Таш-
кенте жил сказитель Пирмат бахши, по прозвищу 
Букок (букок  – зоб), уроженец Коканда, кото-
рый пел «Алпамыша», поэмы из цикла Гороглы, 
«Юсуф и Ахмед» и др. под аккомпанентом кобуза, 
выступая в домах, куда его приглашали для 
пения дастанов» [Жирмунский, Зарифов, 1947, 
с. 43]. По сведениям Тура Мирзаева: «В прошлом  
в Пискенте и Ахангаране была школа эпоса» 

[Мирзаев, 1979, с. 56]. Во второй половине XIX в., 
в начале 30-х гг. ХХ в. в селе Эвалак Пискентского 
района Ташкентской области жил Берди бахши 
(Бердиёр Пиримкул оглы). В 1926 г. от него был 
записан дастан «Алпомыш». 

Общее число собранных сказаний от раз-
ных бахши вместе с вариантами насчитывается 
более трехсот. В настоящее время в Фольклорном 
архиве собрано более пятисот эпосов. Х. Зарифов 
своими трудами как первый собиратель и иссле-
дователь заложил основу истории «узбекской 
фольклористики». 

Хади Тиллаевич Зарифов – крупнейший фоль-
клорист Узбекистана, основоположник изучения 
узбекского фольклора. С его именем и трудами 
связана вся работа по собиранию и изучению 
узбекского народного творчества, в особенности 
узбекского народного героического эпоса, самое 
существование которого явилось большим откры-
тием советской эпохи и прежде всего, узбекских 
фольклористов. Х. Т. Зарифов известен не только 
как собиратель, но и как авторитетный исследова-
тель узбекского фольклора и прежде всего народ-
ного эпоса. Самостоятельность ученого определя-
ется уже тем обстоятельством, что большинство 
исследуемых им текстов записаны и  опублико-
ваны впервые. 

В исследовательской деятельности Хади Зари-
фова изучение устного народного творчества 
занимает приоритетное место. Им опубликовано 
более 150 научных работ по теоретическим про-
блемам узбекского фольклора. Ходи Зарифов 
основал школу узбекской фольклористики, где 
целенаправленно исследуют искусство бахши, 
творчество и репертуар народных поэтов, школы 
сказителей, дастан, жанры фольклора, текстоло-
гию.
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В данной статье рассматривается общественно-политическая и научная деятельность русского востоковеда 
Н. П. Остроумова в истории Туркестана. Рассматривается значение его исследований в области узбекской паре-
миологии и практической работы по сбору и публикации узбекских народных пословиц. Учёный один из пер-
вых попытался дать теоретические сведения узбекским пословицам. При изучении узбекских народных посло-
виц он опирался на взгляды русских паремиологов. Высказал свои взгляды на факторы образования пословиц 
и их художественные свойства. Он как просветитель принес в Туркестан новые знания, газету, школу, гимназию, 
европейскую культуру. Научные взгляды Н. П. Остроумова имеют большое значение для современной науки 
паремиологии, и эти сведения тесно помогают в углубленном изучении народных пословиц.
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This article considers the socio-political and scientific activities of Russian orientalist N. P. Ostroumov in history of 
Turkestan. The significance of his research in the field of Uzbek paremiology and practical work on collecting and 
publication of Uzbek folk proverbs is considered. The scientist was one of the first, who tried to supply Uzbek proverbs 
with theoretical information. When studying Uzbek folk proverbs, he relied on the Russian paremiologists’ opinions. 
He expressed his views on the formation factors of proverbs and their artistic features. As an educator, he brought 
new knowledge, the newspaper, the school, the gymnasium, and European culture to Turkestan. N. P. Ostroumov’s 
scientific views are of great importance for the modern science of paremiology, and this information closely helps in 
the in-depth study of folk proverbs.
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Роль каждой нации в общественной жизни 
и ее вклад в мировую цивилизацию определяется 
универсальностью ее этико-эстетических взгля-
дов, национальных ценностей и традиций. Осо-
бое место в этом принадлежит истории, культуре, 
мировоззрению, верованиям, обычаям, пережива-
ниям и чувствам нации ‒ в целом устному твор-
честву народа, воплощающему дух и мышление. 
Именно поэтому изучение нации началось прежде 
всего со сбора образцов его творчества.

Пословицы, как зеркало народного мышления, 
как сливки народной мысли, всегда находились  
в центре внимания ученых и философов. Поэтому 
отношение к народным пословицам и их собира-
нию, изучению скрытых в их основе смысла фор-
мировалось с древних времен. По свидетельству 
древнеримского историка Квинта Курция Руфа, 
после завоевания Средней Азии Александром 
Македонским им был отдан приказ записывать 
от местного населения пословицы [Тревер, 1940, 
с. 76]. Пословицы были собраны в соответствии 
с указаниями Македонского, но эти источники 
не сохранились до наших дней из-за прошедшего 
длительного исторического периода. Исходя 
из  этого, изучение сборника народных пословиц 
и их издание можно разделить на две группы: 

1. Сбор и публикация пословиц XI–XIX вв.;
2. Пословицы ХХ в., сбор и их публикации.
Пословицы во все времена привлекали ино-

земных завоевателей как средство проявления 
народной психологии. Потому что стране-захват-
чику нелегко управлять как оккупируемой, так 
и завоёванной территорией и странами. Прежде 
всего, они пропагандировали свою миссию, осно-
вательно изучив культуру, обычаи и традиции 
этого народа, этой нации, действуя с ними в соот-
ветствии с психологией и мировоззрением мест-
ного населения.

Николай Петрович Остроумов, имя, которое 
очень знакомо и известно узбекам. Он как просве-
титель принес в Туркестан новые знания, газету, 
школу, гимназию, европейскую культуру. В част-
ности, он возглавлял сбор и публикацию неко-
торых узбекских народных пословиц. Учёный-
фольклорист Т. Мирзаев пишет: «Говоря о сборе 
узбекских народных пословиц, необходимо под-
черкнуть труд двух людей. Один из них ‒ венгер-
ский ученый Х. Ванбери, другой ‒ русский вос-
токовед, миссионер Н. П. Остроумов» [Мирзаев, 
1987, с. 8]. 

Н. П. Остроумов родился в 1846 г. в семье 
священника в селе Сасово Епатомского уезда 
Тамбовской губернии. Сначала учился в Там-
бовской семинарии, затем в Казанской духовной 

академии в 1866–1870 гг. Он воспитывался в этой 
академии как представитель миссионерских идей 
среди тюркских народов. Здесь его учителями 
были ученые Н. И. Ильминский и Г. С. Саблуков. 
Он, как их преемник, углубленно изучал араб-
ский и  турецкий языки. Он также изучил исто-
рию и  идеи ислама. После окончания академии 
некоторое время преподавал в академии историю 
ислама, татарский и арабские языки.

В 1877 г. по указанию своего учителя 
Н. И. Ильминского Н. П. Остроумов был назначен 
инспектором учебных заведений Туркестанского 
края в Ташкенте. В 1879 г. он был назначен дирек-
тором Туркестанской учительской семинарии, 
а  в  1883  г.  – директором Ташкентской мужской 
гимназии. С этого года под собственной редак-
цией издал «Туркистон вилоят газети»  – «Тур-
кестанскую областную газету» на двух языках. 
[httpc://ru.wikipedia.org/wiki/Остроумов].

Н. П.  Остроумов, приехав в Туркестан, заин-
тересовался историей, культурой, этнографией 
и  устным народным творчеством местного насе-
ления и с помощью местной интеллигенции начал 
собирать материалы по истории местного населе-
ния. Он пишет: «Сбор и обработка этого матери-
ала могут иметь значение не только для науки, но 
и для нашей жизни и  деятельности в Туркестан-
ском крае, так как этнографические данные позво-
ляют лучше понять жизнь местного населения, 
с которым мы живем [Остроумов, 1895, с. 109]. 

Он сначала начал изучать этнографию Турке-
станского края, собирая образцы устного творче-
ства. Вот что он пишет об этом: «Полное знание 
местных пословиц, загадок, легенд, сказок, песен, 
обычаев и  игр помогает нам понять психологию 
местного населения и играет ключевую роль  
в понимании различных сторон их жизни, что 
естественно для нас, т. е. для русских, выросших 
в другой стране, имеющих совсем другую нацио-
нальность и культуру, помогает учиться» [Остроу-
мов, 1895, с. 110]. Он опубликовал собранные свои 
материалы под названием «Сартовско-этногра-
фические материалы». Сборник состоит из  трех 
томов и  был издан в Ташкенте в 1891–1895 гг. 
в литографии «Ф. и Г. Бр. Каменские». Эта книга 
хранится в отделе редких книг фундаментальной 
библиотеки АН РУз под инвентарным номером 
39/У.1833. В первом томе сборника староузбек-
ским шрифтом даны 1100 пословиц, записанных 
местной народной интеллигенцией и учителями 
русско-туземской школы. Третий том целиком 
посвящен узбекским народным пословицам 
и загадкам. В этом сборнике Н. Остроумов пере-
вел на русский язык тысячу пословиц и выделил  
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21 тему. Вместе с тем, ошибочно помещает 
в  конце сборника произведение великого поэта 
XIX в. Гюльхани «Зарбулмасал» как «Сова, сыч 
и филин». Эта народная сказка, основанная на 
пословицах. После сказки он излагает свои науч-
ные и практические взгляды на узбекские народ-
ные пословицы в статье «Несколько замечаний 
относительно пословиц и поговорок сартов». 
Статья бесценна тем, что в ней изложены ориги-
нальные научные взгляды учёного-чужестранца 
на специфику узбекских народных пословиц, 
факторы их формирования, форму и художествен-
ность.

Н. П. Остроумов ставит перед собой следу-
ющие задачи в изучении узбекских народных 
пословиц: 1. Сбор и издание узбекских народных 
пословиц; 2. Перевод узбекских народных посло-
виц на русский язык. 3. Сравнительное изучение 
узбекских и русских пословиц; 4. Изучить гене-
зис и своеобразие узбекских народных пословиц; 
5. Изучить мировоззрение, психологию и характер 
узбекского народа через народные пословицы.

В своих исследованиях Н. П. Остроумов опира-
ется на мнение русских фольклористов в изучении 
народных пословиц и поговорок. В частности, если 
по сбору и  изданию народных пословиц следует 
указаниям В.  Даля, то в установлении пословиц 
и  поговорок основывается на научные подходы 
Ф. Буслаева и  А.  Потебни. Разумеется, работы 
этих ученых по русским пословицам и поговор-
кам достойны восхищения, но их применение  
к узбекским народным пословицам и поговор-
кам не всегда оправдывает себя. Поскольку раз-
ница между узбекскими народными пословицами  
и поговорками не так велика, пословицы в узбек-
ском языке способны выражать разные значения 
в  зависимости от ситуации, пространства и вре-
мени. Иногда они употребляются в собственном 
смысле, иногда приобретают переносное значение.

Н. П. Остроумов также пытается изучить 
факторы формирования узбекских народных 
пословиц. Комментируя генезис народных посло-
виц, ученый пишет: «Происхождение сартских 
пословиц и поговорок имеет своеобразную древ-
нюю историю. Большинство сартских посло-
виц общетюркские и употребляются и  у  дру-
гих тюркских народов. Поэтому одна и та же 
пословица встречается в речи кыргызов, татар 
и  турков. Некоторые пословицы переняты от 
персидско-таджикских языков, сосуществовав-
ших с сартами» [Остроумов, 1895, с. 114]. Дей-
ствительно, корни узбекских народных пословиц 
уходят в самые ранние первобытные времена 
древних тюркских народов. Первые образцы 

пословиц, характерных для тюркских народов, 
также встречаются в памятниках Орхон-Энасая. 
По-видимому, Н. П. Остроумов не был близко 
знаком с историей узбекских пословиц. Выводы 
он старался делать только на основе литературно-
исторических, фольклорно-этнографических ма- 
териалов, которые ему удалось собрать только 
с  помощью представителей местного населения. 
Востоковед не был знаком с «Девону луготи-т-
тюрк» Махмуда Кашгари и использованными 
в нем более чем тремя сотнями пословиц, а также 
со взглядами Махмуда Кашгари на народные 
пословицы. Поэтому в статье нигде нет упомина-
ния о Махмуде Кашгари и его творчестве. Однако 
в этот период история, литература и фольклор 
тюркских народов были достаточно изучены 
и  исследованы турецкими литературоведами: 
Наджиб Осимом, Фуод Копрулзодой, Басим Ата-
лаем, Рифатом Билги (Килисли). Об этом позже 
даст сведения узбекский учёный-энциклопедист 
Абдурауф Фитрат. Признавая научную цен-
ность «Девону луготи-т-тюрк», он комментирует: 
«В «Девону луготи-т-тюрк», под многими словами 
стоят цитаты из пословиц, стихов, рассуждений. 
Это ценнейшие образцы тюркской литературы 
девяти-десяти вековой давности. Те, кто зани-
мается тюркологией, поэтому придают большое 
значение этим стихам и пословицам. Османский 
тюрколог Наджиб Осим Эфенди даёт коммента-
рии к пословицам из «Девону луготи-т-тюрк»; 
[Фитрат, 2008, с. 12]. Следовательно, суждение  
и изучения значений пословиц «Девону луготи-т-
тюрк» было начато турецким лингвистом Наджи-
бом Осимом.

Н. П. Остроумов считает, что существует три 
основы формирования узбекских народных посло-
виц. В первую очередь в качестве основы для 
образования пословиц ученый рассматривает быт 
народа: «Поскольку происхождение сартов явля-
ется общетюркским, формирование их пословиц  
и поговорок тоже является общим. Поэтому 
неверно говорить, что содержание сартских посло-
виц относится только к жизни сартов. Несмотря 
на это, их изучение требует особого внимания. 
Потому что они, несомненно, составляют духов-
ное наследие сартов» [Остроумов, 1895, с. 117]. 
Следовательно, он справедливо подчеркивает, 
что основная часть народных пословиц форми-
руется на основе бытового жизненного опыта 
народа. Однако утверждение, что «содержание 
сартских пословиц имеет отношение только 
к  жизни сартов», несколько вводит в заблужде-
ние. Потому что история, культура и быт тюрк-
ских народов имеют одни древние корни. Позже 
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из-за этнических разделений распадаются на 
несколько тюркских народов. Однако их миро-
воззрение и образ жизни развивались без разъ-
единения. Пословицы же сохранились в языке 
всех тюркских народов, сохранив свое общее 
содержание как незабвенное нравоучение, унас-
ледованное от предков. Религиозные взгляды 
и верования народа также являются основой для 
формирования народных пословиц. Письменная 
литература также имела значительную основу 
для возникновения народных пословиц: «В фор-
мировании сартских пословиц, наряду с  рели-
гиозными верованиями, имело большое значе-
ние влияние таких великих поэтов, как суфий 
Аллояр, Хазрат Яссави, выходцам из  народа 
и уделявшим особое внимание религии» [Остро-
умов, 1895, с. 118].

На взгляд современных паремиологов пра-
вильно будет классифицировать факторы форми-
рования пословиц следующим образом: 

1. Пословицы, основанные на социальной 
жизни и жизненном опыте.

2. Пословицы, возникающие под влиянием 
веры, основанные на религиозных источниках.

3. Пословицы, появившиеся под влиянием 
письменных литературных памятников.

4. Пословицы, заимствованные из других язы-
ков или заимствованные из переводных произве-
дений.

Следовательно, русский миссионер Н. П.  Ос- 
троумов с его научно-теоретическими взглядами 
занимает особое место в узбекской паремиоло-
гии. Он способствовал первому сбору и  изда-
нию народных песен, сказок, пословиц, загадок  
в узбекском фольклоре.

Один из первых попытался дать теоретические 
осмысления узбекским пословицам. При изуче-
нии узбекских народных пословиц он опирался 
на взгляды русских паремиологов. Высказал свои 
взгляды на факторы образования пословиц и их 
художественные свойства.

Научные взгляды Н. П. Остроумова имеют 
большое значение для современной науки паре-
миологии, и эти сведения тесно помогают в углу-
бленном изучении народных пословиц.
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Записи некоторых произведений хакас-
ского фольклора в переводе на немецкий язык 
известны с XVIII в. Первый опыт письменной 
фиксации языка носителей фольклора койбаль-
ской степи был предпринят финским лингви-
стом М. А. Кастреном [Castrén, 1857, p. 169–208]. 
Однако хакасская речь во всей ее полноте впервые 
была затранскрибирована русской азбукой в 1863 
г. во время экспедиции В. В.  Радлова среди аба-
канских татар (ныне хакасов.  – Е. Т.). Тогда уче-
ный смог записать героические сказания, преда-
ния и песни в исполнении носителей сагайского, 

койбальского, качинского, кызыльского и чулым-
ского поднаречий. Можно сказать, что им было 
задокументировано бытование отдельных сюже-
тов, мотивов, образов в тот период времени, что 
очень важно при изучении языка и поэтики фоль-
клора хакасов.

Академик В. В. Радлов (1837–1918) является 
основателем уникальной десятитомной научной 
серии «Образцы народной литературы тюрк-
ских племён», издававшейся с 1865 по 1907 г. 
Благодаря этой серии, сохранились транскри-
бированные тексты фольклора тюркских наро-
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дов – алтайцев, телеутов, челканцев, тубаларов, 
шорцев, тувинцев, тофаларов, хакасов, чулым-
цев, сибирских татар, казахов, кыргызов, уйгу-
ров, крымских татар, караимов. В этой серии 
были опубликованы три тома, составленные 
другими исследователями. И. Куношем был 
записан фольклор турков, В. Мошковым – гага-
узский фольклор, Н. Ф. Катановым  – фольклор 
тувинцев, хакасов и тофаларов. Таким образом, 
в этой академической серии фольклор хакасов 
представлен в двух книгах, вышедших с разни-
цей в 39 лет. 

Это единственные издания, в которых хакас-
ские фольклорные тексты даны в транскрипции, 
передающей на письме звуки слов и предложений 
говорящего человека. С тех пор подобные науч-
ные книги ни разу не публиковались.

В 1924 г. была создана хакасская письмен-
ность на основе кириллического алфавита. С этого 
времени начинается история становления и раз-
вития хакасского литературного языка. Наряду 
с учебной, художественной, публицистической 
литературой фольклорные материалы, публико-
вавшиеся в то время, также вносили свой весо-
мый вклад в распространение норм литературного 
языка среди населения. Как известно, в  основу 
литературного языка были взяты нормы сагай-
ского и качинского диалектов хакасского языка, 
окончательное решение по этому вопросу было 
принято в 1953 г. [Кызласов, 2009, с. 95].

Среди изданных для широкого круга чита-
телей книг по хакасскому фольклору сборник 
«Хакасский фольклор», рекомендованный для 
использования в качестве учебного пособия 
в старших классах хакасских школ, является един-
ственной книгой, в которой был опубликован 
текст на кызыльском диалекте [Хакасскай фоль-
клор, 1946, с. 113–119]. Все остальные сборники 
фольклора для широкого круга читателей выхо-
дили на литературном языке. 

С открытием Хакасского научно-исследова-
тельского института языка, литературы и исто-
рии в июле 1944 г. началась фольклористическая 
работа по сбору фольклора, изданию фольклор-
ных текстов и изучению отдельных фольклорных 
жанров. В первые годы проведения комплексных 
диалектологических экспедиций фольклорные 
тексты записывались на диалектах носителей. 
Так были записаны материалы экспедиций 1945–
1947  гг., а также отдельные самозаписи сказите-
лей-хайджи на их родном диалекте (К. Бастаева, 
Д. Сазанакова, П. Курбижекова и др.). Однако по 

мере укрепления норм орфографии литератур-
ного хакасского языка записи унифицировались, 
изредка сохраняя диалектизмы, а в печати начали 
публиковать отредактированные тексты фоль-
клора. В этот период в архивных рукописях запи-
санные на диалектах беловики уже не встреча-
ются. Отчасти это было связано и с тем, что сами 
носители фольклора активно начинают усваивать 
нормы литературного языка. На это указывают 
самозаписи сказителей-хайджи и заметки собира-
телей, отмечавших, что исполнитель рассказывал 
на литературном языке, периодически вставляя 
диалектную речь. Последнее особенно заметно 
по записям из репертуара кызыльских сказите-
лей-хайджи П. В. Курбижекова, А. В. Курбиже-
ковой, П. Ф. Ульчугачева и других, в речи кото-
рых чередуются и литературные, и диалектные 
формы слов.

Первым научным изданием хакасского фоль-
клора, подготовленным в ХакНИИЯЛИ, стал 
героический эпос «Алтын-Арыг» в варианте 
хайджи-сказителя П. В. Курбижекова [Алтын-
Арыг, 1988]. Книга была опубликована в двуязыч-
ной академической серии «Эпос народов СССР» 
в 1988 г. Автором-составителем и переводчиком 
книги является известный хакасский фольклорист 
В. Е. Майногашева. 

Большое количество текстов хакасского 
фольклора вышло в свет в многотомной научной 
серии «Памятники фольклора народов Сибири и 
Дальнего Востока», выпускаемой Сектором фоль-
клора народов Сибири Института филологии СО 
РАН: хакасский героический эпос «Ай-Хуучин» 
в варианте П. В. Курбижекова был опубликован 
в 1997  г., том хакасских сказок  – в 2014 г., том 
несказочной прозы хакасов  – в 2016 г. Следуя 
принципам издания Серии, составители томов 
ввели в научный оборот фольклорные записи из 
архива рукописного фонда ХакНИИЯЛИ, а также 
фонозаписи из Архива традиционой музыки 
Новосибирской государственной консерватории 
им. М. И. Глинки. Как отмечается в статье «От 
редколлегии» к каждому тому серии, при подго-
товке томов «авторские коллективы томов серии 
опирались на традиции отечественной академиче-
ской школы, использовали опыт лучших изданий 
советского времени, в том числе двуязычной ака-
демической серии «Эпос народов СССР» (ныне – 
«Эпос народов Европы и Азии»), выпускавшейся 
Институтом мировой литературы им. А. М. Горь-
кого АН СССР), и зарубежных публикаций» 
[Несказочная проза хакасов, 2016, c. 8].
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Серия «Образцы народной  
литературы тюркских племён»

В. В. Радлов, собранные им записи на наре-
чиях абаканских татар, чулымских тюрков, опу-
бликовал в виде транскрибированных текстов на 
языке носителей фольклора вместе с их перево-
дами на немецкий язык. Обе книги были изданы 
в С.-Петербурге в 1868 г. [Образцы…, 1868]. 

Все тексты Радлов записывал транскрипцией 
под диктовку, это была чрезвычайно трудоемкая 
работа как для исполнителя, так и для собирателя.  
Несмотря на это, учёный смог точно зафиксиро-
вать их, а заодно перевести на немецкий язык. 
В. В.  Радлов опубликовал их в стихотворной 
форме, разделив на 5 строк. Так он опубликовал 
19 эпических текстов общим объемом 22717 строк, 
39 песен и тахпахов объемом 316 строк и два исто-
рических предания на 21 страницу. 

В «Предисловии», написанном на русском 
и немецком языках, Радлов дал общую характе-
ристику тюркским племенам: шорцам (на реке 
Мадыре), сагайцам, бельтирам, койбалам, качин-
цам (в Абаканской степи), камасинцам (в Канском 
округе), кызыльцам (на Белой и Черной Июсах), 
чулымским татарам (В Мариинском округе на 
реках Кие и Чердате), которых он посетил и запи-
сал их фольклорные произведения. Он отмечал, 
что «При записывании текстов я должен был 
обратить особенное внимание на татар Абакан-
ской долины и степи Кызыльской... Остальные 
племена большею частью так обрусели и живут 
столь разбросанно между русскими, что не пред-
ставлялось возможности записать между ними 
сколько нибудь обширные тексты» [Образцы..., 
1868, с. XII]. Всего он выделил в языке местного 
населения пять поднаречий, указав места их рас-
пространения. Такой подход  – выделение этих 
поднаречий по местностям, где на них говорят, 
а не по племенам  – был использован ученым по 
одной причине: «Наречия эти не составляют при-
надлежности какого-либо племени, ибо племена 
живут так перемешанно между собой, что только 
местность может служить для различения наре-
чий. Отдельные наречия опять не отделяются 
резко друг от друга, но постепенно переходят 
одно в другое. Чтобы выразить этот постепенный 
переход одного наречия к другому, я записал тек-
сты в  разных местах по всему протяжению Аба-
канской долины» [Образцы..., 1868, с. XIV]. 

В. В. Радлов все свои материалы в семи томах 
серии «Образцы» издал без научно-справочного 
аппарата, поэтому человеку, не владеющему 
тюркскими языками, трудно ознакомиться с их 

содержанием1. Исключением являются только 
два первых тома, указатели к которым составил 
Н. Ф. Катанов, будучи студентом Императорского 
Санкт-Петербургского университета. Оба указа-
тели на русском языке построены по алфавитному 
принципу (в основу взят радловский алфавит), 
в  них собственные имена даны с этимологией 
слов из разных языков, а эпические персонажи 
указаны вместе с эпитетами [Алфавитный указа-
тель, 1888а; Алфавитный указатель, 1888б]. В сло-
варных текстах указателей также даны сведения  
о языке-поднаречии, что особенно ценно в отно-
шении второго тома, потому как Радлов в книге не 
указал имен своих информантов и мест записей. 

По дневниковым записям Радлова известно, 
что эпос «Ай Мӧкӧ», с которого начинается книга, 
был записан в летнике Большая Сея [Радлов, 1989, 
с. 229] (ныне с. Большая Сея находится в Таштып-
ском р-не РХ. – Е. Т.). Хакасский ученый лингвист 
М. И. Боргояков пишет, что Радловым записано от 
сагайцев «двенадцать произведений: по р. Сее – 3, 
в Усть-Таштыпе – 3, по Еси – 3, в Усть-Аскизе – 1, 
около Аскиза еще 2 произведения; от койбал (по 
р. Ут)  – 2 произведения; от качинцев  – 3  (Усть-
Камышта); от одного камасинца в Канском 
округе записано одно произведение; от кызыль-
цев: по Черному Юсу – 2, по р. Можарка – 1; от 
кюэрик (в улусе Куряков на Кие)  – 1» [Боргоя-
ков, 1981, с. 130]. С учетом того, что содержа-
ние книги Радлова построено в хронологическом 
порядке и тексты следуют друг за другом в той 
же последовательности, как они записывались 
в полевых условиях, можно считать, что на р. Сее 
были записаны эпосы «Аi Мӧкӧ», «Пуға-Дăкă», 
«Кан Мӓргăн», в Усть-Таштыпе  – эпосы «Алтын 
Таiџы», «Алтын Пырkан», «Кан Тӧгӧс», по Еси – 
эпосы «Кан Мӓргăн», «Аi Толызы», «Кара Пāр», 
в Усть-Аскизе  – эпос «Тарба Кінџі», по реке 
Ут  – эпосы «Алтын Мергăн» и «Сугjуl Мергăн», 
около Аскиза – предание «Суну Мāттыр» и эпос 
«Аі Мергăн Алтын Куспынаӊ», в Усть-Камыште – 
эпосы «Картаға Мергăн», «Кан Мергăн Аi 
Мергăнбĭнăӊ», «Кара Тыған Кан Суkсаған 
Канбынаӊ», в Канском округе – эпос «Аі Канат», 
по Черному Июсу  – эпос «Сӱдăі Мăргăн Jолтаі 
Мăргăнбĭнăӊ» и песни ыр, по р. Можарка – эпос 
«Кулатаі Кулун Таіџыбынаӊ», в улусе Куряков 
на Кие – предание «Тасkа Мāттыр». 

1 К настоящему времени из семи томов «Образцов», 
собранных и изданных В. В. Радловым, полностью переве-
дена на русский язык только вторая часть (1868), из первой 
части (1866) переведены на русский язык тувинские, шор-
ские тексты, 5 героических сказаний алтайцев, из седьмой 
части (1896) – лишь сказки.
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Что касается информаторов В. В. Радлова, 
то  их имена упоминаются в работах Н. Ф. Ката-
нова и В. Я. Бутанаева. Так, известный ученый-
лингвист Н. Ф. Катанов во время своей четы-
рехгодичной экспедиции по Южной Сибири 
и Восточному Туркестану встретил одного из 
информаторов В. В. Радлова. Об этом он сообщил 
в своем письме учёному [с. 23]. Это был скази-
тель-хайджи Пылааскан Чебодаев, живший у сво-
его сына на правом берегу Абакана в 2 верстах 
от Аппаков улуса. Н. Ф. Катанов указал его воз-
раст – 70 лет, на момент встречи с В. В. Радловым 
П. Чебодаеву было 44 года. Он был прекрасным 
рассказчиком, знавшим много героических ска-
заний, сказок, преданий. Н. Ф. Катанов работал 
с ним три дня с 8 по 10 декабря 1889 г. и записал 
13 преданий кип-чоох и 2 сказки нарпах, которые 
затем были опубликованы в составленном им 
томе «Образцы народной литературы тюркских 
племен» во втором отделе абаканских текстов под 
номерами 284–298 [Образцы..., 1907, с. 355–369].

Согласно полевым записям этнографа 
В. Я. Бутанаева, одним из информаторов В. В. Рад-
лова был сказитель-хайджи Катунча Кыжинаев, 
1810 года рождения. Родственники сказителя 
сообщали, что он рассказал ученому героиче-
ский эпос «Пулутча порааттығ Пуға Тике алып» 
(«Богатырь Пуга Тике, имеющий сивого коня 
в виде облака») и историческое предание «Суна-
Матыр» [Бутанаев, Бутанаева, 2008, с. 6]. При 
сверке этих текстов в книге В. Радлова «Образцы 
народной литературы тюркских племён» стало 
ясно, что эпос «Пуға-Дӓкӓ» [Образцы..., 1868, 
с. 20–43] и предание «Суну Мāттыр» [Образцы..., 
1868, с. 375–379] были записаны от разных людей 
и в разных местах. Если же предположить, что 
от исполнителя предания «Суну Мāттыр» мог 
быть записан следующий за ним эпос «Аi Мергäн 
Алтын Куспынаӊ», то для этого необходимо про-
вести их текстологическое исследование. 

Первый хакасский учёный Н. Ф. Катанов под-
готовил собранные им во время экспедиции 1889–
1892 гг. тексты и их переводы на русском языке 
к публикации в девятом томе «Образцов народной 
литературы тюркских племён». Книга оригиналь-
ных текстов состоит из трёх разделов [Образцы..., 
1907а]. В первом разделе, обозначенном буквой 
А, на 216 страницах представлены урянхайские 
тексты, записанные им в 1889 г. во время экспе-
диционной поездки в Урянхайский край. Во вто-
ром отделе под буквой Б даны абаканские тек-
сты, охватывающие широкий временной период 
с 1878 г. по 1892 г. и размещенные на страницах 
217–612. В третьем разделе под буквой В на стра-

ницах 614–657 даны карагасские тексты, собран-
ные им во время экспедиционной поездки в 1890 г. 
Все записанные тексты снабжены примечаниями, 
в  которых ученый сообщает о своих информато-
рах (полное имя по-народному и по-русски, воз-
раст, родовую принадлежность, место жительства, 
род занятий), а также дает пояснения к отдельным 
словам и словосочетаниям. В конце книги при-
ложены три указателя собственных имен, встре-
чающихся в урянхайских, абаканских и карагас-
ских текстах. Помимо антропонимов, топонимов  
в указатель включены названия созвездий, меся-
цев, праздников, духов, детские названия пред-
метов. Указатели, как и  примечания, даны на 
русском языке с использованием радловского 
алфавита.

В русском переводе книги «Образцы народ-
ной литературы тюркских племен» предисловие 
дано на русском языке, тогда как в оригинале 
представлен его перевод на немецкий язык. Если 
в оригинальных текстах оглавление на русском 
языке содержит также названия жанров, имен 
персонажей на языке носителей фольклора (умах, 
кип-чоох, чоох-чаах и т. д.), то в книге переводов 
все это отсутствует. В ней также отсутствуют ука-
затели собственных имен, примечания. По поводу 
качества публикации переводов сам Н. Ф.  Ката-
нов написал следующее: «...печатание началось 
еще в то время, когда я не закончил своего даль-
него путешествия, и когда корректуру пришлось 
держать издалека; не в лучших условиях было 
корректирование и в последующее время, так как 
на лето приходилось выезжать с ученою целью...» 
[Образцы..., 1907б, с. V–VI]. В то же время науч-
ная тщательность, проявленная им при подготовке 
тома оригиналов, может свидетельствовать о том, 
что ученый важное значение придавал именно 
текстам на языке носителей, а не их русским пере-
водам. 

В его записях воспроизведена речь его инфор-
мантов, говоривших на качинском, койбаль-
ском, бельтирском, сагайском наречиях. Готовя 
к печати абаканские (хакасские.  – Авт.) тексты, 
он разделил их на три отдела по хронологиче-
скому принципу. В первом отделе, датированном 
1878–1884 гг., были представлены собранные им 
образцы разговорной речи на сагайском диалекте, 
отрывок эпоса «Алып Сойан» на качинском диа-
лекте, а также переведенные им на сагайский диа-
лект стихи А. С.  Пушкина и образцы фольклора 
койбальцев в записях финского учёного-линг-
виста М. А.  Кастрена. Этот отдел больше связан 
с  красноярским периодом жизни учёного, когда 
он будучи гимназистом начал интересоваться 
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исследованием родного языка  – сагайского диа-
лекта, и в это же время перевел с немецкого языка 
на русский язык материалы М. А. Кастрена, издан-
ные академиком А.  Шифнером. При подготовке 
тома «Образцов» эти материалы были переведены 
им на сагайский диалект и записаны академиче-
ской транскрипцией. Во втором отделе представ-
лены его экспедиционные материалы, записанные 
в 1889–1890 гг. на сагайском, качинском, бель-
тырском, койбальском наречиях. В третьем отделе 
помещены материалы 1892 г. на сагайском, бель-
тирском, качинском наречиях. Всего абаканских 
текстов было опубликовано 1159, и к каждому 
из них он указал числовую ссылку на примечания, 
в которых указаны сведения об информанте или 
источнике [Образцы..., 1907а]. 

Серия «Эпос народов СССР»

Первым научным изданием хакасского фоль-
клора, подготовленным в ХакНИИЯЛИ, стал 
героический эпос «Алтын-Арыг» [Алтын-Арыг, 
1988], опубликованный в двуязычной академи-
ческой серии «Эпос народов СССР» в Москве 
в  1988 г. Автором-составителем и переводчиком 
книги является известный хакасский фолькло-
рист В. Е. Майногашева. Эпос «Алтын-Арыг» был 
записан ею от сказителя-хайджи П. В.  Курбиже-
кова в 1964 г. в с. Устинкино Орджоникидзевского 
района. Запись велась под диктовку исполнителя 
на литературном хакасском языке с сохранением 
диалектизмов. Выбор языка записи  – литератур-
ного языка вместо диалектного – в данном случае 
был верен. Как видно на примере архивных фоль-
клорных текстов, записанных на диалектах, соби-
ратель, не являющийся носителем диалекта, часто 
допускает неточности и описки в написании слов, 
а иногда неосознанно пишет слова из своего диа-
лекта. 

Эта научная серия была основана в Институте 
мировой литратуры имени А. М. Горького АН 
СССР. Созданию серии предшествовала много-
летняя работа ведущих фольклористов из горо-
дов Москва, Ленинград и из союзных республик, 
в результате которой были выработаны принципы 
собирания и научной публикации эпоса народов 
СССР. История становления и развития в  1960–
1990-е гг. текстологии эпосов народов СССР 
и  текстологическая характеристика 26 опублико-
ванных книг представлена в статье А. И. Алиевой 
«Двуязычная академическая серия «Эпос народов 
СССР». В ней она пишет, что «в 1967 г. редак-

ционно-издательский совет АН СССР утвердил 
двуязычную академическую серию «Эпос народов 
СССР». На ИМЛИ возлагалась научная и  коор-
динационная работа, на республиканские инсти-
туты – подготовка томов, а на главную редакцию 
восточной литературы издательства «Наука»  – 
осуществление издания серии. Была утверждена 
программа подготовки эпических памятников, 
учитывавшая их культурно-историческую и науч-
ную значимость; ставилась задача преодолеть 
нигилистическое отношение к эпическому насле-
дию народов СССР, имевшее место в 1950–1960-е 
годы» [Алиева, 2008, с. 43].

Книга «Алтын-Арыг» была подготовлена 
в  соответствии с принципами научного издания 
эпоса и снабжена научно-справочным аппаратом. 
Кроме текстов эпоса в оригинале и в переводе на 
русский язык, в приложении были представлены 
две статьи В. Е. Майногашевой «Хакасский геро-
ический эпос «Алтын-Арыг», «О вариантах эпоса 
«Алтын-Арыг» и его сказителях», составленные 
ею примечания к переводу и список сокращений. 
Здесь же представлена музыковедческая статья 
А. К.  Стоянова «Искусство хакасских хайджи».  
В конце книги имеется резюме на английском 
языке. 

А. И. Алиева, анализируя текстологическую 
подготовку каждого эпоса в серии, про хакас-
ский том отметила, что составитель не дала объ-
яснений, «как была сделана запись сказания “под 
диктовку сказителя”. Можно подумать, что эпос 
фиксировался не в процессе его традиционного 
исполнения в сопровождении национального 
музыкального инструмента. В таком случае могли 
быть утрачены важные составляющие эпического 
текста» [Алиева, 2008, с. 58–59].

Возможно, что при подготовке к публика-
ции эпоса «Алтын-Арыг», как позже и эпоса 
«Ай-Хуучин», члены редколлегий этих серий не 
заостряли внимание на это, иначе составитель дала 
бы развернутое описание своей работы со скази-
телем-хайджи, как она впоследствии написала 
в своей статье о П. В. Курбижекове. «К нему, 
в с. Устинкино Орджоникидзевского района, мне 
посчастливилось съездить в один из аспирантских 
лет – в 1964 г. Мне удалось записать от него его 
варианты «Алтын Арыг» и «Ай-Хуучин»... Тогда, 
в мой единственный приезд к нему, он был, каза-
лось, крепким человеком – ведь мы работали еже-
дневно по 12–14 часов с небольшими перерывами, 
и он выдержал. Он импровизировал речитативом 
очень увлеченно и заинтересованно. Я не была 
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снабжена магнитофоном и поэтому ему пришлось 
мне диктовать только текст словесный, что для 
хайджи неестественно. Он все равно преобра-
жался весь во время диктовки, казалось, обретал 
крылья и чувствовал себя летящим над землей  – 
так его захватывала творческая импровизация. Он 
сидел с вдохновленным лицом, с полузакрытыми 
глазами, иногда вскакивал и движениями пока-
зывал, как вел себя тот или иной герой, напри-
мер, заносчивый, ленивый Хан-Мирген, будущий 
господин феодального владения. То протягивал 
руку к чатхану и проигрывал эпизоды в мелодиях. 
Отрешенный в эти моменты от реальной жизни, 
от быта, сказитель уходил мыслями в далекий 
мир предков с их отчаянными, могучими героями, 
утверждающими свои идеалы и страстно устрем-
ляющимися защищать свою родину и народ, 
вырвать из плена своих близких и подвластных». 
[Майногашева, 2020, с. 74]. 

О том, что во время записи эпоса П. В. Кур-
бижеков периодически играл на чатхане отрывки 
исполняемого произведения, писала Т. Г. Тачеева: 
«Начиная со второй половины [эпоса о богатыре 
Айдолае.  – Е. Т.] многие места, а иногда целые 
части сказания записывались во время исполне-
ния сказителем под аккомпанемент чатхана»1. 

Уже в издании «Об основных принципах 
собирания и публикации эпоса народов СССР», 
опубликованном в 1958 г., в задачах по собира-
нии и тщательной записи эпоса рекомендовалось  
«…работу следует всемерно активизировать, 
причем необходимо вести запись на магнито-
фон в  условиях, максимально приближающихся  
к нормальному для сказителя публичному испол-
нению» [Цит. по: Алиева, 2008, с. 42]. Однако  
в ХакНИИЯЛИ в то время такие технические 
средства не имелись, и весь архивный фонд фор-
мировался рукописями фольклорных произведе-
ний, написанных вручную. 

Серия «Памятники фольклора  
народов Сибири и Дальнего Востока»

Подготовку и издание этой 60-томной двуя-
зычной академической серии ведет сектор фоль-
клора народов Сибири Института филологии СО 
РАН совместно с научными коллективами и авто-
рами-составителями сибирских и дальневосточ-
ных регионов на более 30 разных языках. С начала 
основания Серии в 1982 г. к настоящему времени 
опубликовано 34 тома, в том числе три тома по 

1 Зап. Т. Г. Тачеева 11 февраля 1959 г. от П. В. Курбижекова 
в г. Абакане. Рукоп. ф. ХакНИИЯЛИ. Ф. 1. Оп. 1. Д. 56. Л. 262. 

хакасскому фольклору. Серия представляет собой 
новый тип публикации и исследования фольклора. 
В отличие от предыдущих академических серий 
здесь использован комплексный междисципли-
нарный подход с филологическим, музыковедче-
ским и этнографическим анализом произведения 
устного народного творчества. В  связи с этим  
в содержание книг вводятся новые аутентичные 
тексты фольклора в живом исполнении, записан-
ные и собранные во время полевых исследований. 
Надо сказать, что работа над томами Серии, нача-
тая в 1982 г., во многом поспособствовала активи-
зации экспедиционной деятельности в регионах. 
Это особенно справедливо в отношении хакасских 
томов по сказкам и несказочной прозе, в мульти-
медийном приложении, к  которым были исполь-
зованы аудиозаписи экспедиционных материалов 
из архива традиционной музыки Новосибирской 
государственной консерватории им. М. И. Глинки. 

Отбор текстов на родном языке, текстологи-
ческая работа над ними, их перевод на русский 
язык, составление примечаний и комментариев, 
указателей к текстам  – это самые главные этапы 
работы по подготовке томов Серии. Составители 
томов в своей работе руководствуются основными 
научными принципами подготовки и публикации 
фольклорных произведений, разработанными 
главной редколлегией Серии [Принципы, 2003; 
Кузьмина, 2017]. С учетом особенностей фоль-
клорных материалов работа над каждым томом 
идет по-разному, и каждый том в итоге становится 
уникальным и содержательным. О том, как велась 
работа над томом хакасского эпоса «Ай-Хуучин», 
написано его автором-составителем В. Е. Май-
ногашевой [Майногашева, 2005]. Текстологи-
ческая характеристика тома несказочной прозы 
хакасов подробно рассмотрена его составителем 
В. В. Миндибековой [Миндибекова, 2016]. 

Хакасский героический эпос «Ай-Хуучин» 
был опубликован в 1997 г. Над его изданием рабо-
тал коллектив учёных: В. Е. Майногашева (вступи-
тельная статья, запись и подготовка текста, пере-
вод, примечания и комментарии, приложения), 
Е. Н. Кузьмина и С. П. Рожнова (редакторы пере-
вода и научного аппарата), В. Н. Шевцов (музыко-
ведческая статья и нотные записи), Э. Е. Алексеев 
и Р. Б. Назаренко (редакторы музыковедческого 
раздела). Ответственным редактором тома стал 
доктор филологических наук Х. Г. Короглы. 

Книга начинается с обзорной статьи В. Е. Май-
ногашевой «О хакасском героическом эпосе 
и алыптых нымахе «Ай-Хуучин», в котором автор 
дала характеристику жанра эпоса, этапы (ста-
дии) его развития, раскрыла архаичные мотивы 



34

Научное обозрение Саяно-Алтая № 2 (34) 2022                                                                                                                               Е. С. Торокова

и образы в эпосе «Ай-Хуучин», его художествен-
ные особенности. В статье «Музыка алыптых 
нымаха» В. Н. Шевцов отмечает, что фонограмма 
публикуемого эпоса в исполнении П. В. Курби-
жекова не сохранилась, в связи с чем он охарак-
теризовал исполнительский стиль сказителя на 
основе анализа нотированных фрагментов дру-
гого героического сказания в его же исполнении: 
«Чарых кӧк аттығ Айдолай» – «Богатырь Айдолай 
на светло-сивом коне» [Хакасский героический 
эпос, 1997, с. 48]. В статье «О подготовке и пере-
воде текста» составитель тома поделилась своими 
наблюдениями над поэтическим языком эпоса, 
над трудностями перевода отдельных слов [Хакас-
ский героический эпос, 1997, с. 425–426]. Далее 
в «Примечаниях к хакасскому тексту» были при-
ведены кызыльские диалектизмы, встречающи-
еся в эпосе, вместе с их литературным вариантом 
и переводом на русский язык. Если в книге эпоса 
«Алтын-Арыг» в исполнении П. В.  Курбижекова 
примечания, оформленные в  виде постраничных 
ссылок, имеют 110 слов, то в эпосе «Ай-Хуучин» – 
108 слов.

В «Комментариях к переводу» слова, пред-
ложения составителем рассматриваются с линг-
вистических, фольклорных и этнографических 
позиций. Надо отметить, что эти комментарии не 
повторяются в книге «Алтын-Арыг». Переводчик 
там дает пояснения этнокультурным реалиям, 
встречающимся в эпосе «Алтын-Арыг», показы-
вая их место и роль в истории и быте хакасского 
народа. В книге «Ай-Хуучин» даны комментарии, 
объясняющие особенности поэтического языка  
и стиля хакасского эпоса. 

В приложениях к книге представлены словарь 
непереведенных слов и указатели персонажей, 
эпических топонимов, описание вариантов ска-
зания «Ай-Хуучин», записанных от П. В.  Кур-
бижекова, С. П. Кадышева и П. Ф. Ульчугачева. 
В  список литературы включены научные публи-
кации и архивные материалы. В конце книги 
дается резюме на английском языке. К книге при-
лагается грампластинка с фрагментами из хакас-
ских сказаний в исполнении П. В. Курбижекова 
и С. П. Кадышева.

Таким образом, издания эпосов «Ай-Хуучин» 
и «Алтын-Арыг», записанных от сказителя-
хайджи П. В. Курбижекова, существенно отли-
чаются между собой, и показывают развитие 
эдиционных принципов издания фольклорных 
произведений, происшедших в течение последних 
десятилетий. Составителю этих томов В. Е.  Май-
ногашевой удалось показать красоту и богатство 
жанра эпоса у хакасов.

В данной Серии в 2014 г. вышел том хакас-
ских народных сказок, состоящий из архивных 
рукописных материалов и расшифрованных 
аудиозаписей. Составителями тома являются 
Е. С. Торокова, Г. Б. Сыченко. В подготовке тома 
приняли участие сотрудники сектора фольклора 
народов Сибири ИФ СО РАН: редакторы перевода 
Е. П.  Войтенко и С. П. Рожнова, редактор науч-
ного аппарата Е. Н.  Кузьмина, редактор музыко-
ведческого раздела Г. Е. Солдатова. Мастер-диск 
подготовлен Г. А.  Петровым, сверку хакасских 
текстов провела Л. И. Чебодаева. Ответственным 
редактором тома является доктор филологических 
наук Т. М. Садалова. 

Книга содержит 73 текста, большинство 
из  них опубликовано впервые. Она состоит из 
основного корпуса и трех дополнений с приме-
чаниями к  хакасским текстам и комментариями 
к переводам. 

Научно-справочный аппарат составлен сог
ласно требованиям Серии, в нем представлены 
словарь непереведенных слов, указатели сказоч-
ных и мифологических персонажей, топонимов, 
исполнителей текстов, собирателей текстов, мест 
записи публикуемых текстов, список литературы, 
архивные источники, список сокращений, резюме 
на английском языке, содержание компакт-диска. 
К книге прилагается компакт-диск с аудиозапи-
сями «Хакасские народные сказки». 

Особенностью издания тома является публи-
кация архивных текстов в соответствии с прин-
ципами Серии: «Текст обязан быть достоверным 
во всех отношениях. Его следует воспроизводить 
без какого-либо «литературного редактирования», 
с обязательным сохранением подлинной народ-
ной речи, диалектных форм языка…» [Принципы, 
2003, с. 3]. В книге впервые изданы тексты, запи-
санные старой орфографией 1939 г., а также архив-
ные записи с сохранением фонетических, морфо-
логических диалектизмов, которые в публикациях 
для широкой массы читателей всегда редактирова-
лись на литературный язык. В томе впервые опу-
бликованы расшифрованные аудиозаписи сказок 
и песен вместе с их нотировками. Таким образом, 
наряду с архивными материалами ХакНИИЯЛИ, 
записанными только вручную, в том вошли совре-
менные записи сказок из экспедиционных записей 
составителя тома и аудиозаписи из Архива тради-
ционной музыки Новосибирской консерватории 
им. М. И. Глинки, сделанные в 1984, 1989, 1998, 
2001 годах. Текстологические особенности публи-
куемых текстов раскрыты в статье «Сведения  
о текстах и принципах их публикации», в при-
мечаниях к хакасским текстам выделены диалек-
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тизмы, опечатки, а также индивидуальные особен-
ности языка исполнителя.

В томе «Несказочная проза хакасов», вышед-
шем в 2016 г., была продолжена практика ввода 
в научный оборот архивных материалов Хак-
НИИЯЛИ без редакторских правок. Соста-
вителями тома являются В. В. Миндибекова, 
Г. Б.  Сыченко, Л. К. Ачитаева и С. К. Кулумаева. 
Переводы текстов были сделаны В. В. Минди-
бековой, Л. К.  Ачитаевой и С. К. Кулумаевой. 
Редактирование тома проводилось сотрудниками 
Института филологии СО РАН: Ю. В. Лиморенко, 
Ж. М. Юша (сверка текстов, перевод), Е. Н. Кузь-
мина (научный аппарат), Т. В. Дайнеко, Г. Е. Сол-
датова, Е. А.  Тирон (музыковедческий раздел). 
Музыковедческая статья и нотные записи, как 
и в предыдущем томе хакасских сказок, написаны 
Г. Б. Сыченко. Том снабжен компакт-диском, под-
готовленным Г. А. Петровым. Ответственным 
редактором тома стала доктор филологических 
наук, лауреат Государственной премии РФ в обла-
сти науки и техники Е. Н. Кузьмина. 

Научный аппарат тома представлен приме-
чаниями и комментариями, словарем непереве-
денных слов, указателем персонажей, указателем 
топонимов, указателем исполнителей текстов, 
указателем собирателей текстов, указателем мест 
записи публикуемых текстов, библиографическим 
списком, списком сокращений, резюме на англий-
ском языке, содержанием компакт-диска.  

Том состоит из основного корпуса и допол-
нения, куда вошли 89 текстов мифов, преданий 
и легенд, разделенных на девять тематических 
групп. Большая часть текстов опубликована впер-
вые. В книге представлены 12 расшифрованных 
аудиозаписей из архива традиционной музыки 
Новосибирской государственной консерватории 
им. М. И. Глинки, записи которых, включая 3 ауди-
озаписи вариантов мифов и преданий, вошли 
в  компакт-диск тома. В томе опубликован один 
текст из тома «Образцы народной литературы 
тюркских племён», составленного Н. Ф.  Катано-
вым и опубликованного в 1907 г., а все остальные 
рукописные тексты взяты из архива ХакНИИЯЛИ. 

Обзор научных публикаций хакасского фоль-
клора показывает, что произведения устного 
народного творчества хакасов в точной фиксации 
языка их носителей впервые были опубликованы 
во второй половине XIX в. Эта практика точной 
и достоверной передачи записанных текстов 
была продолжена в двуязычных академических 
сериях, основанных институтами Российской 
академии наук. Можно сказать, что история 
научной публикации хакасского фольклора 

показывает нам историю развития эдиционных 
требований и принципов, разработанных многи- 
ми поколениями российских и советских ученых, 
исследователей языка и фольклора народов 
нашей многонациональной страны. Благодаря  
публикациям в этих многотомных сериях ха- 
касский фольклор приобрел широкую известность 
в мире.
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В статье анализируются полевые этнографические материалы и фольклорные записи, связанные с обрядом 
суннат тўй – ‘обрядом обрезания’, собранные в Сурхандарьинской области. На основе сравнительно-истори-
ческого анализа выявлены генетические истоки магических ритуалов и обычаев, проводимых во время дан-
ной церемонии, определены своеобразные локальные традиции обрядовой практики узбеков южного Узбе-
кистана. Благодаря анализу этнографических, фольклорных и этнолингвистических материалов, доказано, что 
на протяжении многовекового историко-фольклорного процесса в этнокультурном пространстве изучаемого 
региона сформировались своеобразный лексический пласт, обозначающий наименования обычаев, ритуалов 
и жанровая терминология обрядового фольклора церемонии обрезания.

Ключевые слова: фольклор, магический ритуал, обряд обрезания, этнографический контекст, поэтическая 
формула, этнографизм, песня, архаический ритуал, постфольклор.
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The article analyzes the field ethnographic materials and folklore records associated with rite Sunnat Tui i.e. “the 
Circumcision”, collected in the Surkhandarya Region. On the basis of a comparative historical analysis, the genetic 
origins of magical rituals and customs, carried out during this ceremony, were identified, peculiar local traditions of 
the ritual practice of the Uzbeks in southern Uzbekistan were determined. Relying on the analysis of ethnographic, 
folklore and ethnolinguistic materials, it was proved that during the centuries-old historical and folklore process in the 
ethnocultural space of the studied region, a kind of lexical layer has formed, denoting the names of customs, rituals, 
and genre terminology of ritual folklore of the circumcision ceremony.
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Начиная с последней четверти ХX в. этно-
логи и социальные антропологи всего мира осо-
бое внимание уделяют изучению обрядов как 
феномена национальной культуры. Исследования 
данного направления стали признаваться одной 
из актуальных проблем [Геннеп, 2002; Fathi, 2004; 
Ashirov, 2004, с. 61–63]. Особо актуальными явля-
ются вопросы сохранения локальных националь-
ных культур в условиях глобализации последних 
десятилетий и исследования обрядов на различ-
ных территориях.

Обряды, связанные с важнейшими событи-
ями в жизни человека, называются семейными 
обрядами. Традиции, связанные с жизненной дея

тельностью людей, значительно консервативны. 
Обряды, связанные с рождением, браком и смер-
тью, это важнейшие этапы, связанные с  мышле-
нием, чувствами. Нами проведён этнографический 
анализ обряда обрезания в одном из уникальных 
историко-этнографических регионов Централь-
ной Азии – Сурхандарьи. Села Сурхандарьинской 
долины разнообразны по  этническому составу: 
узбеки, турки, конграты, катаганы,  ходжа, тад-
жики. В силу этого наблюдается много общего 
в  обычаях, свадебных и погребальных обрядах, 
а  также ведении хозяйства и устном народном 
творчестве. 
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В советское время проводились определён-
ные исследования, направленные на изучение 
воспитания ребёнка у узбеков. В частности, 
этнографом Н. Х. Азимовой выполнена диссер-
тационная работа на примере сельского насе-
ления Андижанской области [Азимова, 1987], 
А. Ш.  Жумаевым изучены традиции бухарских 
узбеков и  таджиков, связанных с рождением 
ребенка и его воспитанием, Б. Хамрокуловой рас-
смотрены обычаи Сурханской долины [Жумаев, 
1991; Хамрокулова, 2002]. 

Обычаи и ритуалы, народные песни и при-
говорки-благопожелания, связанные с обрядом, 
проводимым в честь обрезания мальчиков, явля-
ются одной из древнейших традиций узбекского 
народа. Этнокультурологические особенности 
данного обряда, историко-генетические корни 
которого непосредственно связаны с древними 
ритуалами и обрядовыми традициями, исследо-
ваны такими известными этнографами: Г. П. Сне-
сарев, В. Н.  Басилов, Х. Исмоилов, А. Аширов 
и др. [Снесарев, 1971, с. 256–273; Басилов, 1996,  
с. 99–112; Исмоилов, 1992, с. 39–41; Аширов, 
1999, с. 12]. В научных трудах узбекских фолькло-
ристов М. Алавия, Б. Саримсакова, С. Давлатова, 
Н. Қуронбоевой сформулированы важные научно-
обоснованные выводы, касающиеся националь-
ного своеобразия, жанровой специфики и  поэти-
ческой природы по данному обряду [Алавия, 1974; 
Саримсоков, 1988, с. 190–193; Саримсаков, 1990, 
с. 131–134; Давлатов, 1996, с. 13–18; Куранбаева, 
1998, с. 11–15]. В исследованиях Р.  Абдуллаева, 
Б. Хамрокуловой и Н. Н. Турсунова, посвящённых 
изучению этнической природы нематериальной 
культуры населения Сурхандарьинской долины, 
содержатся конкретные и интересные высказы-
вания, замечания [Абдуллаев, 2006, с. 180–184; 
Хамрокулова, 2003, с. 107–117; Турсунов, 2007,  
с. 22–23], касающиеся обряда обрезания.

Исторические основы и генетические истоки 
традиции обрезания в действительности восходят 
к обряду инициации, связанной с переходом детей 
из одной возрастной категории в другую. После 
захвата Средней Азии арабами обычай обрезания 
наряду со многими традициями народов данной 
территории приобрёл религиозный характер [Кос-
вен, 1960, с. 155–156; Снесарев, 1971, с. 256–273; 
Саримсаков, 1988, с. 191]. Слово хатна  – араб. 
‘общепринятый обычай’, ‘порядок’. Для обозна-
чения обряда обрезания в диалектах узбекского 
языка употребляются разные лексемы-этногра-
физмы. Обычно используются такие лексические 
дублеты, как хатна тўйи  – ‘празднества в честь 

обрезания’, чукрон тўйи  – ‘обряд обрезания’ 
[Журабоев, 1971, с. 139] или чукбурон  – ‘обряд 
обрезания’ [Жумаев, 1991, с. 126–130]. В  Сур-
хандарьинском оазисе этот обряд известен под 
названиями хатна тўйи / суннат тўйи  – ‘празд-
нества в честь обрезания’, қўлини поклаш / қўлини 
ҳалоллаш  – ‘свадьба, посвященная ритуалу обре-
зания’, гула қилдириш  – ‘делать обрезание’, 
кестириш  – ‘обрезание’, ўғил тўйи  – ‘обрезание 
мальчика’, ул тўйи  – ‘обрезание сына’, чукрон / 
чукбуррон – ‘обряд обрезания’, гула бачча – ‘обре-
зание мальчика’. Распространение этнографизмов 
в Сурхандарьинском оазисе имеет локальный 
характер. Если в селениях Шурчинского рай-
она обычно встречается название суннат тўй,  
в кишлаках Бодихаво, Чинар Алтинсайского рай-
она этот обряд называется хатна тўй. Кроме того, 
в кишлаках Хужаасмин, Ховат Сариасийского 
района зафиксированы лексемы чукрон / чукбур-
рон, а в селениях Чакар и Эшон Узунского района 
для обозначения данного обряда используется 
лексема гула [Курбанов, 2009, с. 21].

Этнофольклорный контекст обряда у населе-
ния Сурхандарьинской долины основан на таких 
обычаях, как кўрпа тикди  – ‘шить одеяльце’, 
кичик маслаҳат / кичик тўй  – ‘маленькое сове-
щание по поводу предстоящей свадьбы’ / ‘пред-
свадебное совещание родственников’, маслаҳат 
оши  – букв. ‘плов-совещание’ / ‘обычай-сове-
щание перед свадьбой’, ўтин тўй  – ‘магическая 
церемония, проводимая во время подготовки 
дров’, ўтин йиғар – ‘ритуальная подготовка дров’, 
мол сўйди – ‘подготовка мяса для свадьбы’ (букв. 
‘зарезать быка’), қозон қуриш  – ‘установка сва-
дебного котла для приготовления плова’, нон еди 
/ нон ёпар  – ‘подготовка хлеба’ (букв. ‘кушать 
лепешки’ / ‘выпечка лепешки’), кийит пичар  – 
‘подготовка подарков’, бола кийинтирар  – ‘при-
наряжение мальчика’, хатми Қуръон тушириш – 
‘чтение Корана’, бола келди  – ‘обычай шествия 
мальчика в компании взрослых парней с испол-
нением ритуальной песни’ (букв. ‘пришел маль-
чик’), ҳай ёр дўст  – ‘свадебно-обрядовая песня, 
посвященная друзьям-приятелям’, чанки –‘песно-
пения и пляски, проводимые женщинами во время 
свадьбы обрезания’, эл оши  – ‘плов на  завтрак 
в честь свадьбы’, нақш –‘ритуальная игра, сопро-
вождаемая песнопением’ (встречается в контексте 
обряда чукрон в кишлаках Сариасийского района), 
муборакбод – ‘поздравления’, катта тўй – ‘боль-
шая свадьба’, қўноқ бериш  – ‘угощение гостей’, 
гула қилиш (букв. ‘сделать обрезание’), супра 
қоқди – ‘трясти супры’ / ‘угощение близких род-
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ственников’, бола кўрар  – ‘навестить мальчика 
после обрезания’, уста йўқланди  – ‘благодарить 
уста-мастера’. 

Обряд обрезания являлся одним из важнейших 
составляющих в воспитании ребёнка. Согласно 
традициям узбеков, его проводили, когда ребёнку 
исполнялось нечетное количество лет (три, пять, 
семь, девять). К примеру, в Сариасийском районе 
мальчику в семь лет делают чукбуррон. В этом 
плане традиции населения Сурхандарьинского 
оазиса выделяются самобытностью и своеобра-
зием. Например, по полевым материалам, собран-
ным Б. Х. Кармишевой в 60-е гг. ХХ в., кыргызы 
проводили обряд обрезания в четверг и пятницу, 
так как такие дни считались очень счастливыми 
[Кармышева, Губаева, 2007, с. 159]. В Сурханда-
рьинском оазисе обрядовая церемония обычно 
проводилась в понедельник и четверг, так как эти 
дни считались приносящими удачу и радость. 

Подготовка к обряду обрезания начинается 
с церемонии кўрпа тикди. По традиции, бабушка 
мальчика зовёт к себе домой своих родственни-
ков и соседей, чтобы вместе сшить для мальчика 
кўрпачи – ‘мягкое одеяльце’. Именно в этот день 
для мальчика шьют свадебный нарядный чапан – 
‘халат’. После этого проводится обряд под назва-
нием кичик маслаҳат. В Андижанской, Бухарской 
областях, а также в Пянджикенте принято назы-
вать маслаҳат оши – ‘плов-совещание’ [Снесарев, 
1969, с. 111].

Согласно традиции, весть о церемонии обре-
зания передается с помощью жар  – ‘ритуальной 
песни-приглашения’, которая оглашается спе-
циальным жарчи  – ‘фольклорным исполните-
лем’. Исполняемые в Сурхандарьинской долине 
жар относятся к особому фольклорному жанру 
[Саримсаков, 1988, с. 192; Очилов, 2004, с. 64–66], 
в котором доминируют мотивы оповещения 
о  приближающейся свадьбе, восхваления щедро-
сти и великодушия хозяина свадьбы, описания 
процессов подготовки к этому событию. В сохра-
нившихся на сегодняшний день образцах чувству-
ются лёгкий юмор и ритмическая мелодичность.

В Кумкурганском районе данный обычай 
отличается своеобразными этнографическими 
деталями и локальными особенностями. Две 
девушки наполняют гарди рўмол – ‘большой крас-
ный шелковый платок’ различными сладостями 
и конфетами, и, поместив туда же зеркальце, обхо-
дят всю махаллю. Приглашают всех на свадьбу, 
а хозяева, глядя в зеркало и желая себе такой 
свадьбы, с добрыми благопожеланиями кладут  
в платок разные подарки – платок или отрез мате-
риала для рубашки. После завершения этой цере-

монии девушки возвращаются в дом и получают 
вознаграждение. Обычно мать или бабушка маль-
чика вручают им определенную часть от получен-
ных подарков. 

Согласно этнографическим сведениям, запи-
санным от Бойназара Мустафакулова, проживаю-
щего в кишлаке Туда Байсунского района, долгое 
время занимавшегося исполнением жар – ‘песни-
приглашения’, хозяева свадьбы в канун обряда 
приглашали оповещателя домой, устраивали для 
него небольшой пир и дарили ему чапан – ‘пода-
рок’. За день до свадьбы оповещатель обходил на 
коне весь кишлак и приглашал всех на свадьбу, 
исполняя следующую песню:

Одамлар-о, одамлар,
Боғда битган бодомлар, 
Чупрон тўйи чачалаб,
Тўй қиларлар кечалаб, 
Тўйдан келтирдим хабар,
Келинглар хешу табар!
Ер ўчоқлар ўйилди,
Чорқирра қўйлар сўйилди,
Кўпкарининг солимига,
Қўшалаб қўчқор қўйилди, 
Кимнинг бўлса тулпори,
Қолмасин, келсин бари! 
[ПМА, 2006, информант Байназар Мустафакулов]

Подстрочный перевод: 

О, односельчане, люди,
Миндаль спелый в саду,
Свадьба-обрезание начинается,
Свадьбу отмечают по ночам,
Я принёс вам весть о свадьбе,
Приглашение для всех родственников!
Для вас подготовлен земледышащий очаг,
Зарезаны жирные бараны, 
Призом победителю в козлодрании
Будет баран-производитель.
У кого есть крылатый конь,
Пусть не останется в стороне,
Так пусть же участвуют все!

Данная песня-приглашение имеет своеобраз-
ную поэтическую форму, каждая строфа которой 
состоит из шести строк. Рифмы строк в порядке 
«а-а», «б-б», «в-в» обеспечивают мелодичность  
и эмоциональность поэтического текста. Ер 
ўчоқлар ўйилди, чорқирра қўйлар сўйилди.  – ‘Для 
вас подготовлен земледышащий очаг, / Зарезаны 
жирные бараны’. Здесь представлена традиционно 
повторяющаяся поэтическая формула, в  тексте 
песен-извещений, записанных в других регионах 
Республики Узбекистан, она встречается в виде 
стилистической формы ўчоғини ўйдирган – ‘подго-
товлен земляной очаг’ и қашқа қўйни сўйдирган – 
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‘зарезан баран с белым пятном на лбу’. Фоль-
клорный анализ народных песен-приглашений, 
сохраненных в репертуаре исполнителей жарчи 
Сурхандарьинского оазиса, показывает, что 
в поэтических текстах ярко выражена традицион-
ность в силу многовекового устного бытования, 
а в результате импровизации появились варианты 
текста.

Обычай ўтин тўй до сих пор сохранился во 
многих селениях предгорных регионов, в том 
числе в кишлаках Сурхандарьинского оазиса. 
Согласно материалам комплексной экспедиции 
учёного-искусствоведа Р. Абдуллаева, в селениях 
Сариасия, Гуматак, Курганча, Авлод, Работ, Туда, 
Айлангари, Пасурхи и Газа Байсунского района 
обряду хатна тўйи предшествует обычай ўтин 
тўй [Абдуллаев, 2006, с. 182]. За два-три дня до 
празднества молодые люди отправляются в горы 
для сбора дров, необходимых для приготовления 
свадебных блюд. C собранных дров обдирают 
кору. На диалекте жителей Байсуна ту самую 
кору арчи называют кавзо. Один из парней, более 
шустрый и артистичный, готовит из этой коры 
специальную маску и прикрывает ею грудь, руки 
и лицо. Человек в маске идёт впереди всех пар-
ней и со своеобразными ритуальными движени-
ями, танцуя, заходит во двор. Во дворе молодых 
людей встречают радостными восклицаниями 
и  дружным смехом. Парень в маске в центре 
круга пляшет под аккомпанемент дойры. Хозяин 
дома поощряет их различными подарками. Этот 
ритуально-символический танец является тра-
диционным и известен под названием қавзоқ 
/ қавзо. Согласно народным представлениям, 
танец предвещает мальчику счастливое будущее. 
Термин қавзоқ, образован от глагола қавзамоқ 
со  значением ‘обдирать кору или шкуру чего-
либо’. В узбекском языке очищение шелухи риса 
называют шоли қавзамоқ. Матрасик, заполненный 
шелухой риса, который стелется в национальную 
люльку, тоже называется қавзоқ.

На наш взгляд, исторические корни қавзоқ 
‘традиционного танца’ восходят к древним обы-
чаям, связанным с мифологическими представле-
ниями культа дерева. В древности люди считали, 
что каждое явление и предмет в природе имеют 
своего хозяина, и представляли дух деревьев и рас-
тений в лесу в виде мифологического существа  
в фитоантропоморфном облике. Придя в лес, люди 
проводили специальный обряд жертвоприноше-
ния для того, чтобы дух леса не пострадал от их 
действий. Они спрашивали разрешения для сбора 
хвороста у мифологического персонажа. В  этих 
традиционных обрядах один из собирателей дров 

воплощался в образ хозяина или духа леса и сим-
воличными движениями исполнял ритуальный 
танец. Впоследствии этот обряд был забыт, но его 
основная суть продолжала жить в  виде традици-
онного символического танца в контексте обряда 
хатна тўй. 

Маска из коры арчи выбрасывается в огонь, 
на котором готовят свадебный плов. Это действие 
также несет символичную окраску, олицетворяя 
собой очищение от злых духов, воплощающихся 
в образе лесного духа.

В обрядовой церемонии обрезания, зафикси-
рованной среди кунгиратского рода узбеков Сур-
хандарьинской области, особое место занимает 
обычай кийит пичар  – ‘подготовка подарков’. 
В  произведении Мухаммада Салиха «Шайбани-
наме» слово кийит употребляется в значении 
дареная одежда и обувь [Шайбанинаме, с. 258]. 
В  обрядовой лексике ритуала бракосочетания 
жителей Ходженда слово кийи употребляется 
в значении ‘приданое’ [Хасанова, 2010, с. 19].

В Сурхандарьинской области в день проведе-
ния обряда кийит пичар для мужчин и женщин 
кроят и шьют пояса и фартуки из рулонных мате-
риалов, приготовленных специально для свадьбы. 
На свадьбе эти люди отличаются именно этой 
одеждой. Кроме того, готовятся одежды, предна-
значенные для гостей и сватов.

Согласно ритуалу бола кийинтирар  – ‘при-
наряжение мальчика’, бабушка и дедушка дарят 
одежду родителям мальчика. В кишлаке Хужаи-
пок Алтинсайского района женщины исполняют 
песни, сопровождая ритуальным танцем:

Ана мундоқ киямиз-о,
Мана мундоқ киямиз-о,
Бўйингга жарашибди-ё,
Мана бундоқ киямиз-о.

Кийиб кўргин болажон,
Давр сургин болажон,
Ота-онанг бахтига-ё,
Омон бўлгин болажон 
[ФАУЯЛФ, Инв. № 1833. Записан от 66-летней 

Жураевой Тошхол из рода мунка, проживающей 
в селении Хужаипок Алтинсайского района].

Подстрочный перевод: 

Вот так оденем чапан,
Мы так оденем чапан,
Идет он очень вашему росту,
Вот так оденем чапан.

Ну-ка, одень, деточка,
Время проводи, деточка,
К счастью безграничному,
Будь здоров, деточка! 
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Во многих местах Центральной Азии наблю-
дается отмирание старой песенной традиции. 
Отдельные фольклорные жанры, связанные 
с  обрядовыми действиями, утратив свои перво-
начальные магико-ритуальные функции, на- 
чали употребляться для развлечения и досуга. 
А  в  образцах народных песен, исполняющихся 
в ритуале бола кийинтирар, ярко прослеживаются 
непосредственная связь с ритуалом и сохранение 
традиционной магической и жизненно-бытовой 
функций жанра. 

Согласно традиции, один из почтеннейших 
старейшин кишлака процесс сопровождает при-
читаниями:

Чопончанг қуллуғ бўлсин,
Бир кунда беллиғ бўлсин,
Эки кунда эш бўлсин, 
Уч кунда улуш бўлсин,
Тўрт кунда товли бўлсин,
Беш кунда бовли бўлсин,
Олти кунда адо бўлсин,
Жетти кунда жанда бўлсин
[ФАУЯЛФ, Инв. № 1833. – С. 81. Записан от 62-лет-

ней Йўлдошевой Момохол из рода улус, проживающей 
в селении Элбаён Шурчинского района]. 

Подстрочный перевод:
Поздравлю я с чапаном!
Чтобы первый день был ясным,
А второй день был родным,
Третий день чтоб был твоим,
А четвертый день был крепким,
Пятый день пусть будет шнуром,
А шестой день оборвется,
И седьмой день постареет. 

Использование приема аллитерации в обря-
довой песни бола кийинтирар является очень 
древним и отражает традиции древнетюркского 
стихосложения. Последовательность созвуч-
ности первых фонем в каждой строке с пред-
последними лексемами (бир  – беллик, эки  – эш, 
уч – улуш, тўрт – товли, беш – бовли, олти – адо, 
жетти  – жанда) обеспечивает мелодичность и 
эмоционально-ритмический настрой, что придает 
этой песне яркую глубоко художественную выра-
зительность. В ней в определённом каноническом 
порядке синтагматических единиц использована 
своеобразная контекстуальная поэтическая фор-
мула, связанная с магическими числами. Числовая 
модель, основанная на последовательности чисел 
от одного до семи, является очень древним худо-
жественным элементом фольклорной поэтики 
тюркских народов. По мифопоэтическим пред-
ставлениям узбеков, число ‘семь’ считается сим-

волом добра, счастья и благополучия [Жураев, 
1987, с. 15]. Этим объясняется широкое использо-
вание в народных обрядовых песнях поэтических 
формул, связанных с «магической семеркой», 
повышающих художественно-изобразительный 
уровень и усиливающих выразительность худо-
жественных средств. Употребление традиционной 
художественной формулы, сформированной на 
основе числовой модели в контексте обрядовой 
песни, означает самых добрых пожеланий маль-
чику. 

В Сурхандарьинском оазисе в день хатна тўйи 
проходит праздничное веселье с песнями и пля-
сками. Великий поэт и мыслитель Алишер Навои 
в своей книге «Мезон ул-авзон» об употреблении 
и лексическом значении чанги пишет: «Еще есть 
яинге, которую у тюрков поют на празднествах 
проводов новобрачной в  дом мужа; эта песня 
необыкновенно впечатляет, и она имеет два вида: 
один вид не соответствует никакому размеру, а 
в другом ее виде бейт произносится в размере 
мунсарихи матвийи мавкув, и в качестве редифа 
добавляют слова «яр-яр»» [Алишер Навои, 1967, 
с. 180]. Опираясь на «Мезон ул-авзон» Алишера 
Навои, можно сделать вывод, что в XV–XVI вв. 
лексема чанги употреблялась в качестве термина, 
обозначающего один из жанров узбекского сва-
дебного обрядового фольклора.

В своей фундаментальной работе «Опыт сло-
варя тюркских наречий», известный учёный-тюр-
колог В. В. Радлов приводит слово чәнгә, и  дает 
ему следующее толкование: «Один из видов 
народных песен; песня в исполнении музыкантов 
и артистов при встрече невесты» [Радлов, 1899, 
с.  1962–1963]. В турецком языке слово çenge 
имеет значение ‘песни, исполняемой при встрече 
невесты’ [ТРС, 1931, с. 198]. Общность этимо-
логической основы лексем чанги, чанқи, чәнгә 
и  çenge не вызывает никаких сомнений, так как 
у слов выделяется единый общий корень – çeng.

Интересные доводы по поводу этимологии 
лексемы чанки выдвинул узбекский языковед 
Э. Умаров. Он предполагает, что «данное слово, 
употребляемое в произведениях поэта Алишера 
Наваи в виде чинга / чанги / чинг / чанг, изна-
чально имело форму чинка. Можно предполо-
жить, что на самом деле это лексическая единица 
состоит из нескольких элементов: чи  – ‘тонкий’ 
(ср.: чийилламоқ  – ‘визжать’, ‘свистеть’) + ин  – 
‘голос’ (ср.: индамади  – ‘слова не молвил’) + ка 
(аффикс). Данный термин употреблялся в значе-
нии исполнения трогательной песни засватанной 
девушки, которая в печали от разлуки с родными 
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и кишлаком» [Умаров, 2003, с. 85–86]. … «Так 
как этимологическая основа лексемы чанг встре-
чается в контексте пословицы Ёлғиз отнинг чанги 
чиқмас – ‘Одинокий скакун не может быть знаме-
нитым’, в значение ‘звук’, ‘звон’, ‘знаменитость’, 
‘быть известным’» [Умаров, 1980, с. 64]. Она тоже 
непосредственно связана с древнетюркским кор-
нем чи // ча.

По данным фольклориста М. Алавия, чинка 
в качестве термина, обозначающего фольклорный 
жанр, до 60-х гг. XX в. сохранился в словарном 
составе обрядовой лексики у жителей некоторых 
районов Ташкентской области [Мирзаев, Жўраев, 
2002, с. 17–19]. В предгорных селениях Пскент-
ского района на девичник созывали посредством 
обращения Фалончиникига чинкага! [Алавия, 
1974, с. 43]. Языковед С. Зуфаров, посетивший 
город Сайрам 20 августа 1963 г. в составе диалек-
тологической экспедиции, записал, что празднич-
ное мероприятие в честь обряда обрезания, назы-
вается чинка [ФАУЯЛФ, Инв. № 2802]. В других 
селениях Сайрамского района он еще был изве-
стен как чакачумбирчоқ [Ой олдида бир юлдуз, 
с. 125]. 

Исследование показало, что семантическое 
поле лексемы чанки стало употребляться шире, 
например, в качестве названия места, где прово-
дятся свадебные церемонии с песнями и танцами 
[ПМА, 2005, информант Маматқулова Холсоат].

Одним из важных элементов является шествие 
мальчика в компании взрослых парней с испол-
нением ритуальной песни. Наиболее древний 
вариант его зафиксирован в обрядовой практике 
жителей Денавского района Сурхандарьинской 
долины. Варианты этого обычая с некоторой 
трансформацией встречается и в других регионах  
Республики Узбекистан. Например, до 80-х гг. 
ХХ в. в Ташкенте при церемонии обрезания про-
водился специальный ритуальный обряд-игра 
бола маст  – букв. ‘пьяный мальчик’. Взрослые 
парни с громкими песнопениями окружали маль-
чика и танцевали головокружительными движе-
ниями, после чего непосредственно проводили 
обряд обрезания. В  Андижанской области маль-
чика прятали в доме ближайшего родственника. 
Этот обычай получил название бола беркитар  – 
‘запереть мальчика’ или ўғил яшириш – ‘спрятать 
сына’ [Журабаев, 1971, с. 148–149]. В Касбинском 
районе Кашкадарьинской области проводили бола 
қочди  – ‘бегство мальчика’. Взрослые джигиты 
селения отвозили мальчика к дяде, а вечером того 
же дня, зажигая несколько факелов, возвращали 
мальчика в дом [Давлатов, 1996, с. 43–46].

В Сурхандарьинском оазисе данный обычай 
проводится как театрализованное общенародное 
представление. Мальчика сажали на украшен-
ную лошадь, в сопровождении 10–15 человек под 
звуки карнаев-сурнаев вся кавалькада проходила 
через всё селение. Во время проведения этого 
ритуала исполняли народные лирические песни 
из цикла ҳайёр дўст:

Ҳаййор-ей, ҳай дўст, ҳай дўст, дўст-дўст,
Ялпизнинг барги ёлғиз-ей,
Ҳаййор-ей, ҳай дўст, ҳай дўст, дўст-дўст,
Отанг бозор борганда-ей,
Ҳаййор-ей, ҳай дўст, ҳай дўст, дўст-дўст,
Қандай ётасан ёлғиз-ей,
Ҳаййор-ей, ҳай дўст, ҳай дўст, дўст-дўст.
Нари бетнинг камари-ей,
Ҳаййор-ей, ҳай дўст, ҳай дўст, дўст-дўст,
Хуруллайди шамоли-ей,
Ҳаййор-ей, ҳай дўст, ҳай дўст, дўст-дўст,
Олти ой қўлимда турди-ей,
Ҳаййор-ей, ҳай дўст, ҳай дўст, дўст-дўст,
Етти гулли рўмоли-ей,
Ҳаййор-ей, ҳай дўст, ҳай дўст, дўст-дўст
[Ой олдида бир юлдуз, с. 19–20].

Подстрочный перевод:

Эй, возлюбленный, эй, друг, друг, друг,
Листья мяты одиноки,
Эй, возлюбленный, эй, друг, друг, друг,
Когда отец идет на базар,
Эй, возлюбленный, эй, друг, друг, друг,
Одиночество заполняет тебя,
Эй, возлюбленный, эй, друг, друг, друг,
С той стороны берега
Дует ветер,
Эй, возлюбленный, эй, друг, друг, друг,
Шесть месяцев был в моих руках,
Эй, возлюбленный, эй, друг, друг, друг,
Семицветный яркий платок,
Эй, возлюбленный, эй, друг, друг, друг!

По утверждению старожилов селений Дашно-
бод и Хужаипок Сариасийского района, раньше 
данный обряд всегда сопровождался песнопе-
ниями нақш. Значение слова нақш толкуется как 
‘орнамент’, ‘песня’. В диалекте узбеков Ход-
жендской области Республики Таджикистан лек-
семой нақш обозначается цикл свадебных обря-
довых песен, исполняющихся во время шествия 
жениха. Данный цикл обрядовых песен состоит 
из катта нақш / нақши калон – ‘большой нақш’, 
ўрта нақш – ‘средний нақш’, кичик нақш / нақши 
хурд – ‘маленький нақш’, терма нақш – ‘простой 
нақш’ [Абдуллаев, 2006, с. 171]. В изучаемом 
регионе нақш  – ‘величальные песни-прославле-
ния, исполняемые на свадьбе, а также во время 
обряда обрезания’. В день чукрон тўй на крыше 
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дома хозяина устанавливают четырехугольный 
сандал, украшенный красивыми цветами, около 
него – зеркало, которое предрекает светлое буду-
щее ребенку, рядом выставляли пару лепешек 
как символ плодородия и счастья. После эл оши – 
‘ритуальной трапезы’ начиналось обрядовое пес-
нопение нақш: 

Одамлару одамлар,
Эшитмадим деманглар.
Қани нақшни олиб чиқинглар,
Нақш базмини бошлаймиз, э-ҳе-ҳей! 
[ПМА, 2005, информант Жураева Рухсат]

Подстрочный перевод:

Люди, люди,
Не говорите «Не слышим!»
Ну-ка, вынесите венок,
Приступим к пиршеству накш!

Историко-генетические корни обрядового 
песнопения-прославления нақш непосредственно 
связаны с ритуалом чаман, зафиксированным 
в обряде суннат тўй у узбеков Хорезма. Чаман – 
‘ритуальное дерево’, украшенное разнообразными 
сладостями и цветками. Ранним утром чаманчи – 
‘знатоки народных песен и плясок’, устанавли-
вали на крыше дома ритуальное дерево, испол-
няя ашула  – ‘традиционные лирические песни’. 
Вербальные компоненты, т. е. обрядовые песни, 
тексты магического характера были обусловлены 
магическим действием, связанным с  древними 
историческими представлениями и канонами. 

Праздничный обряд заканчивается гула 
қилиш  – ‘церемонией обрезания’. В Алтинсай-
ском районе перед домом мальчика вывешивали 
чапан – ‘маленький халат’, зеркало и хлеб. В Кум-
курганском районе на стену комнаты вешали 
ковёр, а на него  – четыре лепешки, свадебный 
халат и зеркало. Использование зеркала связано 
с  культом Солнца. Зеркало символизирует свет-
лый жизненный путь и лучезарное счастье. Кроме 
того, зеркало на стене выступает как один из эле-
ментов оберега. 

В Денауском, Кумкурганском и Шурчинском 
районах за день до церемонии для мальчика пекли 
специальные лепёшки: две вешали в комнату, где 
намечалось обрезание, а две – на восточную стену 
дома. Во время церемонии мальчику давали дер-
жать во рту одну лепёшку, а после ее отдавали 
матери или бабушке. Хранится лепешка на самом 
почетном месте комнаты. Когда мальчик подрас-
тал, ему давали есть эту лепешку. В Кумкурган-
ском районе давали откусить две лепешки: одну 
давали родственникам по мужской линии, а дру-
гую – по женской линии. Это делалось для того, 

чтобы у мальчика, когда он подрастет и женится, 
было много детей, и жили они в достатке и сог
ласии.

Уста  – ‘мастер по исполнению церемо-
нии обрезания’. Раньше эту функцию обычно 
выполнял сартарош  – ‘цирюльник’. Сегодня 
она выполняется как небольшая хирургиче-
ская операция врачами. В Кумкурганском рай-
оне во  время обрезания мать мальчика опускает 
палец в муку, а в Алтинсайском районе – в пиалу 
с водой. В Шурчи эту воду дают пить всем при-
сутствующим. В это время мусульманский свя-
щенник, читая суры из Корана, и все присутству-
ющие трижды повторяют «Гижда, гижда, гижда!» 
В Алтинсайском районе используют слова-закли-
нания, которые обозначают ритуальную чистоту, 
и мальчик считается суннати  – ‘проходивший 
сакральный ритуал, предназначенный каждому 
мусульманину’.

Во время процедуры от сглаза под подушку 
клали перец, нож, чеснок, лук, соль и окуривали 
травой, очень тихо исполняли ритуальную песню:

Ҳазориспанд ҳазор дори,
Минг дардларга сан дори,
Чашми эш, чашми хеш,
Ҳамсояхои гирду пеш,
Чашми хез, чашми тез,
Балолар кетсин беиз
[ПМА, 2007, информант Карим Турдиев].

Подстрочный перевод:

Гармала – тысяча лечебных средств,
Ты – средство от тысячи болезней,
Глаза чужих, глаза родственников,
Глаза твоих вокруг соседей,
Быстро откройтесь все эти глаза,
Чтобы изгнать бесследно все болезни.

Считается, что гармала благодаря своим маги-
ческим свойствам, отгоняет злых духов и  защи-
щает от всяческих недугов.

После процедуры для ребёнка начинается 
период хатна чилласи  – ‘сорок дней’. Согласно 
народным верованиям, защита новорождённого 
и матери от злых духов и нечистой силы зависит 
от соблюдения правил чилла (чилла в переводе 
с персидского чиҳил – ‘сорок’). В этот период не 
допускается встреча ребенка с новорождёнными 
и молодожёнами. В Касансайском районе не допу-
скали беременных, считали, что это может усугу-
бить рану ребёнка. В таком доме на протяжении 
сорока дней не тушили свет. 

Анализ материала позволяет сделать вывод, 
что отголоски древних этнографических компо-
нентов и устно-поэтических традиций, связанных 
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с суннат тўй  – ‘праздничной церемонией обре-
зания’ сохранились в Сурхандарьинском оазисе 
и в настоящее время продолжают бытовать в виде 
постфольклора. Изучение данного празднества 
показало, что отдельные обычаи и ритуалы обряда 
совпадают с аналогичными обрядовыми комплек-
сами, свойственными другим регионам, основные 
элементы этого обряда характеризуются локаль-
ными особенностями и своеобразными чертами. 

Историко-генетические корни этого обряда 
восходят к древним традициям и ритуалам ини-
циаций, перехода в последующую возрастную 
группу. Обычно переход осуществлялся путем 
физических и морально-этических испытаний: 
отвозили далеко от дома и проверяли на смелость, 
знакомили с древними мифами, сакральными 
обычаями и традициями. Архаические ритуалы, 
развиваясь и веками обогащаясь, переросли в тра-
диционный обряд обрезания, вобравший в себя 
целый комплекс этнографических и вербальных 
компонентов.

Анализ собранных и исследованных нами 
фольклорных материалов и этнолингвистических 
данных диалектосферы Сурхандарьинского оазиса 
показал следующее. На протяжении многовеко-
вого историко-фольклорного процесса в  системе 
лексикализации обряда и ее словесном представ-
лении сформировался своеобразный лексический 
пласт, обозначающий наименования обычаев, 
ритуалов и жанровой терминологии обрядового 
фольклора.
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Andizhanskoĭ oblasti): Avtoref. dis. kand. istor. nauk. 
Tashkent, 1987. 19 pp.

Basilov V. N. Sunnat–toi v Ferganskom kishlake // 
Etnograficheskoe obozrenie, 1996. № 3. Pp. 99–112.

Davlatov S. «Bola qochdi» marosimi // O’zbek tili va 
adabieti. 1996a. № 2. Pp. 43–46.

Davlatov S. Qashqadare vohasi o’zbek to’i marosimlari 
fol'klori: Dis. kand. filol. nauk. Institut yazyka i 
literatury AN Respubliki Uzbekistan. Toshkent, 1996.

Fathi H. Femmes d’autorite dans I’ Asie centrale 
contemporale. Paris, 2004.

Gennep A. Van. Obryady perekhoda. Moscow: RAN, 
2002.

Hamroqulova B. Surkhondare viloyatida bolalar bilan 
bogliқ urf–odatlar: Dis. … kand. ist. nauk. Institut 
istorii AN Respubliki Uzbekistan, Tashkent, 2003.

Ismailov H. Sunnat to’ii // Ўzbek tўilari. Toshkent, 1992. 
Pp. 39–41.

Karmysheva B. Kh., Gubaeva S.S. Obryady, svyazannye 
s rozhdeniem i vospitaniem detei u karateginskikh 
kirgizov // Sredneaziatskii etnograficheskii sbornik. 
Vyp.V. Moscow: Nauka, 2007. Pp. 159.

Khasanova M. I. Obryadovaya leksika rituala 
brakosochetaniya v dialekte Khodzhenta (etnolingvis-
ticheskii aspekt): Avtoref. diss. kand. filol. nauk. 
Khodzhend, 2010.

Kosven M. O. Ibtidoii madaniyat tarikhidan ocherklar. 
Tashkent, 1960.

Kurbanov A. E. Etnicheskie i lokal'nye osobennosti 
traditsionnoi kul'tury zhitelei Severosurkhanskogo 
oazisa (konets XIX – nachala XX vv.): Avtoref. diss. 
kand. istor. nauk. Tashkent, 2009.

Mirzaev T., Zho’raev M. Fol'klor va ezma adabiet 
munosabatlarini o’rganishda N.Mallaevning o’rni // 
Poktiinat. Toshkent, 2002. Pp. 17–19.

Muhammad Solih. Shaiboniinoma. Toshkent: Fan, 1961.
Ochilov K. Sunnat to’iining khalq ogzaki izhodida 

tasvirlanishiga doir // Ozbek tili va adabieti, 2004. 
№ 5. Pp. 64–66.

Oi oldida bir yulduz. O’zbek khalq marosim қo’shiqlari / 
To’plab, nashrga taierlovchi, so’zboshi va izoqlar 
muallifi M. Zho’raev. Toshkent: Adabiet va sanat, 
2000.

Quronboeva N. R. Khorazm to’i qo’shiqlari: Dis. … 
kand. filol. nauk. Institut yazyka i literatury AN 
Respubliki Uzbekistan. Toshkent, 1998.

Radlov V. V. Opyt slovarya tyurkskikh narechii. St. 
Petersburg: B.i., 1899. T. –3. Ch. 2.

Sarimsoqov B. Khatna to’ilari fol'klori // O’zbek fol'klori 
ocherklari. 1–tom. Toshkent: Fan, 1988. Pp. 190–193.



46

Sarimsoqov B. Khatna to’ilari fol'klori // Imomov K., 
Mirzaev T., Sarimsoqov B., Safarov O. Ozbek khalq 
ogzaki poetik izhodi. Toshkent, 1990. Pp. 131–134.

Snesarev G. P. Relikty domusul'manskikh verovanii i 
obychaev u uzbekov Khorezma. Moscow: Nauka, 1969.

Snesarev G. P. K voprosu o proiskhozhdenii prazdnestva 
sunnat–toi v ego sredneaziatskom variante // 
Zanyatiya i byt narodov Srednei Azii. Moscow: 
Nauka, 1971. Pp. 256–273.

Tursunov N. N. Etnicheskie osobennosti naseleniya 
Yuzhnosurkhanskogo oazisa (konets XIX  – nachalo 
XX v.): Avtoref. dis... kand. ist. nauk. Tashkent, 
2007.

Turetsko–russkii slovar’. Moscow: Sov. entsiklopediya, 
1931.

Umarov E. “Chang” so’zi bilan bogliқ ikki ibora // 
O’zbek tili va adabieti, 1980. № 2. Pp. 64.

Umarov E. «Chinka» qandai qo’shiq? // Ozbek tili va 
adabieti, 2003. № 6. Pp. 85–86.

Zho’raboev A. O’zbek tilida to’i marosim nomlari 
(Andizhon gruppa shevalari materiallari asosida): 
Dis. … kand. filol. nauk. Institut yazyka i literatury 
AN Respubliki Uzbekistan, Tashkent, 1971.

Zho’raev M., Khudoiqulova L. Marosimnoma. Toshkent: 
O’zbekiston millii kutubkhonasi, 2008.

Zhumaev A. Sh. XIX asrning okhiri – XX asr boshlarida 
Bukhoro vohasi o’zbek va tozhiklarida bolaning 
tugilishi hamda tarbiyasi bilan bogliқ urf–odatlar va 
marosimlar: Dis. … kand. ist. nauk. Institut istorii AN 
Respubliki Uzbekistan, Tashkent, 1991.

Zhuraev M. Magicheskie chisla v uzbekskikh narodnykh 
skazkakh (istoricheskie osnovy i poeticheskie 
funktsii): Diss… kand. filol. nauk. Institut yazyka i 
literatury AN Respubliki Uzbekistan, Tashkent, 1987.

DOI 10.52782/KRIL.2022.2.34.009
УДК 929:398 (–512.153)

К  65-ЛЕТИЮ  СО  ДНЯ  РОЖДЕНИЯ   
СВЕТЛАНЫ  КОНСТАНТИНОВНЫ  КУЛУМАЕВОЙ

Ю. И. Чаптыкова1, Н. С. Чистобаева2

1 Хакасский научно-исследовательский институт языка, литературы и истории, ул. Щетинкина, 23, 
Абакан, 655017, Россия; email: yuliya-hakasiya@mail.ru  
2 Хакасский научно-исследовательский институт языка, литературы и истории, ул. Щетинкина, 23, 
Абакан, 655017, Россия; email: сhistobaeva-76@mail.ru; ORCID: 0000-0002-3465-8340

В статье прослеживаются основные этапы жизненного пути, вклад ученого в изучение хакасского фольклора, 
в  частности, свадебно-обрядовой поэзии. Также рассматриваются её основные исследовательские труды, 
активное участие в обогащении рукописного фонда Хакасского научно-исследовательского института языка, 
литературы и истории. Отмечен вклад составительской работы над томом «Несказочная проза хакасов», издан-
ного в 2016 г. в академической серии «Памятники фольклора народов Сибири и Дальнего Востока», также сбор-
ника богатырских сказаний, записанных от отца С. К. Кулумаевой, знаменитого хайджи-нымахчи К. А. Бастаева.

Ключевые слова: юбилей, С. К. Кулумаева, свадебно-обрядовая поэзия, хакасский фольклор, несказочная 
проза.
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The article main stages of the life path, the scientist’s contribution to the study of wedding and ritual poetry are 
covered. The article considers her main research works, active participation in the enrichment of the Manuscript 
Fund of Khakass Research Institute for Language, Literature, and History. It also draws attention to the contribution 
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to the compilation work of volume “The Khakass’ non-fairytale prose”, published in 2017 in the academic series 
“Monuments of folklore of the peoples in Siberia and the Far East”, as well as a collection of heroic tales, recorded from  
S. K. Kulumaeva’s father – famous khaidzhi-nymakhchi K. A. Bastaev.

Keywords: jubilee, S.K. Kulumaeva, wedding-ritual poetry, Khakass folklore, non-fairytale prose.

26 сентября 2022 г. исследователю хакас-
ского фольклора С. К. Кулумаевой (1957–2010) 
исполнилось бы 65 лет со дня рождения. Родом 
она из  с.  Мурта Таштыпского района Хакасской 
автономной области. Дочь известного хакасского 
сказителя Константина (Камотая / Комотая) Анто-
новича Бастаева. С детства росла в окружении 
знатоков устного народного творчества, впитала 
в себя любовь и знания хакасского фольклора.

В 1981 г. она окончила хакасское отделе-
ние филологического факультета Абаканского 
государственного педагогического института, 
получила специальность учителя русского языка 
и  литературы, хакасского языка и литературы. 
После окончания института она работала по 
своей специальности в школе. По семейным 
обстоятельствам Светлана Кулумаева переезжает 
в город и  в августе 1991 г. начинает работать 
редактором Хакасского книжного издательства. 
С. К. Кулумаева в этой должности проработала 
в течение пяти лет. Опыт редакторской работы 
и знание традиций устного народного творче-
ства хакасов повлияли на дальнейшую судьбу 
С. К. Кулумаевой. Благодаря знакомству с извест-
ным ученым, заведующим сектором фольклора 
Хакасского научно-исследовательского инсти-
тута языка, литературы и истории Валентиной 
Евгеньевной Майногашевой она принята млад-
шим научным сотрудником в сектор фольклора.  
Для В. Е. Майногашевой было важно, что Свет-
лана Константиновна является дочерью извест-
ного хакасского сказителя Камотая Бастаева, 
также она сама хороший знаток традиций и обы-
чаев своего народа и исполнитель тахпахов 
и  хакасских песен. В научной работе накоплен-
ные знания были очень кстати. Знание традиций 
и обычаев своего народа привели С. К. Кулумаеву 
к выбору конкрентной темы научного исследо-
вания. Так, в 1996  г. утверждена тема научно-
исследовательской работы «Свадебно-обрядовая 
поэзия хакасов». Ею исследованы история собира-
ния и изучения, ранние публикации по свадебно-
обрядовой поэзии хакасов. В ходе исследования 
С. К. Кулумаевой определены основные жанры 
свадебно-обрядовой поэзии хакасов, установ-
лены древние истоки данной поэзии, составлена 
композиционная структура свадебного обряда  
в героическом эпосе хакасов. В 1999 г. Светлана 

Константиновна прикрепилась в аспирантуру 
Института филологии СО РАН г.  Новосибирска 
в качестве соискателя. По решению сектора фоль-
клора народов Сибири научным руководителем 
определён доктор исторических наук, профессор 
Н. А. Алексеев. Собранный эмпирический мате-
риал соискателя позволил расширить тему иссле-
дования. Н. А.  Алексеев посоветовал провести 
исследование на стыке фольклора и этнографии. 
Таким образом, новая тема соискателя звучала: 
«Традиционная хакасская свадьба (стереотипы  
иновации)».

С. К. Кулумаева собрала интересный факти-
ческий материал по исследуемой теме, охватывая 
хронологически рамки, начиная с ХVIII по XX в. 
Были привлечены ранее никем неизученные 
записи П. С. Палласа, Н. Ф. Катанова по свадеб-
ному обряду. Ею впервые выявлена эволюция 
свадебного обряда, рассмотрены современные 
новации, которые вносят в традиционный свадеб-
ный обряд некоторые существенные изменения. 
Благодаря собственным полевым материалам 
С. К.  Кулумаевой, зафиксированы и подробно 
описаны изменения в свадебно-обрядовой поэзии 
хакасов.

Результаты своего исследования она активно 
апробировала на научных конференциях, сим-
позиумах, круглых столах. Так, в материалах 
международной научной конференции «Научное 
наследие Н. Ф. Катанова и современное востоко-
ведение» ею опубликована статья «Материалы 
Н. Ф. Катанова по свадебному обряду хакасов» 
[Кулумаева, 2003, с. 182–185]. В своей статье 
С. К.  Кулумаева, изучив записанный великим 
ученым материал по свадебному обряду, описала 
этапы проведения двух форм заключения брака: 
путем похищения («карамчения») по соглашению 
с невестой и путем сватовства малолетних детей. 
Она показала, что различие элементов свадебного 
обряда зависит от форм сватовства.

В материалах научно-практической конфе-
ренции «Возвращение наследия Н.Ф. Катанова 
на родину» опубликована статья «Традицион-
ный «пир волос» (сас тойы) у субэтносов хакасов 
по материалам Н. Ф. Катанова» [Кулумаева, 2003, 
с.  56–60]. С. К. Кулумаева скрупулёзно изучила 
труды великого хакасского ученого, собрав цен-
ный материал по свадебному обряду. 
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Также Светлана Константиновна активно 
занималась обогащением Рукописного фонда 
ХакНИИЯЛИ, понимая всю значимость сохранно-
сти традиций и обычаев своего народа. В 2001 г. 
совместно с сотрудниками Новосибирской кон-
серватории принимала участие в комплексной экс-
педиции по сбору музыкального и фольклорного 
материала. С. К.  Кулумаева записала кип-чоохи, 
тахпахи и другие жанры хакасского фольклора. 
Также она самостоятельно вела сбор фольклорного  
материала, особенно по свадебно-обрядовой 
поэзии хакасов. В одной поездке С. К.  Кулу-
маева записала от Б. И. Миягашева, сказителя 
из  Таштыпского района, алыптығ нымах «Алып 
торыu асхыр». К сожалению, его нет в рукопис-
ном фонде ХакНИИЯЛИ. «С. К. Кулумаевой был 
собран фольклорный материал в улусах Трош-
кино, Хызыл аал Ширинского района, с. Арша-
ново Алтайского района, с. Аскиз Аскизского рай-
она, а также в г. Абакане. Уникальный фонд был 
пополнен материалами по следующим жанрам: 
кип-чоохи, былички, благопожелания, тахпахи, 
пословицы и поговорки, в том числе записано 
около 200 пословиц и поговорок на кызыльском 
диалекте от Л. В. Курбижековой и  18  пословиц 
и  поговорок на сагайском диалекте от З. И.  Бор-
гояковой. Записаны тексты тахпахов, кип-
чоохов (в том числе кип-чоох об аале Чоохчыл), 
от М. И.  Коковой, сделаны уникальные записи 
свадебного и похоронного обрядов качинцев» 
[Чистобаева, 2019, с. 90].

В 2007 г. к 100-летию хайджи-нымахчи Камо-
тая Бастаева сотрудники сектора фольклора 
Хакасского научно-исследовательского инсти-
тута языка, литературы и истории издали сборник 
богатырских сказаний, записанных от К. А. Баста-
ева на хакасском языке [Хара торааттығ…, 2007]. 
В этот сборник вошло три героических сказания: 
«Хара торааттыu Хара Хан», «Ах пора аттыu 
Алтын Сабах», «Чил ханаттыu кeреy аттыu Чил 
Саппа». С. К. Кулумаева была одним из состави-
телей данного издания. Она написала небольшую 
статью о своих воспоминаниях об отце [Кулума-
ева, 2007, с. 161–163]. 

В 2016 г. в академической серии «Памятники 
фольклора народов Сибири и Дальнего Востока» 
вышел в свет том «Несказочная проза хакасов» 
[Несказочная проза хакасов, 2016]. В подготовке 
тома принимали участие Институт филологии 
СО РАН, Новосибирская государственная кон-
серватория им. М. И. Глинки, Хакасский научно-
исследовательский институт языка, литературы 
и истории. Составителями данного тома являются 

Л. К.  Ачитаева,  С. К. Кулумаева,  В. В. Миндибе-
кова, Г. Б.  Сыченко. Светлана Константиновна 
внесла существенный вклад в издание этого тома. 
Она скрупулёзно занималась подбором текстов, 
хранящихся в рукописном фонде ХакНИИЯЛИ, 
также привлекала личные записи и делала под-
строчный перевод отобранных текстов на русский 
язык. 

С. К. Кулумаева была автором-исполнителем 
тахпахов, осуществляла роль свахи в свадеб-
ном обряде. Она принимала активное участие 
в  работе фестиваля-конкурса носителей и испол-
нителей традиционного музыкального творчества 
«Айтыс» в качестве члена жюри, часто исполняла 
роль ведущей, что у нее получалось превосходно. 
Она была пропагандистом хакасского фольклора, 
в газете «Хакас чирi» регулярно печатались ее 
статьи о сватовстве, о формах сватовства, о твор-
честве своего отца, сказителя Камотая Бастаева. 

Светлана Константиновна Кулумаева внесла 
свой вклад в исследование и популяризацию 
хакасского фольклора. 
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МЕТАФОРА  В  ЛИРИКЕ  М.  САМБУЕВА

И. В. Булгутова 
Бурятский государственный университет имени Доржи Банзарова, ул. Смолина, 24 а, Улан-Удэ, 670000, 
Россия; email: irabulgutova@mail.ru

В статье рассматривается функционирование метафоры в творчестве бурятского поэта М. Самбуева. Определя-
ется его роль в литературном процессе Бурятии второй половины ХХ в. На ряде примеров определяются осо-
бенности метафорической образности в лирике поэта. Выявляется высокая частотность персонификации, что 
отражает специфику мифопоэтической традиции бурят. Автором статьи доказывается, что персонифицирован-
ный образ горы Уран Душэ является источником вдохновения, внутренней гармонии и силы поэта, а метафора 
«я сын тайги», «я сын гор» выражает причастность лирического героя родному пространству природного мира. 
О  метафорическом постижении природного мира в творчестве М. Самбуева говорят активное обращение 
поэта к  олицетворениям, построение развернутых метафор, восходящих к параллелизму: к примеру, метафора 
«и я тоже окрылившийся птенец своей матери» вырастает из параллелизма описания жизни ласточек и лири-
ческого героя. Определяются авторские метафоры. Одной из оригинальных метафор М. Самбуева является 
создание образа саней как олицетворение хода времени, метафорический образ жизненного опыта, приоб-
ретающий символическое звучание. Выявляется ряд метафор, воссоздающих процесс движения. На примере 
анализа образов печи и огня, образа «дом как человек» и др. автор статьи приходит к выводу, что метафори-
зация в лирике М. Самбуева сочетается с символизацией, что характерно для бурятской поэзии, сохраняющей 
на глубинном уровне свои мифопоэтические истоки.  

Ключевые слова: лирика, метафора, персонификация, национальные художественные традиции, мета
форизация и символизация.

METAPHOR  IN  M.  SAMBUEV’S  LYRICS

I. V. Bulgutova
Dorzhi Banzarov Buryat State University, 24 a Smolin Str., Ulan-Ude, 670000, Russia; email: irabulgutova@mail.ru

The article considers the functioning of a metaphor in the creative work of the Buryat poet M. Sambuev. His role in 
the literature process of Buryatia of the second half of the 20th century is determined. On a number of examples, the 
features of metaphorical imagery in the poet’s lyrics are determined. The high frequency of personification is revealed, 
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which reflects the specifics of the Buryats’ mythopoetic tradition. The author of the article proves that the personified 
image of Uran DushMount is a source of inspiration, inner harmony and strength of the poet, and metaphor “I am 
the son of taiga”, “I am the son of mountains” expresses the involvement of the lyrical hero in the native space of 
the natural world. The metaphorical comprehension of the natural world in M. Sambuev’s works is indicated by the 
poet’s active appeal to personifications, the construction of detailed metaphors that go back to the parallelism: for 
example, metaphor “I am my mother’s fledgling chick too” grows out of the parallelism of the description of the life of 
swallows and the lyrical hero.The author’s metaphors are defined. One of the original metaphors of M. Sambuev is the 
creation of the image of a sleigh as the personification of the passage of time, a metaphorical image of life experience 
that acquires a symbolic sound. A number of metaphors are revealed that recreate the process of movement. On the 
example of the analysis of images of a furnace and fire, image of “home as a person”, etc., the author of the article 
comes to the conclusion that metaphorization in M. Sambuev’s lyrics is combined with symbolization, which is 
characteristic of Buryat poetry, preserving its mythopoetic origins at a deep level.  

Keywords: lyrics, metaphor, personification, national artistic traditions, metaphorization and symbolization.

М. Ж. Самбуев  (1940–1981) пришел в литера-
туру в 1960–1970-е гг., когда складываются новые 
тенденции в бурятской лирике, намечается отход 
от официозно-декларативной поэзии.  Исследова-
тель Т. Н. Очирова отмечает в бурятской поэзии 
второй половины ХХ в. «… тяготение к малой 
лирической форме, к бессюжетным зарисовкам, 
к философичности мышления, сопрягающей раз-
личные явления бытия» [Очирова, 1981, с. 246]. 

В основе творческой интенции бурятских 
поэтов, осваивающих, в первую очередь, идилли-
ческий хронотоп – желание воспеть окружающий 
мир. «Образ певца-сказителя  – үльгэршэн, дуу-
шан, воспевающего красоту, гармонию и  цель-
ность бытия, становится традиционным для бурят-
ской лирики при осознании своего поэтического 
призвания, при осмыслении роли поэта и его твор-
чества»  [Булгутова, 2019, с. 37]. В стихотворении 
М. Самбуева «Уран шүлэг иигэжэ мүндэлдэг» 
(«Так рождаются стихи») в  качестве источника 
вдохновения мыслятся различные явления при-
родного мира и социума: костер под сосной, 
исторические события, дождь после засухи, цвете-
ние трав, исцеление ребенка, кузница, в которой 
плавится сталь, смех людей и  непрестанное раз-
мышление поэта: Хуби заяан тухай бодолдо абта-
наб. – Уран шүлэг иигэжэ мүндэлнэ – ʻПредаюсь 
размышлениям о судьбе. – Так рождаются стихиʼ 
[Самбуев, 2015, с. 40, здесь и далее подстрочный 
пер. наш.  – И. Б.]. Размышление, которое осоз-
нается в финале стихотворения, отражает уже 
отличную от воспевания установку художествен-
ного сознания, тенденцию к его философизации.    

Иносказательная образность свойственна 
в  целом восточному художественному мышле-
нию. Раскрытие специфики поэтического видения 
через анализ языковых средств  – устоявшийся 
путь литературоведческого анализа. Как известно, 
«метафора органически связана с поэтическим 
видением мира. Само определение поэзии иногда 

дается через апелляцию к метафоре» [Арутюнова, 
1992, с. 16]. 

В художественной модели мира, созданной 
М. Самбуевым, метафорическая образность зани-
мает немаловажное место, реализуя национальные 
художественные традиции. Так, во многих бурят-
ских топонимах воплощается образное значение. 
Таким топонимом является название горы Уран 
Дүшэ на  малой родине поэта, в Закаменском рай-
оне, что в буквальном переводе значит «искусная 
наковальня». Помимо внешнего сходства с нако-
вальней как неотъемлемым атрибутом кузницы, 
название отсылает к сохранившемуся у бурят 
кузнечному культу. Слово же уран  – ʻискусныйʼ 
в  названии актуализирует сему творческой сози-
дательной силы, не случайно и  литературному 
объединению района было дано это имя. В лирике 
М. Самбуева гора Уран Душэ – один из излюблен-
ных образов. В книге «Санага» (1971) выделен 
цикл под названием «Уран Дүшэ ууламни»  («Гора 
моя Уран Душэ»). В первом стихотворении цикла 
предстает своеобразный диалог поэта и горы. 
Образ горы персонифицируется и связан с творче-
ством, ее очертания проявляются как бы в ответ на 
песню лирического героя: Анжаран намай шэр-
тээд, / Амжалта юрөөжэ хэлээ. / Yльгэршэ таа-
бай мэтээр / Yнэхөөр hанагдаа бэлэй  – ʻТотчас 
взглянув на меня / Пожелал успехов. / Стариком-
сказителем / Воистину показался мнеʼ [Самбуев, 
1971, с. 56]. В данном случае поэтом применяется 
такой вид метафорического переноса, как персо-
нификация, которая последовательно разворачи-
вается в  ряде тропов, ландшафтный объект при-
обретает черты субъекта: «посмотрел», «сказал 
благопожелание», «представился стариком-ска-
зителем». Этот образ, который вдохновляет поэта 
и является источником его внутренней силы. Так, 
в минуты невзгод  образ Уран  Душэ возникает 
в его душе и помогает обрести гармонию: Буурал 
Уран Дүшэм / “Бусажа ерэ!” гэхэл. / Сэнхир нэгэ 
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үдэшэ / Сэдьхэл hанааем тэгшэлхэ – ʻСедой Уран 
Душэ / Скажет: “Возвращайся!” / Однажды синим 
вечером / Душу мою успокоитʼ [Самбуев, 1971, 
с. 63]. 

Идиллический хронотоп родины М. Самбуева 
включает в себя прежде всего пространство тайги 
и гор, откуда возникает естественным образом 
метафора «я сын тайги», «я сын гор». Стихотво-
рение  «Би тайгын хүбүүнби» («Я сын тайги») 
написано в форме обращения к городу, раскрывая 
неизбывную причастность лирического героя род-
ному пространству природного мира. Продолжая 
«вечный разговор» бурятских поэтов с природой, 
восходящий к шаманским культам, лирический 
герой М. Самбуева ощущает кровное родство 
с  таежным пространством и метафорически его 
оформляет: Байгаалитай хөөрэлдэхэб, гараа 
барилсан. / Ой тайгынгаа дуушаниинь болоhон 
/ Одхон бага хүбүүнииньби  – танилса!  – ʻБуду, 
взявшись за руки, разговаривать с природой. / Раз 
стал я певцом тайги / знакомься: Я самый млад-
ший ее сын!ʼ [Самбуев, 2015, с. 17]. В стихотво-
рении «Талада бэшэгдэhэн шүлэгүүд» («Стихи, 
написанные  в степи») эта самоидентификация 
будет уточняться: Тайгын хүбүүн тайгадаа буса-
наб. Уулын хүбүүн ууладаа бусанаб – ʻСын тайги 
возвращаюсь к  тайгеʼ; ʻСын гор возвращаюсь 
к горамʼ [Самбуев, 2015, с. 72–73].

Реализацию архетипического сыновства 
можно проследить в стихотворении М. Самбу-
ева «Эхын зүрхэн» («Сердце матери»), в кото-
ром итоговая метафора бишье, эхын далижаhан 
дальбараахан – ʻи я тоже окрылившийся птенец 
своей материʼ [Самбуев, 2015, с. 14]  предваря-
ется параллелизмом описания жизни ласточек 
и самого лирического героя. Так, мать, ожида-
ющая сына, мысленно обращается к ласточкам; 
так, после прилета ласточек приезжает сын,  они 
вместе радуются лету, и вскоре вместе с ласточ-
ками, становящимися на крыло, готовится к отъ-
езду сын. Метафора, таким образом, вырастает 
из параллелизма, который является архаичным 
средством и активно функционирует в фольклоре. 
Как известно, «параллелизм  основан на сопостав-
лении природы и человека по признаку действия, 
движения» [Теория литературы, 2004, с. 39]. 

В творчестве М. Самбуева прослеживается 
метафорическое постижение природного мира: 
Мүнгэн hүни түүдэг носоогоод, / Мүшэдэй зугаа 
шагнажа hуухаш. / Набшаhадай жэгтэй шэбэ-
нээн соогуур / Найдал тухай аалихан дуулахаш – 
ʻСеребряной ночью разожжешь костер. / Будешь 
слушать беседу звезд. / Под необычный шепот 
листвы / Будешь тихо петь про надеждуʼ [Сам-

буев, 2015, с.  17]. В данном примере созвучие 
метафорических образов достигается за счет еди-
ноначалия – анафоры как традиционного средства  
бурятского стихосложения. Слова, поставленные 
в начале, не только созвучны по звуковому ком-
плексу, они семантически ассоциируются с обра-
зом свечения и сияния: мүнгэн 'серебро' и мүшэд 
'звезды'. Идея тождественности явлений мира 
характерна для мифопоэтической образности.  

Последовательное одушевление мира природы 
у Мэлса Самбуева обуславливает достаточно 
высокую частотность такой разновидности мета-
форы, как олицетворение. «Очеловечивание» при-
родных объектов прослеживается в таких образах, 
как хуhадай ёохор (ʻёхор березʻ, ёхор – бурятский 
круговой танец) [Самбуев, 2015, с. 7], хуhадайнгаа 
энхэрэл  – ʻнежность березʼ [Самбуев, 2015, с. 17]. 
Скрытое сопоставление степи и  солнца с миром 
человека в следующих строках: Нюураа угаан 
hэргээд, / Нараяа талам угтаба. Алтан гургалдай 
жэргээд, / Аргамжа туяаень магтаба  – ʻУмыв 
лицо, проснулась степь / и встречает солнце. Заще-
бетал золотой соловей,  / Воспев лучи-веревки 
солнцаʼ [Самбуев, 2015, с. 24]. 

Метафора в творчестве М. Самбуева в кон-
тексте мифопоэтического взгляда на мир вклю-
чается в процесс оцельнения  и отождествления, 
связана с символизацией. А. Ф. Лосев отмечал: 
«Символ очень близок к метафоре, но он не есть 
метафора. И в символе, и в метафоре идея вещи 
и образ вещи пронизывают друг друга, и в этом 
их безусловное сходство. Но в метафоре нет того 
загадочного предмета, на который ее идейная 
образность только указывала бы как на нечто ей 
постороннее» [Лосев, 1976, с. 153].

Так, в стихотворении «Һайн даа, Урбаа таабай» 
звучит благодарность печнику, поставившему 
для молодой семьи  в доме новую печь и пустив-
шему первый дым. Культ огня и очага обуславли-
вает обрядовый характер этого действия. Образ 
печи и огня приобретает символическое звуча-
ние: Харыш, инаг, галай наада харыш,  / Хүүесэ 
татаhан пеэшэнэй баярые анхарыш,  – / Таша-
ганаса зэдэлhэн энеэдэн амhартань бутарна,  / 
Талаан сооhоо жаргал иигэжэ мултардаг  – 
ʻСмотри, любимая, на игру огня смотри. / Внимай, 
с каким с гудением тянет печь и радуется. / Звонко 
звучащий смех у устья печи рассыпается. / Так из 
удачи рождается счастьеʼ [Самбуев, 2015, с. 15]. 
Общая атмосфера радости и предчувствия добра 
и счастья реализуется в образном ряде. Метафора 
галай наадан – ̒ игра огняʼ дополняется  метоними-
ческим образом пеэшэнэй баяр  – ʻрадость печиʼ, 
это сочетается с метафорическим овеществлением 



52

Научное обозрение Саяно-Алтая № 2 (34) 2022                                                                                                                            И. В. Булгутова

эмоции энеэдэн бутарна  – ʻсмех рассыпаетсяʼ  – 
происходит оцельнение и  отождествление, об- 
раз огня приобретает символическое звучание как 
очага. Признак действия четко обозначен наре-
чием со значением степени: хүүесэ татаhан  – 
ʻс  гудением тянетʼ, ташаганаса зэдэлhэн  – ʻдо 
треска звенитʼ. Образ живого огня частотен 
в лирике М. Самбуева. Так, в одной из поэм воз-
никает скрытое уподобление дыма огня гриве 
«коня»: Галhаа холодоhон утаанай сэнхир хүхэ 
дэлhэндэ / Габшагай ошонууд үргэгдэн, сагаан 
одод хүрэтэр ошобо  – ʻОт отдалившейся от 
огня синеватой гривы дыма / Проворные искры 
достигли далеких белых звездʼ [Самбуев, 2015, 
с. 94]. В лирике М. Самбуева метафора сочетается 
с другими изобразительно-выразительными сред-
ствами, создавая таким образом единую картину 
бытия в движении. 

Для Мэлса Самбуева характерны развернутые 
метафоры, когда описывается целый ряд явлений. 
Связь метафоризации и символизации можно про-
следить на примере образа «дом как человек».  
В стихотворении «Хара соол» («Черный дом»)  
описывается заброшенный старый дом, в котором 
когда-то вырос лирический герой. В его описании 
есть скрытое сравнение с человеком: Аалин, аалин 
бороон шэдэрнэ. / Аалин, аалин hугшана хара соол. 
/ Соорхой хушалтаяа ээм дээрээ хэдэржэ, / Сог-
сойходожо hууна, даарашоод – ʻТихо, тихо цедит 
дождь. / Тихо, тихо всхлипывает черный дом. / 
Дырявый кров накинув на плечи, / Сидит, приту-
лившись, замерзнувʼ [Самбуев, 2015, с. 27]. В сти-
хотворении много печали и боли от оживающих 
в душе героя воспоминаний. 

В поэме «Доржо таабай» сравнение дома 
и  человека приобретает символическое звучание 
во внутреннем монологе героя. Шэнэhэн модоор 
/ Шэнэ байшан барижа, / Шэнээр hуурижабаб 
гэжэ зүүдэлhэн хойноо, / Буянта эсэгынгээ дай-
дые  hүлэшынхиеэ хаража, / Бусалтагүйгөөр одоо 
мордохомни гэжэ, ойлго – ʻРаз приснилось мне, / 
что из лиственницы построил я себе новый дом и 
заселился в него, / значит в край отцов / Безвоз-
вратно я отправляюсь, поймиʼ [Самбуев, 2015, 
с. 93] – внутренний монолог Доржо таабай. При-
снившийся дом предстает здесь как модель мате-
риальной телесности человека. Это образ сим-
волической реальности, предвещающий скорую 
гибель героя. 

Так как герой поэмы дед Доржо    – мастер, 
изготавливавший сани, образ этого предмета тра-
диционного быта становится основой как метафо-
ризации, так и символизации. Так, герой размыш-
ляет о своей жизни: Ажабайдалай асари хүндэ 

ашаатай шаргые / Арайл гэжэ зүдхэжэ ябана 
хэбэртэйб  – ʻТяжким весом бытия нагруженные 
сани / Едва-едва тащу сейчасʼ [Самбуев, 2015, 
с. 94]. Сани здесь – метафорический образ жизнен-
ного опыта, в общем контексте произведения при-
обретающий символическое звучание: Сагаймнай 
шарга үшөө нэгэ хүндэ / Сагаан хара хэрэгүүдэй 
ашаанhаа хүнгэрбэ  – ʻСани нашего времени еще 
от одного тяжелого груза, / От груза белых и чер-
ных дел освободилисьʼ [Самбуев, 2015, с.  97]. 
Образ саней как олицетворение хода времени 
может рассматриваться как авторская метафора, 
в то же время она может быть включена в широ-
кий ряд подобных уподоблений. По  мнению 
исследователя, «метафора выполняет в предло-
жении характеризирующую функцию и ориенти-
рована преимущественно на позицию предиката. 
Характеризирующая функция осуществляется 
через значение слова» [Арутюнова, 1992, с. 32]. 
Метафоризация в лирике М. Самбуева отражает 
эту закономерность, более того, можно отметить 
склонность к построению кинетических обра-
зов: Оншотой hүхын эршэтэй далайса бүхэндэ 
зомгооhон / Одон тээшэ  – үргэhэн шубуудтал  – 
hүрэн дэгдэнэл  – ʻПри каждом взмахе ладного 
топора щепки / По направлению к звездам – испу-
ганными птицами  – отскакивая, отлетаютʼ [Сам-
буев, 2015, с.  92]. Оживаюшая Вселенная имеет 
в своей основе одухотворение мира, свойственное 
традиционному мировосприятию бурят. Так, даже 
в образе чайника скрывается отсылка к ситуации 
приема гостей: Доржо таабайн анхарал заал hаа 
татаха гэhэншүү / дотороо халаhан забьяа  сор-
гоороо уурал бадхана. / Тэжэгэр гэдэhэеэ даажа 
ядаhаар холоhоо ерэhэншүү, /Тэнсэлгүй ехээр 
халуун уhаяа энгэр руугаа адхана – ʻКак будто ста-
раясь привлечь внимание дедушки Доржо, / Чай-
ник с согревшимся нутром испускает через носик 
пар. / Как будто прибыл издалека, едва таская 
свой пузатый живот, / И теперь нетерпеливо рас-
плескивает горячую воду на  отворотыʼ [Сам-
буев, 2015, 98–99]. В описании чайника последо-
вательно перечисляется ряд примет, относящихся 
к сфере человека: это и согревшееся нутро, и боль-
шой живот, и отвороты одежды на груди. В  то 
же время в нем проецируется образ гостя  – «как 
будто прибыл издалека». В итоге создается образ 
цельной картины и куска из жизни, переданной 
в непосредственном процессе и движении. 

Таким образом, в лирике М. Самбуева можно 
выделить некоторые закономерности в процессе 
метафоризации  – это высокая частотность пер-
сонификации, это выстраивание развернутого 
ряда примет, воссоздающего в итоге целостный 
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метафорический образ.  В творчестве поэта про-
слеживаются черты, восходящие к параллелизму,  
отражаются особенности архаической образности. 
Метафоризация в лирике М. Самбуева сочетается 
с символизацией, что в целом характерно для 
бурятской поэзии, сохраняющей на глубинном 
уровне свои мифопоэтические истоки.  
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ОСОБЕННОСТИ  ПЕРЕВОДА  «ГОВОРЯЩИХ»  ИМЕН  НА  УЗБЕКСКИЙ  ЯЗЫК

Д. Ч. Игамуратова 
Институт узбекского языка, литературы и фольклора Академии наук Республики Узбекистан, 
Шахрисабзский проезд, 5, Ташкент, 100060, Узбекистан; еmail: Igammuratova@mail.ru

В данной статье проанализированы переводы на узбекский язык «говорящих» имен, встречающихся в рома-
нах-сказках Н. Н. Носова «Приключения Незнайки и его друзей», «Незнайка в Солнечном городе» и повести 
А. С. Некрасова «Приключения капитана Врунгеля». В статье изложены мнения о передаче «говорящих» имён, 
их классификация, трудности и приёмы их перевода с русского языка на узбекский. Раскрывается художе-
ственно-эстетическая задача, возложенная на них, а также представлены аспекты их «переводимости» и «непе-
реводимости». Эти два подхода рассматриваются на примере произведений Н. Носова и А. Некрасова. В статье 
доказывается, что «говорящие» имена, данные Н. Носовым героям произведения, исходя из характера, внеш-
ности, профессии, из названий флоры-фауны и предметов, переведены на узбекский язык, не утратив худо-
жественно-эстетической значимости, возложенной на них автором. При переводе же повести А. Некрасова на 
узбекский язык, как считает автор статьи, чтобы сохранить национальную специфику произведения, согласно  
теории «непереводимости», «говорящие» имена (фамилии, образованные от мужских имен, названий профес-
сий, прозвищ и др.) целесообразно оставить так, как они даны в оригинале.

Ключевые слова: Н. Н. Носов, А. С. Некрасов, роман-сказка, повесть, «говорящие» имена, перевод, оригинал, 
узбекский язык, П. Мумин, К. Пулатов.
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FEATURES  OF  TRANSLATION  OF  «SPEAKING»  INTO  THE  UZBEK  
LANGUAGE

D. Ch. Igamuratova
The Institute of the Uzbek Language, Literature, and Folklore of the Academy of Sciences of the Republic of 
Uzbekistan, 5 Shakhrisabz Drive, Tashkent, 100060, Uzbekistan; еmail: Igammuratova@mail.ru

This article analyzes the translations of charactonyms into Uzbek, which werefound in N. N. Nosov’s fairy-tale novels 
“The Adventures of Dunno and his Friends”, “Dunno in the Sunny City” and A. S. Nekrasov’s story “The Adventures of 
Captain Vrungel”. The article presents opinions on the transfer of descriptive names,  their classification, difficulties and 
techniques of their translation from Russian into Uzbek. The artistic and aesthetic task, assigned to them, is revealed, 
as well as aspects of their “translatability” and “untranslatability” are presented. These two approaches are considered 
on the example of the works of N. Nosov and A. Nekrasov.The article proves that thecharactonyms, given by N. Nosov 
to the heroes of the work, based on character, appearance, profession, from the names of flora and fauna and objects, 
are translated into Uzbek without losing the artistic and aesthetic significance assigned to them by the author. When 
translating the story of A. Nekrasov into Uzbek, in opinion of the author of the article, in order to preserve the national 
specifics of the work, according to the theory of “untranslatability”, it is advisable to leave the descriptive names 
(surnames formed from male names, names of professions, nicknames, etc.) as they are given in the original.

Keywords: N. N. Nosov, A. S. Nekrasov, fairy tale novel, novella, charactonyms, translation, original, Uzbek language, 
P. Mumin, K. Pulatov.

В мировом переводоведении много приме
ров того, как национальная литература с осущест
влением перевода самых высоких образцов миро
вой литературы идентифицировала их с духовным 
достоянием своего народа, обогащая новыми 
видами и жанрами и поднимая на новые ступени 
творческого развития. Существенную роль в этом 
играют переводы детской литературы. Это обуслов-
лено тем, что практика перевода детской литера-
туры, учитывающая возрастные особенности детей, 
имеет важное значение, отличаясь от перевода 
литературы для взрослых.

С первых дней независимости Республики 
Узбекистан в узбекском переводоведении особое 
внимание уделяется проблеме духовного разви-
тия молодого поколения. В решении этой важной 
задачи роль художественной литературы, в част-
ности детской, неоценима. Самые зрелые образцы 
мировой и узбекской детской литературы играют 
особую роль в обеспечении духовного совершен-
ства подрастающего поколения  – созидателей 
будущего. Ведь читая с детства произведения 
классиков мировой литературы на родном языке, 
мы даже не задумываемся о том, на каком языке 
на самом деле общались герои произведения. 
Ибо благодаря кропотливому творческому труду 
талантливых переводчиков, «золотая сокровищ-
ница» мировой литературы становится и нашим 
бесценным литературным достоянием. 

История переводов русской литературы на 
узбекский язык начинается с первых переводов 
басен И. Крылова, опубликованных в  «Турки-
стон вилоятининг газетаси» в конце 80-х годов 

XIX  в. В  1899 г. в газете был опубликован пере-
вод «Сказки о рыбаке и рыбке» А. С. Пушкина. 
До 1917 г. на узбекский язык был переведен произ-
ведения Л. Н. Толстого, И. А. Крылова, А. С. Пуш-
кина [Владимирова, 2011; Баракаев, 1985; Баракаев, 
1991; Баракаев, 1999; Шарипов, 1965].

С 1940-х по 1990-е гг. почти все произведе-
ния ведущих писателей русской литературы были 
переведены на узбекский язык. Произведения 
ярких представителей русской детской литературы 
Николая Николаевича Носова и Андрея Сергеевича 
Некрасова знакомы узбекскому читателю. Первые 
две книги из романа-трилогии Н. Н. Носова «При-
ключения Незнайки и его друзей», «Незнайка 
в Солнечном городе», повести «Дневник Коли 
Синицина», «Веселая семейка», «Витя Малеев 
в  школе и доме», а также рассказы «Дружок», 
«Бенгальские огни», «Телефон», «Живая шляпа» 
были переведены на узбекский язык Пулатом 
Муминым, А. Ирисовым и М. Норматовым 
в  1954–1961 гг. Повесть А. С. Некрасова «При-
ключения капитана Врунгеля» была переведена 
на узбекский язык в 1984 г. К. Пулатовым.

Романы-сказки Н. Носова «Приключения 
Незнайки и его друзей», «Незнайка в Солнечном 
городе» и повесть А. Некрасова «Приключения 
капитана Врунгеля» сближают то, что они явля-
ются приключенческо-фантастическими произ-
ведениями, а также наличие в них «говорящих» 
имен. Характерно, что при переводе «говорящих» 
имён в этих произведениях используются два при-
знанных в переводоведении приёма: перевод ска-
зок Н. Носова с точки зрения «переводимости», 
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перевод повести А. Некрасова с аспекта «непере-
водимости».

Романы-сказки Н. Н. Носова «Приключения 
Незнайки и его друзей» и «Незнайка в Солнечном 
городе» вышли в свет в 1954 и 1958 гг. [Носов, 
2018; Носов, 2019; Носов, 1958; Носов, 1961; Носов, 
1987]. Их перевел на узбекский язык известный 
детский поэт Пулат Мумин. Первое произведение 
было переведено на узбекский язык в 1958 г., вто-
рое – в 1961 г., и переиздавались они несколько раз. 
Повторный перевод этих произведений осущест-
влён в 1987 г., так как в процессе первого пере-
вода этих произведений некоторые «говорящие» 
имена переданы были посредством транслитера-
ции и  транскрипции, без учета художественно-
эстетической функции, выполняемой в оригинале. 
Например, в первом переводе имена некоторых 
героев оставлены на русском языке или повто-
рены на узбекском языке без учета первоначаль-
ного значения имени, а во втором переводе даны 
им эквиваленты.

В теории перевода до сих пор не решен вопрос 
о том, следует ли транскрибировать, трансли-
терировать или переводить «говорящие» суще-
ствительные, имеющие смысл в художественных 
произведениях. «Говорящее» имя, «значащее» 
имя – вид литературного имени. Имя, семантически 
прозрачное, созданное автором для характеристики 
объекта номинации, подчёркивающее, преувели-
чивающее его качества, его назначение» [Подоль-
ская, 1978]. Поскольку произведение о  Незнайке 
рассчитано на детей младшего возраста, автор даёт 
каждому персонажу «говорящее» имя, насыщенное 
юмором, которое запоминается читателю. Так как 
каждый коротышка ростом с огурец, автор создал 
имена, использовав уменьшительно-ласкательные 
прилагательные. Использованные в романах-сказ-
ках «говорящие» имена в соответствии с их семан-
тическими характеристиками подразделены на сле-
дующие группы [Виноградов, 1978, с. 137] (случаи, 
когда «говорящие» имена изменены, отмечены 
цифрами 1 и 2):

1. Внутренние свойства и черты харак-
тера: Незнайка  – Билмасвой, Знайка  – Билағон, 
Авоська  – Агарқул (1)  – Агарда (2), Небоська  – 
Магарқул (1)  – Магарда (2), Ворчун  – Сергап, 
Молчун – Индамас, Торопыжка – Шошқалоқ, Рас-
теряйка – Довдирбой (1) – Довдирвой (2), Сахарин 
Сахариныч Сиропчик – Ширин Шарбатович Шар-
батжон.

2. Занятие и профессия: Пилюлькин  – Дори-
жон, Компрессик – Компрессжон (1) – Иссиқвой 
(2), Медуница  – Ёрдамхон (1)  – Асалхон (2), 
Гусля – Чолғужон (1) – Машшоқвой (2), Пулька – 

Мерганжон (1) – Ўқтой (2), Тюбик – Бўёқвой, Сте-
кляшкин – Шишажон, Караулькин – Қоровулжон, 
Свистулькин – Хуштакжон, Каскин – Қалпоқжон, 
Сапожкин  – Этикжон, Палочкин  – Чўпжон (1)  – 
Таёқжон (2).

3. Внешний вид: Бублик – Бублик (1) – Кулча-
вой (2), Блинчик – Кулчажон (1) – Қуймоқжон (2), 
Пачкуля Пёстренький  – Кир-чир Олабола, Пон-
чик  – Бўғирсоқ, Кубышка  – Дўмбоқ қиз, Сине-
глазка  – Кўккўз, Карасик  – Балиқжон, Фигура  – 
Донажон, Микроша – Зинқарча (1) – Жинқарча (2).

4. Фауно-флористические наименования: 
Соломка  – Похолой (1)  – Майсаой (2), Лилия  – 
Гулсапсар (1)  – Гулсафсар (2), Маковка  – 
Кўкноргул (1) – Кўкноригул (2), Цветик – Гулшан 
(1) – Гулшаний (2), Ласточка – Қалдирғоч, Само-
цветик – Гулғунча, Стрекоза – Ниначи, Белочка – 
Олмахон, Галочка – Зағчахон, Заинька – Қуёнча, 
Арбузик  – Тарвузий, Букашкин  – Ғинг-ғинвой 
(1) – Ғингғинвой (2).

5. Вещественно-предметные наименования: 
Винтик – Винтик (1) – Мурватвой (2), Шпунтик – 
Шпунтик (1)  – Тузатвой (2), Циркуль  – Циркуль 
(1)  – Айланжон (2), Кнопочка  – Мунчоғой (1)  – 
Мунчоқой (2), Пуговка – Тугмача (1) – Тугмачаой 
(2), Иголочка – Игнахон, Ниточка – Ипакой, Гвоз-
дик  – Михтивой (1)  – Михвой (2), Снежинка  – 
Оппоқ қиз (1)  – Оппоғой (2), Пёрышкин  – 
Қаламжон.

Имена главных героев романа Знайка  – 
Билағон и Незнайка  – Билмасвой переданы на 
узбекский язык с помощью адекватного перевода. 
Автор создал два противоположных друг другу 
персонажа и в их именовании использовал слова 
антонимы. При переводе имен этих двух героев 
Пулат Мумин дословно перевел основу глаголов 
знай – ʻбилʼ, не знай – ʻбилмаʼ, которые помогают 
определить их качества. Автор для смягчения 
глаголов, выражающих требование знай, не знай, 
прибавляет уменьшительно-ласкательный суф-
фикс «ка». Переводчик также добавил узбекские 
суффиксы к глаголам бил и билма, чтобы добиться 
адекватности между оригиналом и переводом.

Сравнение двух переводов одного и того же 
произведения романа-сказки Н. Носова «Приклю-
чения Незнайки и его друзей» и «Незнайка в Сол-
нечном городе», осуществленных одним и тем же 
переводчиком, показывает, что предпочтительнее 
не транскрибировать значимые имена, а перево-
дить их, чтобы заложенные в них юмористиче-
ские и художественно-эстетические идеи были 
понятны для иноязычного читателя.

Как известно, каждый перевод со време-
нем устаревает и требует новой интерпретации.  
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Факторы, под воздействием которых перевод ста-
новится устаревшим – это время, эволюция языка 
и  изменения в правилах перевода. Лексическая 
структура узбекского языка в 1950–1960-е гг. 
несколько отличалась от лексической структуры 
нынешнего периода и претерпела значительную 
эволюцию. «Говорящие» имена, данные Н. Н. Носо-
вым героям произведения, исходя из характера, 
внешности, профессии, из названий флоры-фауны 
и предметов, переведенные на узбекский язык, ото-
бражены и исправлены во  втором переводе. Эти 
«говорящие» имена были переведены на узбекский 
язык, сохранив художественно-эстетическую зна-
чимость, возложенную на них автором.

Перевод повести А. С. Некрасова «Приключе-
ния капитана Врунгеля» на узбекский язык осущест-
влён К. Пулатовым [Некрасов, 1983; Некрасов, 
2019]. «Говорящие» имена персонажей переданы 
так же, как в оригинале, т. е. соответствуют теории 
«непереводимости». Использованные в повести 
«говорящие» имена и фамилии передают идею 
произведения и оправдывают себя. По внутренним 
и  внешним характеристикам персонажей повести 
классифицировали на следующие группы [Медве-
дев, 2009, с. 37]:

1. Фамилии, образованные от мужских имен: 
Денди  – английское имя, Болдуин  – имя, харак-
терное для европейских мужчин.

2. Фамилии, образованные от названия про-
фессии: Джулико Бандито – герой, который сделал 
себе профессией мошенничество и ограбление.

3. Фамилии, образованные от прозвищ: Врун-
гель, Лом, Кусаки.

4. Фамилии связанные с  названиями мелких 
видов животных: Фукс, Гаденбек. 

У главных героев повести Врунгеля и Лома 
были прототипы. Прообразом Врунгеля был зна-
комый А. Некрасова Вронский – любитель расска-
зывать морские небылицы о самом себе. В основе 
фамилии Врунгель лежит слово «врун». Автор 
называет героя Христофором, намекая на Христо-
фора Колумба, мореплавателя, открывшего для 
европейцев в 1492 г. Новый Свет, т. е. Америку. 
Прототипом старшего помощника Лома был капи-
тан Иван Ман. Фамилия его по-немецки пишется 
как Mann, а по-французски – «l’homme» (звучит как 
русское «лом»), что в переводе с этих языков озна-
чает «мужчина». 

Следующие персонажи  – Матрос по имени 
Фукс (на немецком fuchs, а на английском  – fox, 
в переводе означает ʻлисаʼ), директор зоопарка 
Гаденбек. Первое значение слова «гад»  – пред-
ставитель земноводных, пресмыкающихся, мол-

люсков и ряда других видов холоднокровных 
животных, второе, переносное, – подлый, отврати-
тельный человек [Ожегов, Шведова, 2013, с. 116]. 
В повести автор представляет «дворян Англии», 
двух персонажей, тесно связанных между собой, и 
даёт им «говорящие» имена на английском: Денди 
и Бóлдуин. Dandy на русском языке означает 
ʻфрант, щёгольʼ, balding – ʻплешивый, лысыйʼ. 

В произведении Денди изображается носящим 
фрак и цилиндр, а образ Бóлдуина не описывается. 
Ещё одна «говорящая» фамилия  – адмирал Япо-
нии Хамура Кусаки. А. Некрасов дал русскому 
слову звучание, характерное для японских фами-
лий. В слове «кусаки» основа  – «кусать, укус», 
и имя, данное этому герою, раскрывает эти каче-
ства на протяжении всей повести. Джулико Бан-
дитто, который в повести представляет себя сер-
жантом, на самом деле также является простым 
жуликом и бандитом. Его имя и фамилия тоже 
являются «говорящими», передавая два значения: 
«жулик» и «бандит».

Привлечённые к анализу «говорящие» имена 
и фамилии, такие как Врунгель, Лом, Фукс, Гаден-
бек, Кусаки, Джулико Бандитто, Болдуин и Денди, 
не переведены на узбекский язык и оставлены как 
в оригинале. Это оправдывает себя с точки зре-
ния концепции «непереводимости» в практике 
перевода, так как транскрибировать, транслите-
рировать или переводить такие имена остается 
на усмотрение переводчика. Поскольку автор 
дал персонажам значимые имена, то К. Пулатову 
следовало использовать метод интерпретации, 
т. е. прокомментировать значения этих имен, кото-
рые были бы понятны читателю перевода. Если бы 
в  процессе перевода заложенному в имя смыслу 
был дан комментарий, то художественный замы-
сел автора отобразился бы в полной мере. Пере-
вод таких «говорящих» имен  – сложная задача, 
поскольку перевод имен персонажей такого плана 
требует тонкого творческого подхода, кроме того, 
главный герой произведения занимает историче-
ское место в своей национальной литературе.

В переводе повести имеет случай, когда пере-
водчик предпринимает особый подход к «гово-
рящему» имени. Это наблюдается в переводе 
названия корабля «Победа» (на узбекском – букв.  
ғалаба), который при потере двух первых букв 
превращается в «Беду», а на узбекском «Ғалаба» 
не раскрывает задуманного автором смысла. 

В оригинале: И пока мы шли морским кана-
лом, нам со всех кораблей, как назло, кричали:

– Эй, на «Беде», счастливого плавания! 
[Некрасов, 1983, с. 13].
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В переводе: ʻЭнди денгизга томон сузиб борар 
эканмиз, ҳамма кемалардан бизга худди кесатган-
дек:

– Ҳей, «Хатар» дагилар, сафарингиз бехатар 
бўлсин!  – деб қичқиришардиʼ [Некрасов, 2019, 
с. 13].

С узбекского буквально в переводе звучит: 
ʻЭй, на «Опасном», безопасного плавания!ʼ. 
Правильность выбора перевода названия кора-
бля «Победа» на узбекский язык как «Бехатар» 
(«безопасный») проявляется в том, что перевод-
чик с  участием слов хатар и бехатар грамотно 
использовал богатые возможности узбекского 
языка, где ярко выражена эмоциональная окраска 
живого языка.

Если романы-сказки Н. Н. Носова предназна-
чены для читателя младшего возраста, то повесть 
А. С. Некрасова создана для подростков. В пер-
вом случае существует необходимость перевода 
«говорящих» имён, так как их перевод нисколько 
не умаляет оригинал. При переводе «говорящих» 
имён на узбекский язык второго произведения 
оригинал теряет свою национальную специфику, 
поэтому в данном случае «говорящие» имена 
целесообразно оставить в том виде, каком они 
даны в подлиннике. 
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В статье рассматривается басенное творчество Николая Егоровича Тиникова. Актуальность басенного жанра 
обуславливается функциональным универсализмом, тематической безграничностью, этической проблемати-
кой. Басни Н. Тиникова до сих пор не переведены на русский язык, а значит, круг читателей крайне ограни-
чен. Как известно, басня – жанр дидактической литературы: короткий рассказ в стихах или прозе с отчетливо 
сформулированной моралью, придающей произведению аллегорический смысл. В данной работе отмечено, 
что в конце или в начале басни обязательно содержится краткое нравоучение, то есть доминирующим призна-
ком басни является назидательность – дидактизм, а основные проблемы – этические. Наряду с этим, следует 
отметить повествовательность, типичность описываемой ситуации, осмеяние человеческих пороков. В статье 
определены художественно-изобразительные средства, которые были использованы баснописцем: аллегория, 
намеки, «эзоповский язык», сатира, ирония, сарказм, эпитеты, метафоры, сравнения, разговорная лексика  – 
диалоги, монологи, авторская речь. На основе анализа басен «Ворона и Кукушка», «Лиственница и Чернотал». 
«Разные судьбы», «Сорока и Галка», «Помощница Лиса» и др.  автор статьи приходит к выводу, что особенностью 
мастерства Н. Тиникова как баснописца можно считать его умение выражать мысль через противопоставление 
разнотипных героев. Его басни не имеют в конце текста морали – она заключена в самом произведении. Басни 
Н. Тиникова, написанные в 1980-е годы, до сих пор актуальны, дают обобщенную картину мира, в которой при-
сутствует национальный колорит и индивидуальный образ мышления. 

Ключевые слова: хакасская басня, поэтика, традиция, фольклор, жанр, сюжет.

ARTISTIC  FEATURES  OF  N. YE.  TINIKOV’S  FABLES
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Khakass Research Institute for Language, Literature, and History, 23 Shchetinkin Str., Abakan, 655017, Russia; email: 
vika.karamashewa@yandex.ru

The article examines the fable creative work of Nikolai Yegorovich Tinikov. The relevance of a fable genre is conditioned 
by functional universalism, thematic limitlessness, and ethical issues. N. Tinikov’s fables have not yet been translated 
into Russian, which means that the number of readers is extremely limited. As it is known, a fable is a genre of didactic 
literature: a short story in verse or prose with a clearly formulated morality that gives the work an allegorical meaning. 
This worknotes that at the end or at the beginning of a fable, a brief moral lesson is necessarily contained, i.e., the 
dominant feature of a fable is edification – didacticism, and the main problems are ethnic. Along with this, it should be 
noted the narration, the typicality of the described situation, the ridicule of human vices. The article defines the artistic 
and visual means that were used by the fabulist: allegory, hints, “Aesopian language”, satire, irony, sarcasm, epithets, 
metaphors, comparisons, colloquial vocabulary – dialogues, monologues, an author’s speech. Based on the analysis 
of fables “The Crow and the Cuckoo”, “The Larch and the Blackthorn”, “Different Destinies”, “The Magpie and the 
Jackdaw”, “The Assistant Fox”, etc., the author of the article comes to the conclusion that the characteristic feature of 
N. Tinikov’s mastery, as a fabulist, can be considered his ability to express thought through the opposition of different-
type heroes, that his fables do not have morality at the end of the text – it is contained in the work itself. N. Tinikov’s 
fables, written in the 1980s, are still relevant, they show a generalized picture of the world, where there is a national 
identity and an individual way of thinking. 

Keywords: Khakass fable, poetics, tradition, folklore, genre, plot.

Н. Тиников – известный хакасский поэт, про-
заик, драматург, баснописец. Прежде чем рассма-
тривать басенное творчество Н. Тиникова, кото-

рое выходило в основном на страницах журнала 
«Ах тасхыл», необходимо отметить, что в хакас-
ском литературоведении исследованием басен 
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никто не занимался, поэтому данная статья явля-
ется одной из первых работ, посвященных этому 
жанру. Первая хакасская басня, автором которой 
был В. Кобяков, появилась в 1935  г., и называ-
лась она «Сова». Другая одноименная басня была 
написана и издана в 1948 г. хакасским поэтом 
И. Котюшевым. В эти годы жанр басни был обде-
лен вниманием писателей, так как по всей стране 
шло восстановление разрушенного во время Вели-
кой Отечественной войны хозяйства.

Басня – «тяжелое орудие» сатиры, рассчитан-
ное не на формальное осуждение порока, а на его 
полное, бескомпромиссное поражение.

Возрождение жанра хакасской басни началось 
в 1950-е годы, когда появились басни социально-
бытового и сатирического направления. В эти 
годы на хакасский язык переводились произведе-
ния русских и советских баснописцев И. Крылова, 
С. Маршака, С. Михалкова и др.

Следует отметить, что в это время стали 
писать басни молодые неизвестные поэты, кото-
рые больше ни в каких иных жанрах замечены 
не были: И. Сагалаков, С. Сакчаков, Р. Тюкпеев, 
Н.  Кученов. Увлекались баснями и классики 
хакасской литературы: Н. Доможаков, М. Кильчи-
чаков, И. Котюшев, И. Костяков и др. Один из тех, 
кто стал писать басни, наряду с другими жанрами, 
был Н. Тиников.

Основные источники становления и развития 
хакасской басни  – богатый национальный фоль-
клор и традиции русской басни, прежде всего, 
феноменальное наследие великого И. А.  Кры-
лова и басенное творчество известных совет-
ских поэтов [Пашкуров, 2000, с. 16]. Устное 
народное творчество способствовало внедрению 
в художественный текст уже знакомых читателю 
«басенных коллизий», таких как столкновение 
противоположных взглядов, спорные бытовые 
ситуации, спорные толкования морали поведенче-
ского кодекса, различные конфликтные ситуации, 
а также система образов, в первую очередь, «бра-
тьев наших меньших»: домашних и диких живот-
ных, птиц.

Басни Н. Тиникова раскрывают серьезные 
проблемы общества, такие как взаимоотношение 
между людьми, культура поведения, добро и зло, 
патриотизм, соприкосновение власти и народа.

Персонажи хакасской басни  – бесчисленное 
количество антропоидов, того (тех), кто (что) 
наделяется человеческими свойствами: сказоч-
ные звери, животные, деревья, реки, горы – неис-
числимые природные реалии, заимствованные 
из хакасского фольклора. Они подобны людям, 

потому что «рождены» людьми. Иначе говоря, 
уникальная образная система хакасских басен  – 
результат творческой деятельности человека. 
Изобразительные средства были использованы 
как из фольклорных текстов, так и из письменной 
литературы: эпитеты, метафоры, сравнения, раз-
говорная лексика –  диалоги, монологи, авторская 
речь.

Писатель-баснописец всегда пользовался 
традиционными художественными средствами, 
характерными для басни: аллегориями, намеками, 
«эзоповым языком», сатирой, иронией, сарказ-
мом, которые помогали говорить власть имущим 
неприятную правду.

Известно, что в басне заключается мировоз-
зрение народа. Писатель увидел в ней не только 
характер изображаемого, но и способ высказы-
вания. Так, в басне «Харғанаӊ Кӧӧк» («Ворона 
и  Кукушка»), пользуясь традиционным сюжетом 
и знакомыми образами, баснописец разоблачает 
и высмеивает Кукушку, которая живет без горя 
и печали, не вьет гнездо и подбрасывает свое дитя 
тем птицам, которым якобы нравится ее пение. 
Так считает она каждый раз, когда подбрасывает 
свое яйцо в гнездо других птиц. Кукушка обви-
няет Ворону в том, что гнездо у нее плохое:

Пу чир ӱстӱн тооза ибiр парим,
Сини осхас чабал уйа кӧрбеем.

Много я путешествую по земле, 
Но не видела такого убогого и жалкого гнезда, 

как у тебя
[Тиников, 1987, c. 117, здесь и далее подстрочный 

пер. наш. – В. К.].

Острая на язык бездельница Кукушка посмела 
осудить и критиковать труженицу Ворону, кото-
рая беспощадна к тем, кто проводит свою жизнь 
в праздности и тунеядстве. Здесь налицо обличи-
тельная сторона басни, тесно связанная с филосо-
фией несмирения:

Харға, хайтсын, ачырған парған:
– Синiӊ чабал даа уйаӊ чох полча.
Палаӊны пасхох хус ӧскiрче.
Мин чабал даа уйалығ ползам,
Позымда теенче пала-пархам,
Пасха хусха чоyнанар чоғылбын.

Ворона обиделась и отвечает: 
– У тебя даже плохого гнезда нет, 
Дитя твое другие птицы выхаживают. 
Пусть будет у меня плохое гнездо,
Но детей своих я сама вскармливаю, 
Другим птицам не подкидываю.
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Известная символика способствует узнава-
нию характеров персонажей, в данном случае 
птиц Вороны и Кукушки. Язвительно и тонко 
автор разоблачает бездумных людей-обманщи-
ков, у которых нет чувства привязанности к дому, 
Родине, что очень актуально в наши дни.

Благодаря знакомым сюжетам и образам каж-
дый баснописец создает современное произведе-
ние с актуальным содержанием. Так случилось 
и с басней «Ворона и Кукушка»: автор очередной 
раз дает ей новую жизнь, новое видение. Мораль 
этой басни такова  – Ворона противопоставлена 
высокомерной Кукушке, которая живет в свое 
удовольствие:

Ол ла позыy, пiр пичел пiлбин,
Сарнап чӧрчезiӊ, ниме итпин.
А мин, пала-парха полар ӱчӱн,
Чоо тоғынып, чобал чӧрчебiн.

Сама себе живешь без печали, 
Ходишь только, поешь, ничего не делая, 
А я, чтобы дети-внуки были, 
Много работаю, не зная отдыха.

В этой басне писатель разоблачает ленивых 
и  нерадивых людей, хлестко бьет по тем, кто 
любит беззаботно и хорошо пожить за счет дру-
гих.  Закономерно, что эти образы птиц пока-
зывают такое поведение, которое свойственно 
людям и которое надо искоренять. 

С момента своего появления этот жанр выстав-
лял напоказ и высмеивал пороки и человеческие 
недостатки, такие как алчность, лесть, скупость, 
непорядочность, лень, зависть и др. Одну из таких 
отрицательных черт Н. Тиников показывает 
в  басне «Тӧӧй нимес ӱлӱс» («Разные судьбы»). 
Сюжет басни прост: в одном дворе живут Свинья 
и Собака, но судьбы у них разные. Собака, обижа-
ясь на хозяина, рассказывает, что Свинью откор-
мили так, что она еле ходит, кое-как встаёт, а её, 
сторожевую собаку, голодом морят:

А мин тынағ чох хадарчы полчам, 
Чахсы хайраллас мағаа чоғыл,
Астаӊ астапчам, суғдаӊ сухсапчам,
Позытпас кинҷiде одырчам.

А я без отдыха сторожу,  
Нет хорошего ухода за мной, 
Недоедаю, недопиваю,
Крепко на цепи сижу.

Собака завидует Свинье и не может понять, 
за что так хорошо кормят, ухаживают за ней. 
И  не ведомо Собаке, что век ее соседки короток 

и откармливают её на убой, поэтому отношение 
хозяев к этим животным разное.

Чалбах хулахтығ Сосха, аны истiп,
Чатхан орнынаӊ чадап турып,
Адайныӊ хыринзар пастыр килiп, 
Хорхылап тур, пiди чӧп пирiп:
– Ээзiне пулға хузурииӊ матап,
Андада, арса, кӧрер чахсы.

Услышав претензии Собаки,
Вислоухая Свинья кое-как поднялась,
И подойдя поближе к ней, отвечает: 
– Перед хозяином крути хвостом усерднее.
Тогда, может быть, он обратит на тебя внимание.

Но Собака не слышит Свинью, обида переполняет 
ее, она не согласна со сложившейся ситуацией:

– А син хузурииӊ даа пулғабазаӊ,
Кӧредiр синi чахсы мааннап 
[Тиников, 1987, c. 106].

– А ты хвостом не крутишь, 
А ухаживает хозяин за тобой очень хорошо.

Его сатира демонстрирует детали повсед-
невной жизни, критикует хамство, карьеризм 
и направлена на животных, подразумевая людей, 
недалеких, с недружелюбными и злыми нравами. 

Обращаясь к сюжету басни Н. Тиникова 
«Полысчы тӱлгӱ» («Помощница Лиса»), написан-
ной тридцать лет назад, отличающейся и манерой 
повествования, и интересными бытовыми дета-
лями, и простым, доступным языком, читатель 
в образах героев произведения узнает чиновников 
наших дней. Образы-пары Волк и Лисица в  этой 
басне существуют вместе традиционно, что еще 
раз доказывает о прочности этого явления, веками 
сложившегося в литературе. В данной басне писа-
тель-баснописец использовал такие художествен-
ные средства, как ирония, сарказм.

Н. Тиников обратился к известному сюжету 
о том, как Лисица становится помощницей Волка, 
которому повезло стать властелином крупных 
и мелких зверей и птиц. Некоторые звери, поже-
лавшие стать помощниками Волка, не прошли 
собеседование: у Росомахи были слишком длин-
ные клыки, у Рыси – слишком острые когти. 

Первой не испугалась прийти на собеседова-
ние Росомаха. Она приложила все усилия, чтобы 
показаться умной, но Волк попросил её показать 
зубы. Увидев зубы Росомахи, он сказал, что она 
ему не подходит, потому что с такими острыми 
зубами можно и начальника «съесть»:
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Тiстерiн ырсайта, Пӱӱр тiпче:
– Ахсыӊны кире азынып,
Кӧзiт пир мағаа тiстерiӊ.
Хуну, тiстерiн кӧзiде, тiпче:
– Сининеӊ аринҷа халбастар.

Скаля зубы, Волк говорит:
– Открой рот, покажи мне зубы.
Росомаха, показав зубы, говорит:
– Вижу, что мои такие же, как твои.

Волк категорически был против острых клы-
ков Росомахи и сразу же сказал, что она ему не 
подходит: 

– О, чахсы кӧрчем – кирек чохсыӊ,
Килiспес андағ полысчылар.
Тiстерi ундар чiтiг полбазын.
Хорғыстығ тiстiг полтырзыӊ,
Минiӊ дее пазым чiп саларзыӊ.

– Вижу, не нужен мне такой помощник,
Зубы твои оказались острыми, страшными,
Такими зубами можешь и меня загрызть.

Волку нужен покладистый, беззубый помощ-
ник, то есть типичный подхалим, угодник, а тут 
зубастый, клыкастый, от которого неизвестно, что 
можно ожидать, поэтому лучше распрощаться.

Следующей попытала счастье Рысь. Волк 
опять спрашивает: «Чем ты можешь помочь?» 
Рысь с достоинством показала свои когти, кото-
рыми она могла свалить самого Медведя. Не 
таясь, рассказала Волку, какая она сильная и сме-
лая: 

Чохыр аӊ кӧзiткен тырғағын:
– Пу уғаа iзестiг тириим минiӊ.
Мирген тепсем, Аба даа оспас.

Рысь показала свои острые когти:
– Это очень надежное оружие моё.
Я свалить могу самого Медведя.

От ужаса у Волка шерсть дыбом поднялась, и он, 
подумав, решил:

Тыӊ хорғыстығ аӊ полтырзыӊ,
Минi дее аӊдар саларзыӊ.
Мағаа кирек чеек нимес аӊнар,
Пiр дее тырғах чох ползыннар.

Ты очень страшный зверь в округе,
Меня тоже свалишь на землю.
Мне нужны послушные, тихие звери,
Звери, не имеющие когтей.

Как чиновнику, Волку нужны покладистые 
помощники, которые подчинялись бы, льстили 
бы, заглядывали бы в рот своему начальнику. 
Таких помощников, у которых нет острых клыков 
и сильных когтей, можно унижать, издеваться над 
ними, делать с ними, что хочешь. Но эти два героя 
никак не подходят ему, потому что у  них есть 
все то, что не нравится Волку. И только хитрая 
и корыстная Лиса смогла угодить Волку:

Чохыр аӊ соонда Тӱлгӱ килген,
Пызыӊ-пазыӊ чазағлығ полған.
Чоохха килiскек сӧстер тапхан.

После Рыси пришла Лиса, 
Туда-сюда крутилась она, 
Нашла нужные слова для разговора.

И так вскружила голову Волку, что он без 
лишних слов взял ее в помощники. Волк здесь 
олицетворяет силу, несправедливого властного 
начальника, вершителя судеб, и отношение его 
к подчиненным было совсем не дружеским. 

Образ Ворона в этой басне типичен. Как 
свидетель произвола и безобразного поведения 
чиновника-начальника, он с сарказмом относится 
к деяниям Волка и в назидание всем, кому не 
повезло, прокаркал:

– Тӱлгӱ осхас  полған ползаӊар, 
Сiрер дее полысчы поларҷыхсар! 
[Тиников, 1987, с. 105].

– Если бы вы вели себя, как Лиса,
Cмотришь, и вам улыбнулось бы счастье стать 

помощниками.

В ней отчетливо выступает мораль труженика, 
иронически относящегося к чиновнику, который, 
упиваясь властью, забывает о долге перед тем, 
кому обязан и должен служить по совести. Басня 
Н. Тиникова высмеивает Волка, игнорирующего 
потребности общества, жестоко искореняющего 
инакомыслие и свободолюбие.

Рассказ баснописца приобретает интересную 
манеру изложения, выявляет авторские находки, 
бытовые подробности, отличается выразительно-
стью интонации, поэтому читатель воспринимает 
басню как произведение сатирической направ-
ленности. Используя данный способ выражения 
мысли, автор пытается еще раз подтвердить, что 
существуют противоположности добра и зла. 

Большинство басен Н. Тиникова написано 
в  форме аллегорического рассказа, имеющего 
нравоучительный характер. Так, в басне «Саас-
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хан паза Таан» («Сорока и Галка») традиционная 
саркастическая направленность ускоряет развитие 
сюжета и детально показывает каждое действие 
персонажа.

Как-то ранней весной, когда только начал 
таять снег, Галка вернулась домой издалека, мод-
ной и красивой с белым воротничком. Ее внешний 
вид, движения, манера говорить – всё направлено 
на то, чтобы поразить земляков:

Сапьян хара пӧрiктiг,
Сыра узун хузурухтығ,
Сирт-тарт чиркеен чорыхтығ, 
Сырт-март чоохтығ ала Саасхан 
[Тиников, 1987, c. 106].

В сафьяновой черной шапочке, 
С ухоженным длинным хвостом, 
Сирт-тарт прошлась модной походкой, 
Сырт-март говорит ласково.

Автор басни предупреждает, что не все то, 
что полезно для одних, может быть полезно для 
других. Так и в этой басне Сорока, путешествуя 
по миру, набралась различных «светских» манер 
и теперь учит соотечественников, как стильно 
и привлекательно ходить, с придыханием ласково 
говорить, указывает, как жить, какую одежду 
надевать, какой моде следовать. Сорока позабыла 
о том, что традиции и обычаи народа надо хра-
нить и беречь, а чужеродные, никак не связанные 
с культурой своего народа модные привычки, как 
временные, быстро исчезнут за ненадобностью. 

Здесь также высмеивается непонимание, 
неспособность управлять своими эмоциями, 
чувствами. Встретив тетушку Галку, Сорока 
несколько пренебрежительно с ней разговаривает: 

Тоғазып Тааннаӊ, табалтырча:
– Таан-пиҷе, ханҷа кӧрчем,
Пiр дее модаӊ алыспинча.

– Тетушка Галка, вот сколько смотрю я на тебя, 
Ты никогда не меняешь своей моды.

Тетушку Галку глубоко задели слова Сороки  
о том, что она, почтенная, всеми уважаемая Птица, 
не умеет красиво и стильно одеваться и не следит 
за современной модой.

Анаӊ Таан-пиҷе нандырған:
– Харын даа, ырах чӧрбеске
Худай чайаан синi, Саасхан.
Анарда мода ла чайыларҷых,

Аӊ-хус таа хубулып парарҷых.
Харындас-туӊмалар таныспасчых,
Хылых таа пасха пол парарҷых.

На что ей тетушка Галка мудро отвечает:
– Хорошо, что Бог не дал тебе силы распространять
Твои мысли непотребные зверям и птицам.
Если следовать твоим желаниям жить по моде,
То птицы-звери перестали бы признавать родствен-

ников,
Характеры их изменились бы
До неузнаваемости в худшую сторону.

В этой маленькой сценке басни «Сорока 
и Галка» Н. Тиникова преобладает обличительный 
смысл и сатирическая острота, которая направ-
лена против тех, кто пытается разрушить вековые 
устои народа.

Кӧрiмнiг поларға харасчаӊнар
Ханады ла хысхадаӊ халчалар 
[Тиников, 1987, c. 117].

Конечно, каждый бы хотел хорошо выглядеть,
Да крылья слишком коротки.

Эта басня стала показательной, поскольку 
в ней показано отношение к безделью и легко-
мыслию и призыв к труду. Писатель приходит 
к выводу: человек должен делать то, что ему на 
роду написано, поступать так, чтобы не было 
стыдно и досадно за свои поступки. Н. Тиников 
показал то общее и важное, что актуально во все 
времена, поэтому его басни и сегодня популярны, 
любимы и востребованы. 

В баснях Н. Тиникова появились новые «мест-
ные» образы. Сюжет басни «Тыт паза Хара тал» 
(«Лиственница и Чернотал») о том, как в лесу  
росли два дерева: Лиственница и Чернотал. Чер-
нотал рос быстрее Лиственницы, поэтому, чув-
ствуя своё превосходство над ней, часто унижал 
её: загораживал солнечный свет; умываясь дожде-
вой водой, грязную струю намеренно направлял 
на соседку; когда птицы за ночь нагадят, то это 
все опять сливалось на Лиственницу, которая всё 
это молча терпела. Однажды довольный собой 
Чернотал свысока говорит Лиственнице:

Синi миннеӊ халбин ӧзер тiп
Сағынған полғам – чатпах ла халдыӊ.
Син ӧс полбас ағас полтырзыӊ. 
Тыт ағаа ӱндезiг чох халбаан:
– Син тулғазаӊ даа кӱн хараан,
Тыӊ на мин кiлебинчем.
Кӧӧлҷе-кӧӧлҷе ӧзiбӧк алам 
[Тиников, 1987, c. 105].
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Я думал, что ты со мной наравне будешь расти,
А ты оказалась низкорослым деревцем.
Лиственница не оставила его без ответа:
– Хоть ты закрываешь мне солнечный свет,
Я не очень-то на это внимание обращаю,
Я знаю свои возможности,
Потихоньку-потихоньку и я вырасту.

В басне «Лиственница и Чернотал» писатель 
в  условном облике деревьев показывает типиче-
ские людские характеры героев и конфликт между 
ними.

Время шло, из года в год все потихоньку 
менялось. Самое главное, Лиственница выросла 
и  окрепла, стала большим и сильным деревом, 
никакие невзгоды, ветры не могли согнуть её, 
а Чернотал состарился и стал гнить. В конце басни 
автор приходит к выводу:

Кем дее пiлче, Тыт хайдағ ағас,
Артых сӧс мында кирек нимес 
[Тиников, 1987, c. 106].

Всякий знает, что за дерево Лиственница,
Лишнее слово здесь не к месту.

Необходимо отметить своеобразие басен 
Н.  Тиникова: в основном его басни не имеют 
в  конце текста морали  – мораль заключена 
в самом произведении. Еще одной особенностью 
мастерства Н. Тиникова как баснописца можно 
считать его умение выражать мысль через проти-
вопоставление разнотипных героев  – это можно 
наблюдать в проанализированных баснях «Ворона 
и Кукушка», «Лиственница и Чернотал», «Разные 
судьбы», «Сорока и Галка», «Помощница Лиса».

Сюжеты басен Н. Тиникова были созданы бла-
годаря событиям и фактам, свидетелем или участ-

ником которых был сам автор. В целом мораль 
этих басен гласит, что невозможно придать произ-
ведению национальный колорит без глубоких зна-
ний жизни, национальных особенностей, обычаев 
и традиций народа. Басни Н. Тиникова, написан-
ные в 1980-е гг., и сегодня актуальны, поскольку 
его произведения, в типически обобщенных обра-
зах которых запечатлен облик людей советской 
эпохи, направлены против бюрократов, льстецов, 
завистников, лихоимцев.

В баснях писателя дана обобщенная кар-
тина мира, в которой присутствует националь-
ный колорит, индивидуальный образ мышления. 
С помощью схематичных образов представителей 
животного мира автор пытается подвести чита-
теля к философской проблеме, каким должен быть 
мир и восприятие жизни. 
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Статья посвящена изучению обобщенного образа цветка в произведениях хакасских поэтов ХХ в. В ней впер-
вые выявляется место цветка в поэзии Н. Доможакова, М. Кильчичакова, Н. Тиникова, И. Котюшева, М. Чебода-
ева, И. Костякова, В. Майнашева. На основе описательного метода определяется художественная и символиче-
ская составляющая образа цветка, рассматривается его роль в общей структуре произведения, в раскрытии 
внутреннего мира лирического героя. В статье путем сопоставительного анализа доказывается, что к данному 
образу М. Кильчичаков, Н. Тиников обращаются в произведениях с философской проблематикой для выра-
жения мыслей о жизни, времени, человеке, В. Майнашев  – любовной лирике, Н. Тиников  – стихотворениях, 
адресованных детям и т. д. Исследование темы любви, красоты, одиночества, безвозвратности времени позво-
ляет прийти к выводу о важной роли образа цветка в выражении взглядов поэтов на категорию «красота». 
В хакасской поэзии цветок выступает эстетической ценностью, символизирует красоту, чистоту, совершенство, 
любовь, одушевляется, сравнивается с луной, снегом и т. д. Цветок в поэзии – это не только пейзажный образ, 
передающий красоту хакасской земли, но и символ весны, пробуждения природы, юности, чистоты, любви. 
Национальное своеобразие образа цветка проявляется при создании женского портрета, передаче настрое-
ния  лирического героя. Здесь материалом для сравнений и метафор обычно выступают жарки, посредством 
которых передается глубокое чувство любви к природе и малой родине. 

Ключевые слова: поэзия, цветок, жарки, лирика, образ, сравнение, метафора, символ. 

THE  ARTISTIC  IMAGE  OF  A  FLOWER  IN  THE  KHAKASS  POET’S  WORKS

N. N. Taskarakova1, N. S. Manchilaeva2

1N. F. Katanov Khakass State University, 92 Lenin Ave., Abakan, 655017, Russia; email: n-tas@mail.ru 
2Khakass Research Institute for Language, Literature, and History, 23 Shchetinkin Str., Abakan, 655017, Russia; 
email: manchilaeva1994@mail.ru

The article is devoted to the study of the generalized image of a flower in works of the Khakass poets of the 20th century. 
It reveals for the first time the place of a flower in poetry of N. Domozhakov, M. Kilchichakov, N. Tinikov, I. Kotyushev, 
M. Chebodaev, I. Kostyakov, and V. Mainashev. Based on the descriptive method, the artistic and symbolic component 
of the flower image is determined; its role in the overall structure of a work, in revealing the inner world of a lyrical 
hero is considered. In the article, by means of the comparative analysis, it is proved that M. Kilchichakov and N. Tinikov 
use this image in works with philosophical problems to express thoughts about life, time, man, V. Mainashev – love 
lyrics, N. Tinikov – poems addressed to children, etc. The study of the theme of love, beauty, loneliness, irrevocability 
of time allows us to come to the conclusion about the important role of the image of a flower in expressing thepoets’ 
views on the category of “beauty”. In Khakass poetry, a flower acts as an aesthetic value, symbolizes beauty, purity, 
perfection, love; it is animated, compared with the moon, snow, etc. A flower in poetry is not only the landscape image 
that conveys the beauty of the Khakass land, but also a symbol of spring, the awakening of nature, youth, purity, and 
love. The national originality of the flower image is manifested when creating a female portrait, conveying the mood 
of a lyrical hero. Here, the material for comparisons and metaphors is usually Siberian globeflowers, through which a 
deep sense of nature, a small homeland and the romance of love are conveyed. 

Keywords: poetry, flower, Siberian globeflowers, lyrics, image, comparison, metaphor, symbol.
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ХАКАС  КИБЕЛIСЧIЛЕРНIY  ЧАЙААЧЫЗЫНДА  ЧАХАЙАХТЫY   
ХООС  ОМАЗЫ

Хакасия – уғаа сiлiг паза аймах-пасха öзімнерге 
пай чир. Ағастар, оттар, чахайахтар, чир-
чалбахты ӧӊ-пасха сырнаӊ чазап, кiзiнiң хараан 
ӧрiндiрчелер, кӧңнiн кӧдiрчелер, хоосчыларныy, 
писательлернiy паза пасха даа чайаачыларныy 
тоғыстарында чарыдылчалар. Иң не чÿрекке 
теерте чир-чайаанныӊ омазы кибелiстерде хоос-
талча. Чир-чайаандағы ӧзiмнер санынаӊ кибе-
легде чахайах омазы удаа тузаланылча. Хакас 
кибелiсчiлерi чарытхан чахайах омазы хоостыра 
хай пiрее танығлар М. П. Боргоякова, Н. Н. Таска-
ракова, ан. п. литература iстезiгҷiлерiнiӊ тоғыс- 
тарында пар полза даа, пу темаҷа ӧнетiн апарылған 
iстезiглер чоғыл. Н. Г. Доможаков, М. Е. Кильчи-
чаков, Н. Е. Тиников, И. Г. Котюшев, М. Н. Чебо-
даев, И. М. Костяков, В. Г. Майнашев саблығ хакас 
кибелiсчiлер тузаланған хоос оӊдайларны сизiнiп, 
чахайах омазы хоостыра оларны хығырығҷыларға 
читiрерге иткен сағыстарын чарыдары пу 
iстезiгнiӊ пӧгiнi полча. 

Саблығ хакас кибелiсчi Н. Г. Доможаков 
позының чайаачызында кöзiтче, хайди аймах-
пасха чоннар ынағлазып чуртапчалар, хайди 
тыыпча орыс, хакас чонның ынархазы. Кибелiсчi 
чир-чайааннаңар хыйға ÿгретчiзiнзер айланчат-
хан чiли пасча, аның сiлиине поғдархапча, аның 
кÿзiне iзенче. Ол, суғларзар, тағларзар, чахайах-
тарзар, чазыларзар айланып, иң аарлығ паза чағын 
кiзiнең чоохтасчатханға тööй. Чир-чайаанның 
сілиин хоостирында ол порчоның омазынаң удаа 
тузаланча. Кӧзiдiмге алза, «Чайғы» кибелiсте, 
чазыдаӊар пазып, чахайахты адапча:

Чахайах мондылча.
Хустар сарнасчалар;
Ӧрбекейлер, тарап,
Киині хоостапчалар 
[Доможаков, 1965, с. 130].

«Хоостаан мелей» кибелiсте чахайах, 
Н.  Доможаковтыӊ кӧрiзiнеӊ, чир-чайаанныӊ паза 
тӧреен чирнiӊ таӊмазы чiли, хоостаан мелейнiӊ 
«оӊмас сырайағы» полча. Паза чахайах омазынаӊ 
кибелiсчi хыныс темазын чарыдарында туза-
ланча. «Кӧӧленіс» кибелісте ол, арығ хылыхтығ 
хыстардаӊар чоох апарып,  iдӧк чахайах омазын-
зар айланча:

Тозын паспаан чахайахтар
Арығ пӱктi кирексіпче,

Ӱспин мааннаӊар, нанӌылар,
Порчоӌахты ах чӱректе 
[Доможаков, 1965, с. 140].

Н. Доможаковтыӊ пар андағ кибеліс, хайзын 
ол, порчоға, кізее чіли, айланып, пас салған. Ол 
кибеліс «Порчо» тіп адалча:

Порчо, порчо – чирніӊ тӧлі,
Аныӊ ӧӊніг сырайызыӊ.
Порчо, порчо – чонныӊ кӧӧлі,
Чиит-киріні хындырчазыӊ.
Аарлығ чызыӊ хығыртыға
Тиксі сарина ысчазыӊ,
Аарлар, истіп, охсанарға
Кір-сыхчалар. Сыйлапчазыӊ 
[Доможаков, 1955, с. 54].

«Чылдаӊ чылға» чыындыда «Хакасиядаӊ 
ӱн» кибелісте сӧс ээзі палалар ӱнін порчодаӊ 
тиӊнестірче:

Сыхча совет чоныныӊ майыхпас ӱні!
Анда ис турбыс піс доярканыӊ ӱнін.
Чир алтындағы тирліг шахтерныӊ ӱнін,
Порчо чіли ӧс турған палалар ӱнін… 
[Доможаков, 1965, с. 96–97].

Улуғ нимес істезіг материалы кӧзітче, 
Н. Доможаков позыныӊ кибелістерінде порчоныӊ, 
чахайахтыӊ тузазын чир-чайаанны, ибіркіні сіліг
лепчеткен ниме чіли кӧрче. Кізініӊ  омазын хоос
тапчатса, порчо омазы ӧӧнінде хызыxахтарныy, 
хыстарныӊ абахайын, сiлиин кöзiдер ÿчÿн тузала-
нылча.

Саблығ хакас кибелiсчi паза драматург, 
хайҷы-тахпахчы М. Е. Кильчичаков кöп тöреен 
чир-сууна чарыдылған кибелiстер пас салған. 
«Ах чахайах» кибелісте ол, «чалғыс» теманы 
кöдiрiп, чахайах омазын кізініӊ хылиинаӊ, хы- 
нысты чарыдарынаӊ пик палғалыстырча. Чахайах 
алай ба порчо – ол хыс кізініӊ омазы («сеек одыр-
баан абахайах»). Хыныс таа аймах поладыр, пу 
кибелісте, тізеӊ, чӱрекке арығ, час хыныстыӊ 
хылиинаӊар чоохталча:

Чалбах пӱрнеӊ чабын салған
Ах чахайах мӧгіс турча.
Хости ӧскен чиит палтырған
Аны часхарып толғалча.
Тағлар ас килiп, таныҷах
Ибiре ойлап ойнапча.
Чир хайбинча ах чахайах,
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Хайди даа олар кӱстензе.
Сеек одырбаан абахайах
Сырайын пӱрнеӊ чазырча,
Чазы-чалбахча мӧӧт кілеп,
Аарыӌах чапчаӊ учухча;
Хыныстығ порчо кӧрглеп,
Оттар арали кӧг салча.
Аны истіп, ах чахайах
Пӱрлерін чаза тастапча.
Сыйыхты алып, аарыҷах
Хайраллап чонға ал парча.
Аарны ӱдезiп, ах чахайах
Чазы-чалбахта чайхалча 
[Кильчичаков, 2014, с. 72].

Порчо омазынаӊ тузаланчатхан оӊдайлар 
тиӊнестіріс хоостыра аймах-пасха полчалар. Кізі
ніӊ нымзах хылии, хынысха хаптырған оӊдайы 
порчо осхас полчатханы рубаилерде тоғасча:

Кізі чӱрегі тыӊ хулғаат ниме,
Ыырӌыдаӊ тоғыр тас осхас ниме.
Че илебестеӊ кӧӧленібіссеӊ,
Часхы порчодаӊ даа пасха нимес 
[Кильчичаков, 1970, с. 10].

Рубаилерде чахайах кізі ырызынаӊ тиӊнес
тірілче: иптеп кӧрбин чӧрзе, типсел парадыр:

Ырыс – ол, миніӊ сағызымда,
Чахайахха тӧӧй чол хазында.
Тузында хайбин унада пазып,
Кӧні иртчебіс чалбах чазыда 
[Кильчичаков, 2014, с. 106].

«От хыринда» кибелісте М. Кильчичаков 
халын тайғада хараа от хыринда одырчатхан 
чииттердеӊер пасча. Нимее олар  – геологтар 
ба, аӊҷылар ба  – тайғазар сӱрiзiп килгеннеӊер 
сағынып, кибелiсчi порчоларны кӧзiтче:

Чох! Пiрдеезiне тӧӧй ниместер,
Уғаа тыӊ олар иркелер.
Мылтых-масхаӌах орнына
Порчолар хости салтырлар 
[Кильчичаков, 2014, с. 62].

Мында порчо иптіг хылыхтығ хыстыӊ 
паза оолныӊ чӱректерінде хыныс кӧйчеткенiн 
киречiлепче. Хайди ағастаӊ пӧзiк парбай хузух 
кӧӧлҷе ниме-де чоохтасча, iдӧк чииттер от 
хыринда кӧӧлҷе ниме-де чоохтасчалар. 

Кізініӊ чуртазы ідӧк чахайахтаӊ тиӊнестірілче, 
анзын «Тіріг хан» кибелісте сизiнерге чарир:

Ржев чолы тозыннығ чатча,
Ысха пӱлес кӱн харағы.
Ханнығ чааныӊ сӧöктіг холы

Тіріг ханға чир тоспинча.
Таллама сіліг чиит ооллар,
Чахайах чіли, уулчалар.
Иптiг сыннығ абахайлар
Хол-азах чох чатчалар 
[Кильчичаков, 2014, с. 40].

Пуох кибелiсте чахайах тiрiг ниме осхас: 
чахайахты суғлабаза  – хуруп парча, кізі ханын 
ағызыбысса – ӧл парча:

Суғ чох полза, чахайах öспес,
Хан чох полза, кiзi чöрбес
[Кильчичаков, 2014, с. 40].

Автор кибелiсте тиңнестiрiг полызиинаң ööн 
сағызын чарытча: чахайах  – тiрiг ниме, кiзiнiң 
чуртазы анина тööй. 

М. Кильчичаковтың кееркестiг матыры чир- 
чайааннаң пiр полып чуртапча. Кибелiсчi чон- 
ның чуртазын чир-чайаанның омазынаң палға
лыстыра кöзiтче. Поэттiң чир-чайааннаңар фило-
софскай кибелiстерi кiзiнiң iстiнде аймах-пасха 
сағыстар тöрiтчелер. Ол лирико-философскай 
кибелiстер хоостыра чуртаста полчатхан ниме-
лерге паалағ пирче, кöп сурығларға нандырча. 
Аның тузаланған кӧзідіглерiн санға алза, порчо-
лар паза чахайахтар омаларыныӊ тузалары хоос
тыра мындағ салтарлар идерге чарир: чахайах – ол 
чир-чайаанныӊ сілии, ӱлӱкӱн, хоос, кізі чуртазы, 
хыс, чалғыс, чалахай хыныс таӊмазы.

Саблығ кибелiсчi паза прозаик Н. Е. Тини
ковтың «Чахайахтар» тiп ӧнетiн олғаннарға 
чарыдылған кибелiс чыындызы 1986 чылда ча- 
рыхха сыххан. Анда «Кÿн чахайағы» тiп кибе- 
лiсте чахайахтың пÿрлерi кÿн сузынаң тиңнес
тiрiлчелер:

Кöглiг часхызын кÿн чахайағы
пöзiк тағ паарында 
кöйiбiсче.
Хадыл пÿрлерi 
чалын от осхас,
Кÿн сузы ла чiли,
чарыпча 
[Тиников, 1986, с. 11].

Сынап таа, чахайахтың пÿрлерi кÿн сузы осхас 
пiлдiрче полар, олаңай ла нимес ол кÿн чахайағы 
тiп адалча. Ағаа тööй тиңнестiрiг «Сарығ чахайах»  
кибелiсте пар: 

Сарығ чахайах 
сiлiг чарылча:
Öзен-кiнi 
кÿн хараана тööй.
Пÿрлерi
кÿн сузына тööй.
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Че «кÿнiҷек ле» тiп
адалбинча.
Кÿннiң кiзее 
кöрiнер ÿчÿн,
Хайда ла полза 
öзерге хынча.
Соонаң, пазыҷаа 
харал парза,
Ниик парашютнаң 
учуға халча 
[Тиников, 1986, с. 13].

Мында iдöк чахайахтың пÿрлерi кÿн сузынаң 
тиңнестiрiлчелер, че ол «кÿн чахайағы» нимес. Пу 
кибелiс тапчаң нымахха тööй, автор чахайахтың 
адын пирбинче, сарығ чахайах адапча паза аның 
тасты-кöрiмiн хоостапча. 

«Ах чахайах» кибелiсте пастағох чолда 
кибелiсчi ах чахайахты хардаң тиңнестiрче, аны 
хардаң даа ах тiп пасча паза аарларға туза полчат-
ханын кöзiтче:

Чайым ах тегiлек табахтығ,
Тозын даа тÿспес
ол арығ.
Хайда ах чахайах, 
анда истiг,
Тынан чöрерге
кии дее ниик.
Хан сорҷаң сеек тее 
анда чох,
Аарларға, тiзең, – 
той-сыйых 
[Тиников, 1986, с. 12].

«Чир ээзi» кибелiс чыындызында «Спортнаң 
ынағ пол» тiп кибелiс пар. Автор кiзiнiң кÿзiн 
чахайахтаң тиңнестiрче, ол чахайах чiли алҷасча 
тiп пасча:

Сиңне чахайах чiли кÿзiң
Салыхпас иде алҷасча 
[Тиников, Барашков, 1984, с. 11].

Пу кибелiсте автор кöп орта сöстер пасча, 
спортнаң айғазарға чöп пирче. Сынап таа, 
спортнаң айғасчатхан кiзiлер чахайах осхас 
öкерлер, сылағайлар. Пуох чыындыда «Ιкi ах 
чахайах» тiп кибелiс пар. Пу кибелiсте чир-
чайаанны арачылирдаӊар тирең сағыс чарытча. 
Поэт ыраххы чирдең часхызын ööр хустар ааллап 
читкеннеӊер, ирепчi ынағ хуу хустар пÿкте истiг 
чöрчеткеннеӊер пасча. Че мылтых тазылааны 
оларныӊ тынын ӱскен. Хуу хустар чат халған 
чирде iкi ах чахайах öс парған, анзы хустарның 
чарых омазын паза оларның хуттары арығ полчат-
ханын кöзiтче. 

Кöстелген мылтых тазылаан – 
Пiр хузы хыйын тÿс халған…
Арғызы ла тÿс халған чирде
Ах чахайах алҷас парды.
Ибiре чатхан пÿк iстiнде
Тÿгенҷi табыс истiлген:
Чайхалған чахайах тöзiнде
Чалғыс хуу турбас чат халған.
Пазағы часхы чит килiп,
Ιкiнҷi чахайах алҷасхан.
Хости олар турып алып,
Паза чарылбас чайхалған
[Тиников, Барашков, 1984, с. 33].

«Чалғыс порчо» кибелiсте чалғыс темазы 
кöдiрiлче: 

Чазы ÿстÿнде
Чоғыл чахайах,
Чабызах тöңде
Пiр ле порчоҷах.
Килiп, торғайах
Ағаа ырлапча,
Чикпек таныҷах
Аннаң сурынча:
– Порчоҷах, öңнен,
Салых парбадах,
Чазының кöңнiн
Тÿзiр салбадах.
Порчо пÿрiнең
Иптiг чайханча,
Амыр ÿнiнең
Танға нандырча:
– Пiр ле часхыда
Öсчең нимеспiн,
Алысхан чылда
Хатап öзербiн 
[Тиников, Барашков, 1984, с. 114–115].

Чалғыс ла порчоҷах, тöңде öзiп, прай чазыны 
öкерсiндiрче. Аның нанҷылары торғайах паза  
чилiҷек ле полча, анзын диалог формазында  
сизiнерге чарир. Алнында пу тема М.  Кильчи
чаковтың «Ах чахайах» тiп кибелiзiнде кöзiдiлген.

И. Г. Котюшев хакас литературада пейзаж-
най лирик чiли саблан парған. «Пурғуннығ ағын» 
чыындыда кибелісчi тузаланған хоос оӊдайлар 
аразында чахайахнаӊ палғалыстығ тиӊнестiрiг
лер удаа тоғасчалар. Ӏди, «Абакан» кибелiсте 
порчолығ сад, город ортызында кӧгерiп, тайға 
чiли кӱӱлепче:

Анда, городтыӊ ортызы чирде,
Порчолығ садыӊ кӧгерче,
Чылығ паза сарнах чилліг кӱнде,
Тайға ла чіли, кӱӱлепче 
[Котюшев, 1953, с. 7].
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«Нымырт ағас» кибелiс чолларында порчолан 
парған нымырт ах тубанахтаӊ тиӊнестірiлче:

Хайа-тас хыринда, хырығда,
Нымырттар ам порчолан тур.
Ах тубанах ла хонған чіли,
Ах чичек ағарча тағда 
[Котюшев, 1953, с. 7].

Иван Котюшевтiң чайаачызының иң артых 
сари  – чир-чайаанны ус хоостапчатханы. Чир-
чайаанның кöрiмi пастыра кибелiсчi кiзiнiң 
кöңнi, сағызы, чуртасха кöрiзi алысчатханын хоос 
кöзiтче. Аннаңар ол тiрiг ниме чiли тынча, аның 
позының öö, чапсых чызы пар.

Чибіргі чӱс чылларныӊ ортызында хаалаан 
хакас литератураныӊ иӊ кӱстіг писательлерiніӊ 
пірсі М. Н. Чебодаев полча. Аның «Карбай», 
«Диспетчерскай», «Хайда-да Москвада», «Ай 
чöрiгҷiзiне», «Хакас чирi тиксi пÿдiрiгде», ан. п. 
кибелiстерiнiӊ кееркестiг матырлары  – чонға 
чарытхы паза чылығ пирчеткен шахтёрлар, 
киҷеегi чааҷылар, амды чол пÿдiриинзер бензин, 
шпала тартыпчатхан шофёрлар, инженер полар 
студенттер, техниканы чахсы пiлчеткен интелли-
генция.  

«Стихтар» кибеліс чыындыда «Хызыл гал-
стуктар чалбыранызы» тіп кибелісте сӧс ээзі 
пионерлерніӊ галстуктарын кӱн чахайағынаӊ 
тиӊнестірче:

Пір азахха
Пір тиӊ хаалағнаӊ
Пионерлер отряды
Парча.
Кӱн чахайағы галстуктары
Кӱр кӧгістерін
Чарытча 
[Чебодаев, 1964, с. 18].

Ιдӧк ол, часхы тустыӊ сілиин кӧзідер ӱчӱн, 
чахайахтарныӊ омаларын «Хуртуйах тас» кибе
лісте кӧзітче: 

Ах порчо, кӧк порчолығ
Часхы чазы даа
Андағ аймах сіліг
Ӧӊ кӧрбеен полар.

Кӱн чахайағы чараан,
Кӧгліг пӱк істі дее
Мындағ хынығ кӧгліг
Ӱннер испеен полар 
[Чебодаев, 1964, с. 35].

Пу ікі кибелістi кӧрiп, пілдістiг: М. Чебодаев 
чахайахнаӊ аймах-пасха хоос омада тузаланча. 
Аныӊ кибелiстерiнде сағыс, кöп сöс хоратпин, 

хап-орта хоосталча, кибелег тiлi чичең, öтiг. 
Тiлнiң кибiрлiг хоос оңдайларынаң ол уғаа ипти, 
кибелiс пÿдiзiне, темазына килiстiре тузаланча. 

И. М. Костяков  – хакас литературазын 
тилiдiрге кöп хозым иткен писательлернiң пiрсi. 
Аның кибелiстерi чир-чайаан, кööленiс паза 
iстенiс темаларына чарыдылғаннар. «Нымырт» 
кибелiсте автор ағастың чахайахтарын чииттердең 
тиңнестiрче:

Порчозы нымырт ағастың
Парчан сулғапча чир кöксiн.
Паарсазы ынағ оол-хыстың
Палыңнатча чиит кöңнiн.

Халын öңзiңер, нымырттар,
Харааңар хойығ палыңнир!
Хынызып чöрiңер ам, чииттер,
Хаҷан даа часка учурир!
[Костяков, 1981, с. 41–42]

«Иирдегi порчо» кибелiсте автор чахайахты 
хыстаң тиңнестiрче. Мында иирде от хазында 
чалғызан одырчатхан кiзiдеңер чоохталча. 
Кееркестiг матырға порчо тiрiг ниме осхас: 
ол аны «парасхан» тiп адапча, аны позынзар 
«чобағлығ хараан тыплатхан» тiп кӧрче. Чалғыс 
порчоҷах матырны позынаӊар, хынған хызынаӊар 
сағысха тӱзiрче. Чалғызына хомзынчатхан 
матырныӊ кӧӊнiн чарыдып, И. Костяков аныӊ 
порчонаӊ хости одыра хонғанын хынған хызынаӊ 
тоғасханынаӊ тиӊнестiрче:

Иирдегi порчоны кöрiп,
мында
чалғызымны улам 
тың айадым.
Хыснаң тоғасхан чiли, 
порчонаң хада
одыра хондым 
[Костяков, 1981, с. 48–49].

Хакас кибелеенде иң удаа чахайах омазы 
В.  Майнашевтiң кибелiстерiнде учурапча. Вале-
рий Майнашевтiң чуртазы толдыразынаң аймах-
пасха сурығларға теелчеткен поэзиязында кöзiдiл 
парған. Аның кибелiстерi поэттiң чуртастаңар 
чазыттығ сағыстарын асчалар. Поэттiң чайаа
чызында ööн темалар ал-алынҷа нимес, че кö- 
бiзiн пiрiктiре алылчалар. Аймах сурығларға 
чарыдылған произведениелернiң аразында иң 
пастағызын чир-суғдаңар паза чир-чайааннаңар 
пазылған кибелiстернi адирға чарир. 

Чайаачы ус «Ирбен от» тіп кибелістер чыын-
дызын «Школанаң чарылысчабыс» кибеліснең 
пастапча: 



69

Н. Н. Таскаракова, Н. С. Манчилаева                                                                               Научное обозрение Саяно-Алтая № 2 (34) 2022

Пÿÿн пiс школабыстаң чарылысчабыс,
Чахайахтар ÿрiп, суғзар тастапчабыс…
Паза чахайахтар ырахтын хол саапча,
Анымҷохтазып, олған тузыбыс апарча 
[Майнашев, 1979, с. 6].

Пу чолларда кееркес ÿні истілче. Пілдістіг, 
полған на кізее школанаң анымҷохтазарға сидік. 
Пу кизек чолларда чахайах омазы кöрінче. Анзы 
орта. Школа паза ÿгретчі хаҷан даа чахайахнаң 
палғалыстығлар. 

«Аат» тіп кибелісте сöс ээзі, хызыл ааттың 
сілиин кöзiдерге тіп, аны кÿн чахайаанаң тиң
нестірче:

Кÿн чахайағы осхас хызыл аат
Мағаа кöлдең хысхырча ат тiп, ат 
[Майнашев, 1979, с. 74].

«Кÿн чахайахтары» кибелісте ööн матыр  – 
чир-чайаан. Кÿн чахайахтары кибелiсчiнiӊ чÿреен 
чылытчалар, öрiндiрчелер. Кибелiсчi, иң чахсы 
кÿннерiн сағысха кирiп, öрiнче, че олох туста 
аныӊ прай тамырларынҷа хомзыныс кöö тарапча. 
Кÿн чахайахтарын «муңар кÿнiҷектердең», 
«кÿн палаларынаң», «хынызынаң» тиңнестiрче. 
Ағаа олар iди кöрiнчелер. Чÿреенде кöйчеткен 
чалынның хыныс оды кÿн чахайахтарның одына 
тööй. Автор кÿн чахайахтаң сiлiг паза пiр дее 
чахайах пiлбинчеткенiн кöзiтче. Мында профес-
сор В. А. Карамашеваның пу кибелiс хоостыра 
сағыстарынаң чаразарға чарир: «Стихотворение 
«Жарки» обращает на себя внимание наличием 
множества тончайших взаимопереходящих, едва 
уловимых связей внешнего и внутреннего огня: 
огня души и огня цветов. В «Жарках» много 
тепла, радости, солнца. Жарки не только навевают 
воспоминания о лучших днях жизни, они, словно 
живая вода, возрождают их заново, наполняют 
кровью и плотью бытия. Живой огонь миллионов 
солнышек, рождающий сложную гамму чувств 
и переживаний, предстает как исток, из которого 
происходит душевная красота, любовь, благо-
говение, восхищение, восторг, сладкая боль 
сердца, упоение жизнью» [Карамашева, 1995, С. 
160–161].

В. Майнашев чiли, хынысты кÿн чахайаанаң 
пiрдеезi тиңнестiрбеен полар, ағаа хоза пу 
чахайхты розаларнаң палғалыстырбаан: 

Кöргем мин розалар сiлiглерiн, 
Олар минi уғаа хайхатхан, 
Че олар, пасха кiзi ипчiлерi,
Минiң чÿреемнi чылытпаан 
[Майнашев, 1979, с. 75].

Сынап таа, кÿн чахайағы   – чирiбiстiң сiлии, 
кÿзi. Пу кибелiсте улуғ кööленiснiң оды чарыпча. 
Автор тиңнестiрiг оңдайынаң iкi чахайахты алча: 
розаларны паза кÿн чахайахты. Анзы тиктең 
нимес. Кÿн чахайахтары олох ла кiчiг розалар. 
Оларның хайзы даа хыныстаң палғалыстығлар. 
Аннаңар автор мында «хол», «чÿрек» тiп 
кiзi чардыхтарынаң тузаланча. Ööн хайығ 
чахайахтарның öсчеткен чирiне салылча. Ол  – 
хакас чирiнiң арығлары. Ιдöк автор чахайахтарның 
ööн хайынызын кöзiтче. Олар «кöйчелер». Пу пiр 
ле сöснең кöп ниме чоохталча. Оларның пiрсi  – 
кiзiнiң хынызы кÿн чахайағы чiли кöй парча. Пу 
сöс кибелiсте пасха формада пiр ле хати таных-
талбинча: «кöйiбiсче», «кöй парарынаң», «кöй 
парған», «кöй парып». Мындағ хаталыстар хоос 
произведениеде тыыдыс оңдайын кöзiтчелер. Ιдöк 
автор кÿн чахайағын пасха сöстернең таныхтапча: 
«муңар кÿнiҷектер», «кÿн палалары». Анзы хоос 
оманы толдыра чарыдарға полысча. Кÿн чахайах-
тары iдöк часхы омазынаң палғалыстығ кöзiдiлче: 
«часхы читсöк… муңар кÿнiҷектер кöйiбiсче», 
«сiрер тiрiгде  – тоозылбас часхы». Че иң не ööн 
тиңнестiрiгнi автор хыныснаң паза кÿн чахайахнаң 
кöзiтче. Хыныс удаа тоғырланыстарнаң палға
лыстығ полча:  

Кӱн чахайахтары – кӱн палалары,
Сiрер тiрiгде – тоозылбас часхы,
А хаҷан парыбыссар, кöй парып, 
Пiстiң арығларда полар харасхы 
[Майнашев, 1979, с. 75].

В. Майнашев пасха даа кибелiстерде чахайах 
омазын хыныстаң тиңнестірче. Чахайахты хай-
раллапчатса, суғлапчатса, ол сіліг паза чарых 
полар. Ιдöк кiзее прай чÿрееңнең хынчатсаң, 
паарсапчатсаң, ол хыныс пір дее, чахайах чіли, 
хуруп парбас. Анзын «Тасхар турыбысты чалахай 
часхы…» кибелісте кöрерге чарир: 

Тасхар турыбысты чалахай часхы,
А мағаа ам даа соох хысхы.
Чÿрегім минің ээн тура осхас,
Пасха кізі анда от тамыс полбас.

Чылтысха даа сығып ам хысхырзам,
Аның ээзін хайди айландырам?
Хатығ араға даа чох изіріп,
Ирткен хынызыма итчем ибіріг.

Эк, чахайах ла осхас хыныс полған,
Чахайағох чіли ол хуруп парған
[Майнашев, 1979, с. 76].

Пу чолларда iдöк хыныс часхы туснаң 
палғалыстығ. Автор iдöк кизе-тоғырланыстарнаң 
тузаланча: «чалахай часхы»  – «соох хысхы». 
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Че мында хоос оманы ööнiнде тиңнестiрiглер 
чазапча: «чÿрегiм минiң ээн тура осхас», «чахайах 
ла осхас хыныс». Чахайах хайдағ даа туста хыныс 
кöзідімі полча, аннаңар кööленчеткен кізі хайди 
даа чахайах сыйлапча. Анзы «Чахайах кÿні» 
кибелiсте кöрiнче:

Кööк табызы
Хығырча мині,
Пÿкте тамылды
Чахайах кÿні.
Хынған хызыма
Чахайах сыйлим, –
Аның орнына
Чÿреен кілим 
[Майнашев, 1985, с. 71].

«Нымырт ағазы» кибелiсте кÿн чахайағы  – 
аарлығ хыныстың сыйии:

Хайди, ах найых нымырт пыдырап,
Пiр дее айир ниме сағынмин,
Кÿн чахайахтарынаң аралап,
Ағаа сыйлаҷаӊмын тапсабин 
[Майнашев, 1985, с. 42].

В. Майнашев «Хыныс порчозы», «Порчо 
кöглерi» кибелiстерiнде порчоны сын хыныстаӊ 
палғалыстырча:

Муңҷа даа порчо, кöглеп,
Толғалып, минi хығырча,
Че хыныс порчозы пiр ле,
Аны чÿрек ле таныпча
[Майнашев, 1985, с. 64].

Öкпең порчо полыбызып,
Минiң алнымда толғандағ,
Кiзi пiлбес хыныс ырын
Мағаа пазох ырладах  
[Майнашев, 1985, с. 65].

«Эх, ах чаxын…» кибелiсте кiзiнiң харах чазы 
кöк порчодаӊ тиӊнестiрiлче: 

Эх, ах чаҷын – син минiӊ ах чазым!
Тоолатчам синзер харах чазым.
Кöк порчо полып ол анда öссiн,
Сiлiг хызыҷах аны, таап, ÿссiн 
[Майнашев, 1979, с. 77].

«Чахайахтарым тооза хуруды» кибелiсте 
чахайахтар часкалығ кÿннер омазынаӊ палға
лыстығлар: 

Чахайахтарым тооза хуруды.
Чобағлығ кÿннерiм пазох пасталды.
Соох тигiрде турналар ағыны
Апарча хайдар-да кӧглiг чайғыны 
[Майнашев, 1979, с. 78].

«Тігенек» кибелiсте кÿн чахайахтары толдыра, 
олар iзiг чуртастың таңмазы полчалар: 

Тÿзепче ол ырах тайғазын,
Хайда – тайға хызы – ол öскен,
Хайди аның кöк туразында
Аймах хустар тапсап-кöглеен.
Кÿн чахайахтарның öртiнде
Мына пазох сылағай турча,
Ööрелері аны ибіре,
Хол тудызып, чайхалысча
[Майнашев, 1985, с. 5].

В. Майнашевтең пасха кÿн чахайағына 
В. Барашков, Н. Тиников, ан. п. кибелiсчiлер 
айланғаннар. Кöзiдiмге В. Барашковтың «Кÿн 
чахайағы» кибелiзiн аларға чарир. Мында ол, 
В.  Майнашев чiли, кÿн чахайағының öсчеткен 
орнын кöзiтче: «хойығ ағас аразында». Пу чахай-
ахты автор пiрде кÿн чахайағы, пiрде порчо тiп 
адапча. Кибелiстiң ööн сағызы  – кÿн чахайағы 
чирiбiстiң сiлии полча. Ιдöк мында чахсы сағыс, 
iзенiс салыл парған: 

Ансамбль даа тиктең нимес
Андағ чарых атты алған,
Чиит холларда ол салыхпас –
Чон чÿреенде öңнен сыххан 
[Тиников, Барашков, 1984, с. 81].

«Пÿкте» чахайах чир-чайаанныӊ сiлиин, чарых 
чуртасты таныхтапча:

Чахайахтарым, хомзынып, ÿстӱмде,
Хулағымзар мöкейiп, ылғирлар:
«О, хайдағ чарых полған пу кÿнде,
О, хайдағ чахсы полған чуртирға!» 
[Майнашев, 1985, с. 9].

Пу кöзiдiмде чахайахтар олох туста тiрiг ниме 
чiли кöзiдiлчелер.

Паза чахайах чир-чайаанның усхунғанын 
таӊмалапча. Анзын «Чир усхунғаны» кибелiсте 
кӧрерге чарир, автор порчоҷахтарны кÿнге тööй 
кöрче паза оларны харахтардаң тиңнестiрче:

Тiрiл килдi кöк порчоҷахтар,
Кÿнге тööй сарығ харахтар 
[Майнашев, 1985, с. 46].

Чахайахтар кiзiнiң оң нимес хылиин кöзiде
рiнде тузаланалбинча даа, че «Кiзi ырызынаңар» 
кибелiсте, тоғырланыстығ кiзiлер хылиин чары-
дып, сöс ээзi пiди пöлче: кибелiсчi  – олаңай 
чахайах осхас, ағаа тоғыр кiзi – роза осхас хазал
ҷых:

Мағаа – олаңай порчолар,
Сағаа – розалар сiлии,
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Мағаа – пу тигiр чылтыстың,
Сағаа – толдыра хазаа 
[Майнашев, 1985, с. 56].

Чахайах В. Майнашевтiӊ кибелеенде удаа 
чарых оманаӊ палғалыстырылча. Анзын «Сырлал
ған халсарығ» чыындыдағы кибелiстерде учурап-
чатхан тиӊнестiрiглер киречiлепчелер. Ӏди, кÿн 
чахайағы тигірдегі айдаң тиңнестірілче («Часхы 
порчолары»), нымырт ағазы – хыстаӊ, аныӊ чахай-
ахтары – хардаң («Чиит тус оттары»).  

Хакас кибелеенде чахайах омазын iстезiп, 
хакас кибелiсчiлерi пу омаа кӧп айланчалар тiп 
таныхтирға чарир. Чахайах алай порчо ома
зы Хакасиядағы чылның тузын, чирiбiстiң 
сiлиин кöзiдерге полысча, ӧӧнiнде часхынаң, 
чазынаң палғалыстығ кöзiдiлче. Ιдöк чахайах 
философия, хыныс лириказында тузаланылча. 
Чахайах омазы полызиинаң философия сағызы 
кöбiзiн М.  Кильчичаковтың, Н. Тиниковтың 
кибелiстерiнде кöзiдiлче, хыныс темазы, тiзеӊ, 
В. Майнашевтiӊ чайаачызында алғым чары-
дылча. Н. Тиников чахайах омазы пастыра хоос 
эстетика оңдайын кiчiг олғаннарға чарыдылған 
кибелiстерде кöзiдерге кÿстенген. 

Хакас кибелiсчiлернiӊ чайаачызында чахайах 
омазыныӊ тузазын кӧрiп, мындағ салтарлар 
идерге чарир: чахайахтар олған тустаң чарылыс-
чатханын таныхтапчалар; чахайах омазы хыныс 
темазын чарыдарында алғым тузаланылча; кiзi 
кӧӊнi хығырығҷаа чахайах омазы пастыра читi
рiлче; чахайах омазы часкалығ кÿннернеӊ, ча
рых чуртаснаӊ палғалысчалар; чахайахта чир- 
чайаанныӊ сілии кӧзiдiлче; чахайах чир-чайаан
ның усхунғанын таныхтапча; чахайах омазы 
пастыра тоғырластығ кізі хылии чарыдылча; 
чахайах  – хыныс чараан кÿнніӊ чамдығы, арығ 
тын; кÿн чахайағы иртчеткен тустың айланмас 
паза хомзыныстығ омазын таӊмалапча.
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Данная статья посвящена исследованию образного мира поэзии известного алтайского поэта Бронтоя Бедю-
рова. В работе кратко изложены основные этапы творческого пути поэта, называются поэтические сборники, 
изданные на алтайском и русском языках. Автор обращает внимание на основные тематические направления 
его лирики (философская, гражданская, пейзажная и любовная). В статье ставится задача рассмотрения поня-
тия мотива разоренного гнезда и его интерпретации в некоторых произведениях поэта. Гнездо является симво-
лом родины, родного очага, семьи, вызывает ассоциации с теплом, светом, уютом. Прослежен путь осмысления 
данного мотива в лирике поэта и ведущих поэтических принципов всей поэзии Б. Бедюрова. Образ сквореч-
ника-гнезда выполняет сюжетообразующую функцию и связан с философско-мировоззренческой концепцией 
ранней лирики Б.  Бедюрова. Мотив разоренного гнезда звучит в строках лирических произведений в цикле 
стихов «Крик дикого гуся», в котором через раскрытие душевного состояния лирического героя выражается 
боль и переживания самого поэта. Автором статьи отмечаются присутствие в образном мире поэта историко-
культурных факторов с учетом особенностей развития поэзии региона, специфика национального мышления 
Б. Бедюрова, глубокое восприятие природы, окружающего мира, понимание психологии человека, граждан-
ственность, знание обычаев и традиций своего народа.
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This article is devoted to the study of the figurative world of poetry by the famous Altai poet Brontoy Bedyurov. The 
work briefly describes the main stages of the poet’s creative path, mentions the poetry collections published in the 
Altaic and Russian languages. The author draws attention to the main thematic areas of his lyrics (philosophical, civil, 
landscape, and love). The task is to consider the concept of “the ruined nest”motif and its interpretation in some of 
the poet’s works. The nest is a symbol of the motherland, hearth, family; it evokes associations with warmth, light, and 
comfort. The article traces the way of understanding this motif in the poet’s lyrics and the leading poetic principles 
of all B. Bedyurov’s poetry.The image of a birdhouse-nest performs a plot-forming function and is associated with 
the philosophical and ideological concept of B. Bedyurov’s early lyrics. “Theruined nest” motif sounds in the lines of 
lyrical works in the cycle of poems “The Wild Goose’s Cry”, where the pain and emotional struggle of the poet himself 
are expressed through the disclosure of the lyrical hero’s state of mind. The author of the article notes the presence 
in the poet’s figurative world of the specifics of national thinking, historical and cultural factors, with respect to the 
development features of poetry in the region, a deep perception of nature, the surrounding world, understanding of 
human psychology, citizenship, knowledge of customs and traditions of his people.

Keywords: Altai literature, Bedyurov, lyrics, poetry, motif, image, nationality, national thinking.

В искусстве важную роль играют не принад-
лежность времени, а неподдельность и собствен-
ный голос. Именно своим, ни на кого непохожим 
голосом вливается в ряды алтайских поэтов имя 
Бронтоя Янговича Бедюрова (1947)  – предста-

ителя поколения творческой молодежи 60-х гг. 
XX  в. Оригинальность его образного мышления, 
неожиданная открытость, чувственность и эмоци-
ональность лирики, новая форма изложения сво-
его внутреннего состояния и глубокое по смыслу 
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содержание лирических произведений открыли 
ему путь к признанию в литературных кругах, 
утверждению своего поэтического «я». Б.  Бедю-
ров получает напутствие и поддержку Л.  Кокы-
шева и Э. Палкина, будучи студентом Литератур-
ного института им. М. Горького (1967–1972).

В контексте всей алтайской поэзии в лирике 
Б.  Бедюрова органически соединяются философ-
ское осмысление жизни, гражданская, пейзажная 
и любовная лирика. Поэт не живет в мире иллю-
зий, он волнуется за судьбы односельчан, стари-
ков, историю и природу Алтая. В своих произве-
дениях Б.  Бедюров размышляет о судьбе своего 
народа, о проблемах сохранения национальной 
самобытности, культуры и языка  – о вопросах, 
которые наиболее остро начали ставиться именно 
в 60-е гг. прошлого столетия. Нужно отметить, что 
в становлении ведущих поэтических принципов 
всей поэзии Б. Бедюрова присутствуют специфика 
национального мышления, историко-культурные 
факторы и особенности развития поэзии региона.

Поэт стремится познать и отразить глубину 
человеческой души, выразить свои самые сокро-
венные мысли и чувства, которые пророчески 
прозвучали в стихотворении «Как вечный стран-
ник…»: 

Как вечный странник,
Я несу по жизни
Сквозь разные народы и века
Огонь души – 
Любовь к своей Отчизне.
Таков удел поэта-ходока…
[Бедюров, 1984, с. 3, перевод М. Акчурина].

Творчество Б. Бедюрова можно рассматривать 
в рамках двух этапов, где первый условно вклю-
чает 1960–1970-е гг.  – период поисков и  станов-
ления как поэта. Подтверждением лирического 
восприятия мира Б.  Бедюрова являются поэтиче-
ские сборники «Баштапкы алтамдар» («Первые 
шаги», 1967), «Кырлардыҥ будуктары» («Кра-
ски гор», 1969), «Тулаан ай» («Месяц март», 
1970), «Чиҥмерилер» («Узоры», 1974) на алтай-
ском языке и «Песни молодого маймана» (1974), 
«Небесная коновязь» (1979) на русском языке.

Второй этап творческой деятельности поэта 
относится к 1980–1990 гг. XX  в., как время его 
поэтической зрелости и художественных исканий. 
В этот период были изданы «Теҥериниҥ чакызы» 
(«Небесная коновязь», 1981), «Алтайдыҥ алкыш-
тары» («Алтайские благопожелания», 1985), 
«Эрjинелӱ эл» («Сокровенная страна», 1988) на 
алтайском языке и «Эль-Бабурган» (1982) на рус-
ском языке. Одним из самых плодотворных был 

1983 г., когда в Москве были изданы три поэтиче-
ских сборника на русском языке («Возраст воли», 
«Твердыни Алтая» и «Языческий ковчег»). 

В данной статье внимание автора привлекает 
мотив разоренного гнезда, что является еще не 
исследованным в алтайском литературоведении 
вопросом. Выясним, что же представляет собой 
мотив? «Мотив  – обобщенная форма семантиче-
ски подобных событий сюжетных, взятых в рам-
ках определенной повествовательной традиции 
фольклора или литературы. В центре смысловой 
структуры Мотива – собственно действие, своего 
рода предикат, организующий потенциальных 
действующих лиц и потенциальные простран-
ственно-временные характеристики возможных 
событий» [Поэтика, 2008, с. 130].

Обратимся к стихотворению «Баарчыктар» 
(«Скворцы», 1970), где фигурируют мотивы 
разоренного гнезда и срубленного дерева (как 
известно, в мифологии народов мира, в том числе 
и в алтайской мифологии, образ дерева многозна-
чен – мировое дерево, древо жизни, Древо Позна-
ния Добра и Зла, генеалогическое древо). 

Гнездо  – это символ родины, родного очага, 
семьи. С его появлением в художественной лите-
ратуре непроизвольно возникают ассоциации 
с теплом, светом, уютом. Появление в поэзии 
Б.  Бедюрова мотивов разоренного гнезда и сру-
бленного дерева и их исследование автором 
неслучайно: «Внимание к мотивам, таящимся 
в литературных произведениях, позволяет понять 
их полнее и глубже» [Хализев, 2004, с. 281].

Особый интерес в произведении представляет 
связь мотива и лирического героя  – участника 
действия, который представляет семантическую 
причастность к данному мотиву и оказывается 
в центре событий. В стихотворении «Баарчыктар» 
лирический герой наблюдает, как скворцы вьют 
гнезда, и мысли уводят его вдаль, в детство, как 
будто это было вот только вчера. Перед читате-
лями встает образ маленького мальчика, мастеря-
щего гнезда для скворцов:

Кезикте 
уйа эдерге jозым jок,
кунугып, jарчага да 
jонуп туратам.
Куштар jангылап 
келгежин, уйа jок
тарынар меге деп,
санааркап туратам 
[Бедюров, 1970, с. 19].

Иногда
сделать гнездо не было теса,
расстроенный, даже 
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щепки строгал.
Когда птицы 
вернутся, гнезда нет,
рассердятся на меня,
я переживал
(Здесь и далее пер. наш. – У. Т.)

Мальчик тайком брал тес из кошары Акыйа, 
припрятав в груди, нес домой и мастерил гнездо. 
Птицы обжили этот скворечник и каждый год 
радовали его своим присутствием. Но однажды 
какой-то человек срубил дерево с гнездом и увез. 
Прилетевшие весной скворцы долго кружили 
в поиске гнезда над пнем срубленного дерева:

Уйазын таппай
ачу ӱнденип, 
уур jолына
араай кӧдӱккен... [Бедюров, 1970, с. 19–22].

Не найдя гнезда своего,
горько крича,
в трудный путь
тихонько направились…

А мальчик горько плакал, прислонившись 
к пню. Напрасны были его надежды о возвраще-
нии птиц. Они больше не вернулись, свили гнездо 
в другом месте. Но до сих пор при виде скворцов 
у  лирического героя еще болит сердце. В этом 
стихотворении миропонимание поэта высвечи-
вается с помощью образа гнезда. Образ скво-
речника-гнезда выполняет сюжетообразующую 
функцию и связан с философско-мировоззрен-
ческой концепцией ранней лирики Б.  Бедюрова. 
В его творчестве мотив разоренного гнезда в кон-
тексте стихотворения проясняется при обращении 
к стихотворениям «Jерлик кастыҥ кышкызы» 
(«Крик дикого гуся»), «Ырымдаш» («Примета») 
и «Сӱӱжибистиҥ ӱрени» («Плод нашей любви»), 
написанным чуть позже. Лирического героя 
мучает боль и совесть от осознания незащищенно-
сти близких людей, что «покинутое гнездо» при-
водит к его разорению. 

Мотив разоренного гнезда звучит также в стро-
ках других лирических произведений, например, 
в цикле стихов «Крик дикого гуся», написанных 
в 1977 г. в Переделкино: Айыл jок. Jуртым бузук. 
Балдар узак – ʻДома нет. Семья разрушена. Дети 
далекоʼ [Бедюров, 2007, с. 249] или …Бу да, бу 
да кижиде // Бузулган jурты jок беди!  – ʻВедь и 
у меня / Разве нет разрушенной семьи!ʼ [Бедю-
ров, 1981, с. 90]. Молодая семья распалась: Эмди 
бистер, поездтий, // Эки башка шуҥуган  – ʻМы 
теперь, как поезда / Мчащиеся в разные стороныʼ 
[Бедюров, 1981, с. 92]. Лирический герой посто-

янно живет в ожидании встречи со своими детьми: 
Сӱттий эки jаш касты / Сӱре сакыйын jанарын / 
Слерди, кайран балдарым!.. – ʻДва маленьких, как 
молоко гусят / Все время буду ждать возвращения 
/ Вас, бедные дети мои!..ʼ [Бедюров, 1981, с. 94].

Поэзия любви Б. Бедюрова – это личная драма, 
оставившая ранимый след в его сердце. Стихи 
о  любви у поэта большей частью автобиогра-
фичны. В следующей тематической группе стихов 
под названием «Jерлик кастыҥ кышкызы» («Крик 
дикого гуся») слышится крик отчаяния. Исполь-
зование в названии цикла слова кышкызы – ‘крик 
отчаяния’, а не кыйгызы – ‘крик’ выражает душев-
ную рану лирического героя. Эти стихи выражают 
боль и переживания самого поэта. Лирические 
произведения из этого цикла отображают вос-
поминания, которые продолжают воскрешать 
в памяти героя боль и горечь от потерянного.

Название цикла стихов отсылает читателей 
к средневековой китайской поэзии, в частно-
сти к стихотворению «Крик дикого гуся» Ду Фу 
(VIII в.). Об этом упоминается и в стихотворении 
«Ырымдаш» («Примета»), название которого 
указывает на  предчувствие изменений, связан-
ных с  приметами. Распалась студенческая семья, 
лирический герой оказался вдалеке от своих детей 
и любимой жены. Во всех 12 стихах цикла зву-
чит одиночество, боль и тоска лирического героя 
по близким людям, а в заключительном стихе 
«Ырымдаш» сожалеет о том, что так увлеченно 
читал вслух стихотворение Ду Фу. Теперь и он 
так же одинок, как заблудившийся и отставший от 
своей стаи дикий гусь:

…Эмди де мен jаҥыскан.
Эдип бердиҥ, саҥыскан!
Ӱӱримнеҥ мен айрылдым,
Ӱӱремнеҥ де ыраштым [Бедюров, 1981, с. 96].

…Теперь-то я одинок.
Напророчила сорока!
От стаи я оторвался,
От подруги отдалился

«Светлый облик дикого гуся», его «клики дол-
гие, полные грусти» не покидают лирического 
героя. Цикл стихов «Клики дикого гуся» в пере-
воде на русский язык Л.  Олзоевой и М.  Акчу-
рина включен в поэтические сборники «Возраст 
воли» (1983) и «Языческий ковчег» (1984). Стихи, 
наполненные светлой грусти в душе лирического 
героя, полны надежды: 

Клики долгой печали летят – 
горы эхом глухим повторяют.
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Дикий гусь, в дальнем небе мой взгляд
пусть тебя никогда не теряет
[Бедюров, 1983, с. 73–74, пер. Л. Олзоевой].

Образу гуся противопоставлен образ сороки, 
как птицы-предвестницы, накликавшей плохие 
новости. Образ дикого гуся часто используется 
и в алтайском фольклоре («Кадынды тӧмӧн кас 
келди…» – «Вниз по Катуни пришел гусь…»), где 
лирический герой тоже оторван от Алтая, нахо-
дится далеко от дома, тоскует по родным краям. 
Здесь через прием параллелизма раскрываются 
важные черты мира людей. В стихотворении 
Б.  Бедюрова лирический герой сумел овладеть 
собой, и в финале звучат строки, полные устрем-
лений вперед, к новой жизни, словами С. М. Ката-
шева, который пристально следил за творческим 
ростом поэта, «прорыв из окружения состоялся» 
[Каташев, 2009, с. 328].

Возвышенный образ одинокого дикого гуся 
как символ оторванности от родных и близких 
людей присутствует и в миниатюрах, включенных 
в сборник «Песни молодого маймана»:

Белым гусем,
застигнутым бурею,
обессилев,
лечу я, скорбя,
и протяжно над осенью бурою
Все кричу, вспоминая тебя 
[Бедюров, 1969, с. 35, пер. Я. Козловского].

Или другая миниатюра, тоже тяготеющая 
к алтайской народной песне, где преобладает пес-
симистическое настроение лирического героя: 

Вниз летит по Иртышу
одинокий дикий гусь,
задыхаясь,
не кричит,
машет крыльями едва.
Ах, не все ль ему равно
то начало иль конец?
Ведь до устья дотянуть
не сумеет дикий гусь 
[Бедюров, 1982, с. 59, пер. Я. Козловского].

Если рассматривать поэзию Б. Бедюрова в кон-
тексте алтайской литературы, то нужно отметить, 
что в ранней лирике поэта нередко встречаются 
приемы реминисценции. Обратим внимание на 
образ лебедя («куу»), тотемной птицы рода ком-
дош, который занимает одну из центральных мест 
в лирике известного алтайского поэта Л.  Кокы-
шева («Куу», 1963) как олицетворение чистых 
помыслов и стремлений поэта. 

В 1966 г. среди поэтических произведений 
19-летнего студента-первокурсника алтайского 

отделения Горно-Алтайского педагогического 
института Б.  Бедюрова появляется стихотворе-
ние-песня «Кунукчыл кууларлу кӱс» («Осень 
с  грустными лебедями», 1966), которое посвя-
щено Л.  Кокышеву. Этот стих наполнен тихой 
грустью и печалью, переживанием за одинокого 
странника, бредущего по осенней дороге, его 
«снежная родина» находится далеко, «на выцвет-
ших дорогах бледные листья», в них застыли 
множество печалей, а «горы, окутанные тума-
ном, остались там». Эти полные грусти и тоски 
строки усиливают образы летящих лебедей, 
мотивы ветра и дождя [Бедюров, 1969, с. 35–36]. 
В семье поэта Л. Кокышева произошла трагедия: 
они потеряли шестилетнюю дочь Марину. В сти-
хотворении Б.  Бедюрова серое дождливое небо, 
увядшая природа («серые дороги», «выцветшие 
листья» и «застывшие в них печали»)  – все кру-
гом застыло, остановилось, и только одиноко бре-
дущий человек, ветер, дождь и кружащие лебеди 
оживляют эту картину природы. В произведении 
не говорится о смерти ребенка, но об этом можно 
понять из того, что песня-стих, наполненная печа-
лью, посвящена именно Л.  Кокышеву. В каждой 
строчке произведения наблюдаются лексические 
повторы, которые, создавая экспрессивность дви-
жения, притягивают внимание читателя к оди-
нокому человеку среди застывающего осеннего 
пейзажа: Оҥуп калган, оҥуп калган / jолдордо 
куу jалбырактар, // Тоҥуп калган, тоҥуп кал-
ган олордо кӧп кунукчылдар  – ʻНа выцветших, 
на выцветших / дорогах выцветшие (бледные) 
листья, // Застыли, застыли в них много грустиʼ 
[Бедюров, 1969, с. 35–36]. Поэт использует в сти-
хотворении и приемы усиления фонетической 
выразительности речи, которые создают особую 
образность в строках, где чувствуется присут-
ствие мотива смерти («оҥуп калган», «тоҥуп 
калган», «оорып турган», «оныҥ карлу», «салкын 
согуп», «кӧстӧр ачып», «кӱреҥ кӱстиҥ», «Алтай 
ӱстин»), и помогают почувствовать боль от 
потери самого близкого человека. Встревоженные 
птицы, покинувшие свои гнезда, не оставляют 
одинокого странника. Грустные лебеди облетят 
Алтай шесть раз, по количеству прожитых ребен-
ком лет. Этот стих великолепен своими образами, 
а его сдержанная ритмика соответствует содержа-
нию. Начинающий поэт в данном произведении 
раскрывается как чуткий лирик. 

Cоздавая свой оригинальный поэтический 
мир, Б. Бедюров остается глубоко национальным 
и народным поэтом. В его лирике раннего и зре-
лого периодов наблюдается глубокое восприятие 
природы, окружающего мира, понимание пси-
хологии человека, гражданственность, знание 
обычаев и традиций своего народа. Чем старше 
он становился, тем глубже философичность его 



поэзии. Умелое использование верлибра, выделе-
ние определенной мысли или слова в отдельную 
строку помогает Б. Бедюрову сделать интонацион-
ный или смысловой акцент в своем произведении.

Мотив разоренного гнезда в лирическом сти-
хотворении «Баарчыктар» («Скворцы»), отно-
сящемся к ранней поэзии Б.  Бедюрова, стал тем 
«нервным узлом» (по А.  Веселовскому), прикос-
новение к которому вызвал взрыв эстетических 
эмоций и привел к движению цепочки ассоци-
аций, помогающих правильному восприятию 
цикла стихов «Jерлик кастыҥ кышкызы» («Клики 
дикого гуся»).
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ЯЗЫКОВЫЕ  СРЕДСТВА  САТИРИЧЕСКОЙ  ТИПИЗАЦИИ   
В  РОМАНЕ  Ч.  ЦЫДЕНДАМБАЕВА  «ХОЛО  ОЙРЫН  ТҮРЭЛНҮҮД»  
(«ДАЛЬНИЕ  И  БЛИЗКИЕ  РОДСТВЕННИКИ»)

Л. Ц. Халхарова
Бурятский государственный университет имени Доржи Банзарова, ул. Смолина, 24 а, Улан-Удэ, 670000, 
Россия; email: larihalh@yandex.ru

Статья посвящена анализу языковых средств сатирической типизации в романе Ч. Цыдендамбаева «Холо 
ойрын түрэлнүүд» («Дальние и близкие родственники»), который является единственным образцом сатириче-
ского романа в новеллах в бурятской литературе. Рассматриваются основные языковые средства, использован-
ные автором для создания сатирической картины мира, сатирических образов, а именно устойчивые эпитеты, 
ирония, гипербола, гротеск, сравнение, метафора и др., а также игра слов, каламбуры, повторы, обладающие 
комическим эффектом. Значительное внимание уделено устойчивым эпитетам, образным характеристикам 
героев, гиперболе, гротеску, указывающим на особую выразительность и богатство языка Ч. Цыдендамбаева. 
Автором статьи выделены такие стилистические средства, как сравнение, развернутое сравнение, метафора, 
придающие языку романа эмоциональную насыщенность, оценочность и экспрессивность. Анализ богатого 
образного, метафорического языка и стиля произведения показывает, что в предоставляющем целую галерею 
сатирических персонажей, каждый из которых индивидуален, в романе нашли сатирическое отражение типи-
ческие черты человека в контексте советской эпохи 1960-х гг., когда на словах декларировались обществен-
ные интересы над личными, а на деле приоритет получали корыстные интересы личности. Все это позволяет 
сделать вывод о том, что сатира на недостатки и пороки людей, одержимых страстью обогащения и жаждой 
к славе, жизнеутверждающий смех в романе Ч. Цыдендамбаева создают особый художественный мир. 

Ключевые слова: сатирический роман в новеллах, языковые средства, сатирическая типизация, сатирические 
образы, смех, смеховая стихия. 

LINGUISTIC  MEANS  OF  SATIRICAL  TYPIFICATION   
IN  CH.  TSYDENDAMBAEV’S  NOVEL  “KHOLO  OIRYN  TURELNUUD”  
(“DISTANT  AND  CLOSE  RELATIVES”)

L. Ts. Khalkharova
Dorzhi Banzarov Buryat State University, 24 a Smolin Str., Ulan-Ude, 670000, Russia; email: larihalh@yandex.ru

The article is devoted to the analysis of the linguistic means of satiricaltypification in Ch. Tsydendambayev’s novel 
“Kholo oiryn turelnuud” (“Distant and close relatives”), which is the only example of a satirical novel in short stories 
in Buryat literature. The main linguistic means, used by the author to create a satirical picture of the world, satirical 
images, namely stable epithets, irony, hyperbole, grotesque, comparison, metaphor, etc., as well as wordplay, 
puns, repetitions, which have a comic effect, are considered. Considerable attention is paid to the stable epithets, 
figurative characteristics of characters, hyperbole, grotesque, indicating the special expressiveness and richness of 
Ch. Tsydendambayev’s language.The author of the article highlights such stylistic means as comparison, detailed 
comparison, metaphor, which give the language of the novel emotional saturation, evaluativeness and expressiveness. 
The analysis of the rich figurative, metaphorical language and style of the work shows that the novel, which provides 
a whole gallery of satirical characters, each of which is individual, satirically reflects the typical features of a person in 
the context of the Soviet Era of the 1960s, when public interests were declared over personal interests in words, but 
in fact the selfishindividual interests received priority. All of this allows us to conclude that the satire on shortcomings 
and vices of people, obsessed with the passion of enrichment, thirst for fame, and life-affirming laughter in the novel 
by Ch. Tsydendambayev creates a special artistic world.

Keywords: satirical novel in short stories, linguistic means, satirical typification, satirical images, laughter, laughing 
element.
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В истории бурятской литературы роман 
талантливого писателя Ч. Цыдендамбаева 
(1918–1977) «Холо ойрын түрэлнүүд» («Дальние 
и близкие родственники»)  – это единственный 
жанр крупного сатирического произведения, 
в  котором «сатира выступает как своеобразная 
художественно-образная форма отражения дей-
ствительности» [Хамаганов, 1990, с. 89]. Спо-
собы сатирической типизации  – аспект творче-
ства Ч. Цыдендамбаева недостаточно исследован 
современным литературоведением, а между тем 
богатый образный, метафорический язык писа-
теля в романе используется для описания как 
отдельных черт людей, так и обобщенных образов 
современного ему общества. 

Сатирический роман «Холо ойрын түрэлнүүд» 
(«Дальние и близкие родственники») Ч. Цыден-
дамбаева был написан и опубликован на страницах 
журнала «Байгал» еще в 1960-е гг., однако отдель-
ной книгой вышел только в 1989  г., уже после 
смерти писателя. В 1977 г. роман увидел свет на 
русском языке в авторизованном переводе Л. Пар-
фенова под другим названием – «Охотники за голу-
быми гусями». 

В своем романе Ч. Цыдендамбаев посредством 
смеха, различных граней смеховой стихии крити-
кует недостатки людей: жадность, глупость, неве-
жество, чинопочитание. Смех позволяет уйти от 
схематизма в построении образов, становится сфе-
рой проявления творческой свободы художника. 
Исследователь Ю. Борев писал: «Истинный смех 
современен. Его мишень всегда конкретна и опре-
деленна. Даже в том случае, если сатирик пишет  
о делах давно минувших дней» [Борев, 1970, с. 26]. 
По словам Д. Лихачева, «функция смеха  – обна-
жать, обнаруживать правду, раздевать реальность 
под покровом этикета, церемониальности, искус-
ственного первенства, от всей сложной знаковой 
системы данного общества»  [Лихачев, 1984, с. 16]. 

Автор использует в романе все средства и при-
емы сатирической типизации, начиная от иронии 
до гротеска. В романе представлена целая галерея 
сатирических персонажей, каждый из которых 
индивидуален, однако всех их объединяет жажда 
к деньгам, к богатству, к славе. Многие персонажи 
лишены имен, однако писатель использует устой-
чивые эпитеты, которые характеризуют их. Напри-
мер, главный герой  – алтанхан самсата поэт 
(дословно: ‘в золотистой рубашке’), т. е. человек в 
золотистой рубашке, в данном контексте золото – 
символ его поэтического таланта. Автор романа 
также обращается к гиперболе и  гротеску: арал-
жаа наймаанай аргагүй томо ноён  – ‘торговых 
дел исключительно большой начальник’, буржа-

гархан үhэтэй булай мэхэтэй эрдэмтэн – ‘кудря-
вый и очень хитрый ученый’, ехэ романуудые 
бэшэдэг ерэн юhэтэй зохеолшо – ‘пишущий боль-
шие романы 99-летний сочинитель’, жаахан тол-
гойтой, заапагар аматай, үүдэн шүдэгүй үрзэгэр 
багахан мэдэлшэ үбгэн  – ‘с  маленькой головкой, 
с разинутым ртом без передних зубов старичок-
целитель’ и др. Все эти персонажи хотят исполь-
зовать поэта в  своих целях: торговый начальник 
заказывает оду в  честь себя на свой юбилей; 
кудрявый «ученый» (пишущий докторскую дис-
сертацию о грибах «Человечество и грибы») тре-
бует от поэта сатиру на своих оппонентов; старик-
графоман, «автор» 99 романов, хочет рецензию; 
старуха Намсал-абгай просит его читать вслух, 
чтобы она могла заснуть. 

Несмотря на сатирическую заостренность, 
роман реалистичен, образы жизнеподобны, но 
и типизируют общественные явления, кото-
рые встречаются в жизни. Устойчивые эпитеты, 
образные характеристики героев, использование 
гиперболы, гротеска в романе указывают на осо-
бую выразительность и богатство языка писателя, 
раскрывают его неповторимый индивидуаль-
ный стиль. Портрет старухи Намсал-абгай пред-
ставлен в романе с помощью гиперболы и  гро-
теска: дэлхэйн айхабтар бараатай эгээл томо 
эхэнэрнүүдэй нэгэниинь болохо Намсал абгай  – 
‘одна из самых больших женщин в мире, у кото-
рой было много одежды’, айхабтар арьягар томо, 
тиимэ гээшэгүй томо, hүр дарама томо, хойто 
хүл бодоод ябаhан эмэ заандал адли – ‘огромная, 
даже слишком огромная, чересчур огромная, как 
слониха на задних лапах’, заанай зэргэ занта-
гар бүдүүн  – ‘толстуха величиной со  слониху’, 
хоёр баханаараа ябаhан томо башни – ‘огромная 
башня на двух столбах’ [Цыдендамбаев, 1989, 
с. 32–35, здесь и далее подстрочный пер. наш  – 
Л. Х.]. Одинокая старуха Намсал-абгай в погоне 
за материальным не щадит ни себя, ни соседей, 
тарахтит на своей швейной машинке, обслуживая 
жен высокопоставленных чиновников, тем самым 
лишая всех сна и отдыха по ночам. «Особого 
внимания заслуживает комплексность типизации 
в романе. Так, одна из черт человеческого харак-
тера  – безмерный аппетит (обжорство) в обра-
зах Намсал-абгай (за раз съедала по двенадцать 
пирожков и запивала чайником чая), большого 
торгового начальника, хитрого ученого влечет 
за собой целый ряд других. Ненасытность, физи-
чески неотделимая от социальной, символизирует 
страсть к накоплению всего  – от собственных 
жиров до материальных ценностей, благ, власти, 
денег и т. д.» [Халхарова, 2014, с. 24]. 
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Такие стилистические средства, как тропы, 
в  языке романа Ч. Цыдендамбаева выделяются 
эмоциональной насыщенностью, оценочностью 
и экспрессивностью, например, сравнение: Гэр 
бүхэн, хүнүүд мэтэ, нюдэндөө тэбхэр шэлээ 
зүүжэрхёод, хара үглөөнhөө харанхы үдэшэ 
болотороршон тойрон байhан юумэ хаража 
hонирходог табисууртай  – ‘Каждый дом, как 
человек, надев квадратные очки, с самого ран-
него утра до поздней ночи всматривается вокруг, 
в  этом и его предназначение’ [Цыдендамбаев, 
1989, с. 4]; развернутое сравнение, характеризу-
ющее поэта в золотистой рубашке: Анха урдань 
хада Александр Македонский полководец болохо 
табисууртай түрэhэндэл тон адли, энэ нүхэрнай 
баhал газар дэлхэй дээрэ поэт ябаха гэhэн номтой 
түрэhэн хүн байха – ‘Как суждено было родиться 
полководцем Александру Македонскому, так 
и  нашему другу была уготована судьба стать 
поэтом’ [Цыдендамбаев, 1989, с. 5]; метафора: Ехэ 
наймаанай ехэ ноёной хармаан айхабтар гүнзэгы 
элhэн губиин худаг…  – ‘карман большого торго-
вого начальника казался бездонным колодцем 
в пустыне’ [Цыдендамбаев, 1989, с. 26] и др. 

Для создания комического эффекта Ч.  Цы- 
дендамбаев использует игру слов, каламбуры, 
повторы, например: Ехэ наймаанай ехэ 
ноён хэмгүй үнэтэй сэнтэй, үнэтэй сэнтэй 
мүртөөүшөө олодохонь шухаг бүдөөроёгдоhон, 
уужам, торголиг зөөлэхэн аад, дун сагаан, яаха 
аргагүй сагаан, сагаан мүртөө шаргал сагаан 
костюмтай  – ‘Больших торговых дел большой 
торговый начальник был облачен в белый, ослепи-
тельно белый, даже в ослепительно белый с жел-
товатым оттенком костюм, сшитый из дорогущей 
шелковой ткани, которую нигде и не найдешь, 
который к тому же слишком свободно висел на 
нем’ [Цыдендамбаев, 1989, с. 10]. Здесь мы видим 
повторы слов «большой», «дорогущий», «белый», 
которые усиливают сатирическую характеристику 
героя и  создают комическую градацию. В романе 
есть игра слов булай-бузар: Булай ехэ наймаа-
най бузар ехэ салинтай  – ‘Больших торговых 
дел начальник с большой зарплатой’; эрдэмтэй 
үбгэниинь – эрдэмгүй hамганиинь – ‘образованный 
муж – необразованная жена)’ о кудрявом ученом; 
обыгрывается название кандидатской диссерта-
ции ученого Тохойтын сомоной Тоором тосхо-
ной диалект  – ‘Тохойтинского сомона Тоором 
тосхона диалект’; сатирически рисуется процесс 
подготовки ученого к написанию докторской: 
авторучка барижа, анзаhаар газар хахалhанhаа 

дутуугүй ажал хэхэ хэбэртэй  – ‘авторучку дер-
жит так, словно плугом собрался поле пахать’.

Обратим внимание на то, что роман 
Ч. Цыдендамбаева имеет рамочную композицию, 
состоит из отдельных новелл. Их всего 57, каж-
дая из которых озаглавлена и строится на основе 
противоречия и, как «анекдот, накопляет свой 
вес к концу» [Теория литературы, 2004, с.  388].  
По мнению Е. Мелетинского, в новелле «проис-
ходит борьба за осуществление желания в  виде 
какого-то приобретения, либо сохранения того, 
чем персонажи уже владеют… Действие, как пра-
вило, осуществляется между двумя персонажами 
и часто имеет характер плутовства и  обмана 
с  целью такого воздействия на партнера, кото-
рое вынудит его добровольно подчиниться воле 
действующего персонажа» [Мелетинский, 1990, 
с. 246]. 

Определяя специфику произведений с рамоч-
ной композицией, исследователи отмечают, что 
«целостность этой формы, которая содержит 
в  себе одновременную возможность обобщения 
при сохранении конкретности и детальности изо-
бражения, привлекала и привлекает писателей 
и новой, и новейшей литературы…» [Гарма-
ева, 1997, с. 15]. Роман начинается с рамочной 
новеллы о бывшей Картежной улице, на которой 
остался один единственный дом, в котором и 
проживают главные герои романа: поэт в золо-
тистой рубашке и нелегальная портниха старуха 
Намсал-абгай. Этот дом еще сохраняет в себе дух 
той старой жизни: … 21-дэхи номерой нэгэ унжа-
гар ута хоёр дабхар модон гэр… Мүнөө Хаарта-
шадай үйлсэ үни хада үгы болонхой. Тиимэhээ 
гансал анханайнь алдар нэрэ, түүхэ домогынь 
үшөөүлэнхэй  – ‘Дом под 21 номером  – длинный 
деревянный двухэтажный барак… Сейчас этой 
Картежной улицы в помине нет. Однако осталась 
в памяти людей нехорошая слава об этой улице’ 
[Цыдендамбаев, 1989, с. 4]. 

В 57-й новелле, которая завершает повество-
вание, говорится о сносе этого дома и переезде 
жильцов в новый, современный многоэтажный 
дом. Такая концовка романа символизирует путь 
героев романа от старого мещанского образа 
жизни, где были в приоритете материальные 
блага, к новому, настоящему, в котором превали-
руют нравственные ценности. 

В новелле «Банкедэй эзэниие баярлуулhаншье 
баhа гомодхооhоншье бэлэгүүд» («Подарки, обра-
довавшие и расстроившие хозяина банкета»), 
которая является кульминационной в сюжетном 
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действии романа, комически показана церемония  
вручения подарков юбиляру, большому тор-
говому начальнику: Зургаан залуу хүбүүд нэгэ 
яаха аргагүй томо ехэ, hүр дарама адар ехэ 
мүнхэлиг сагаан холодильник зургаагуулан даажа 
ядажа асарна…  – ‘Шестеро молодых парней 
кое-как затащили гигантский, белый, с металли-
ческим отливом,  холодильник…’ [Цыдендам-
баев, 1989, с. 247]; Саб сагаан болотор мылээр 
угаагдаhан, хээрын удаан аадарта угаагдаhан 
хони хурьганhаа дун сагаан томо ехэ гахайн 
дүрбэн хүл хүлижэ, модон тэлүүр дээрэ табиhан 
дүрбэн залуу хүйхэрнүүд дүтэлнэ  – ‘Приближа-
лись четверо молодых удальцов, которые несли 
огромную белую свинью, привязанную четырьмя 
ногами к деревянным носилкам, настолько белую,  
как будто мыли ее мылом и продержали под степ-
ным дождем’ [Цыдендамбаев, 1989, с. 247]; Бура 
буржагархан аад, булай мэхэтэйхэн эрдэмтэ 
үрэ үрзэгэр нооhотой үзэлэй муухай нохойн 
гүлгэ асарба – ‘Кудрявый и хитрый ученый при-
нес какого-то чересчур лохматого щенка неиз-
вестной породы’ [Цыдендамбаев, 1989, с. 248];  
…нэгэ хүн айхабтар томо ехэ, олон зуун шубуу-
най нооhо хөөбэр хамталжа хэhэн сэнхир пуду-
ушха тэбэрижэ, ехэ наймаанай ноёндо дүтэлбэ – 
‘к большому торговому начальнику приближался 
какой-то человек, который нес огромную синюю 
подушку, куда вместился пух более 100 птиц’ 
[Цыдендамбаев, 1989, с. 248]; … нэгэ самосвал 
шубуунай эрхим hайн шанартай хоргооhо бэлэглэ-
нэб… – ‘…дарю целый самосвал птичьего навоза 
отличного качества’ [Цыдендамбаев, 1989, с. 248]. 
Холодильник, свинья, навоз и подушка – вот пере-
чень подарков, которые обладают аллегориче-
ским значением, связанным с образом торгового 
начальника, для которого любое материальное 
есть благо. И вся эта картина: «приезд «высоких 
гостей» к большому торговому начальнику на 
юбилей, ожидание «свадебного генерала», вруче-
ние виновнику подарков, пиршество, тосты, еда, 
питье, оркестровая музыка, пляски, шум, визг 
подаренной свиньи, хохот  – носят празднично-
карнавальный характер» [Халхарова, 2014, с. 23].

Необходимо отметить, что в финале про-
изведения происходит своеобразная трансфор-
мация героев, их восхождение от «низкого» 
к  «высокому», от пошлого к добродетельному. 
Справедливость восторжествовала: большой тор-
говый начальник за хищения осужден и отправ-
лен в  тюрьму; старуха Намсал-абгай открыла 
легальное ателье, платит налоги и бесплатно учит 
девушек-студенток шитью; хитрого лжеученого 
лишили степени и званий, и он вынужден был 

уехать из города; графоман смирился с тем, что 
он вовсе не писатель. У поэта кто-то украл его 
золотистую рубашку, и он наконец-то закончил 
свою поэму и устроился на работу. Золотистая 
рубашка  – это своего рода символ безмятежно-
сти, в какой-то степени оторванности поэта от 
действительности. Когда он ее лишился, у него 
открылись глаза на многие вещи. 

Таким образом, объектом сатирического осме-
яния в романе «Дальние и близкие родственники» 
Ч. Цыдендамбаева становятся люди, одержимые 
страстью наживы, «для которых материальные 
блага не только стоят на первом месте, но и ста-
новятся смыслом жизни, заменяя все остальное, 
которые по своему недоразумению оказываются 
в казусных ситуациях, их подводит то жажда 
карьеры, то страсть к накопительству, то желание 
выслужиться, и каждый раз неосторожный посту-
пок недальновидного человека завершается его 
поражением» [Халхарова, 2010, с. 111]. Всем им 
противостоит главный герой – поэт в золотистой 
рубашке, который по мере развертывания сюжета 
в этой борьбе превращается из добродушного 
и мягкого литературного деятеля в принципиаль-
ного и смелого поэта. 

Итак, языковые средства сатирической типи-
зации в романе Ч. Цыдендамбаева достаточно раз-
нообразны, они представляют собой целостную 
систему, направленную на создание сатирической 
картины мира современного автору общества.
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Статья посвящена кандидату филологических наук, литературоведу, фольклористу, критику, переводчику, 
члену Союза писателей СССР, заслуженному деятелю науки Республики Хакасия П. А. Троякову. Рассматрива-
ется его вклад в развитие гуманитарной науки Хакасии, изучение хакасского фольклора и литературы. Про-
блемы развития литературы, анализ ее истоков, периодов и жанров, поэтики произведений получили отраже-
ние в кандидатской диссертации «Послевоенная хакасская поэзия и драматургия (1945–1957)»,  книге «Очерки 
развития хакасской литературы», ставшей первой обобщающей работой по истории хакасской литературы, 
разделах о драматургии и персоналиях в коллективной монографии «Очерки по истории хакасской советской 
литературы», статьях, опубликованных в «Ученых записках ХакНИИЯЛИ» и сборниках научно-практических кон-
ференций. Весьма значимы для хакасской филологии труды П. А. Троякова по фольклористике «Героический 
эпос хакасов и проблемы изучения», «Истоки и формы чудесного вымысла»,  в которых на основе большого 
фактического материала исследованы в историко-генетическом аспекте героические сказания, общие законо-
мерности, этно-социальные истоки и поэтика хакасской сказки, рассмотрены формы развития повествователь-
ных элементов чудесного вымысла от мифа к сказке, раскрыта типологическая близость с фольклором других 
народов. По актуальным вопросам национального фольклора и литературы Петр Анисимович опубликовал 
свыше 100 научных и научно-популярных статей,  вёл большую работу по возвращению в литературу имен 
репрессированных писателей, особое внимание уделял сбору фольклорного материала в районах Хакасии, 
введению их в научный оборот и изданию в свет.

Ключевые слова: П. А. Трояков, филологическая наука, ученый, фольклористика, литературоведение.
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The article is devoted to the Candidate of Philological Sciences, literary scholar, folklorist, critic, translator, member 
of the Union of Writers of the USSR, Honored Scientist of the Republic of Khakassia P.A. Troyakov. It considers his 
contribution to the development of the humanities of Khakassia, the study of Khakass folklore and literature. Problems 
of the development of literature, the analysis of its origins, periods and genres, the poetics of works were reflected in 
the Candidate’s dissertation “Post-war Khakass poetry and drama (1945-1957)”, book “Essays on the development of 
Khakass literature”, which became the first generalizing work on the history of Khakass literature, sections about drama 
and personalities in the collective monograph “Essays on the history of Khakass literature”, published in “Scientific 
notes of KhRILLH”, and in proceedings of research and practice conferences.P.A. Troyakov’s works on folklore studies 
“Heroic epic of the Khakass and problems of studying”, “The origins and forms of miraculous fiction” are very significant 
for Khakass philology, in which heroic tales, general patterns, ethno-social origins and poetics of the Khakass fairy 
tale are studied on the basis of a large amount of factual material, the developmentforms of narrative elements in 
miraculous fiction from myth to fairy tale are considered, typological affinity with folklore of other peoples is revealed.
Pyotr Anisimovich published over 100 scientific and popular scientific articles on relevant issues of national folklore 
and literature, did a lot of work to return the repressed writers’names to literature, paid special attention to collecting 
folklore material in the regions of Khakassia, introducing them into scientific circulation and publishing them.

Keywords: P. A. Troyakov, philological science, scholar, folklore studies, literary studies.

П. А.  ТРОЯКОВТЫY  ХАКАС  НАУКАЗЫНА  ХОЗЫМЫ  
(фольклор паза литература iстезiгxiнiy 100 чазын таныхтап)

2022 чылныӊ хандых айыныӊ 12-ҷі кӱнінде 
филология наукаларыныӊ кандидады, хакас 
литературазыныӊ паза чонныӊ пазылбин 
пӱткен чайаачызыныӊ iстезiгҷiзi, писательлер 
пiрiгiзiнiӊ кiзiзi, Хакас Республиканыӊ саблығ 
наука тоғынҷызы Пётр Анисимович Трояковтыӊ 
100  чазы таныхталған. Пётр Анисимович Ағбан 
пилтiрi аймахта Чыланнығ хас аалда тӧреен. Читi 
чыллығ школа тоосхан соонда, педучилищеде 

ӱгренген. 1941 чылда Совет армиязына алылған, 
Сталинск (амғы  – Новокузнецк) городта Вилен-
скай чаа-пехотнай училищеде ӱгренген. Аны 
тоозып, Илбек Адалығ чаа фронттарында чаа-
ласхан, палығлатхан. 1948 чылға читiре Герма-
нияда служба ирткен. Илбек Адалығ чаада ара-
ласхан ӱчӱн аны Хызыл Чылтыс орденнеӊ паза 
медальларнаӊ таныхтааннар.

Демобилизация соонда, 1948 чылныӊ хан­
дых айыныӊ 23 кӱнінде, Хакас национальнай 
издательствоныӊ редакторы полып тоғынып 
пастаан. 1949–1953 чылларда Ағбандағы пед­
институттыӊ литература факультедiнде ӱгрен­
ген. Соонаӊ пiр чыл Хакасияныӊ тiл, литера­
тура паза тархын наука-iстезiг институдында 
тоғынған. 1953–1956 чылларда Москвада 
А. М. Горькийнiӊ адынаӊ Литература институ­
дыныӊ аспирантуразында ӱгренген. 1956 чыл­
даӊ сығара хатап ХакНИИЯЛИ-да тоғынған, 
1995  чылдаӊ, тынаға парғанҷа, литература пӧ- 
лиинеӊ устаан.

П. А. Трояковха пасха даа тоғыстарда 
iстенерге килiскен. Iди, ол 1962 чылда РСФСР-
ныӊ писательлер пiрiгiзiнiӊ Хакасиядағы 
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пӧлиинiӊ хачызына табылған. 1963–1964 чыл­
ларда Хакас обкомыныӊ хачызы полған. 
«Пiлiс» обществоныӊ литература паза искус- 
ство пӧлиинеӊ устаан, студенттернеӊ, ӱгрен­
ҷiлернеӊ, олаӊай чоннаӊ удаа тоғазып, аймах-
пасха темаларға чарыдылған лекциялар хы- 
ғырҷаӊ.

П. А. Трояков хакас литература наука­
зында паза фольклористиказында тӱзiмнiг 
iс артыс салған. Прай аныӊ чӱс азыра тоғыс 
чарых кӧрген, ол санда алынҷа («Очерки раз­
вития хакасской литературы» (1963), «Истоки 
и формы чудесного вымысла» (1991), «Геро­
ический эпос хакасов и проблемы изучения» 
(1991) монографиялар, К. Ф.  Антошиннеӊ 
хада тимнеен «Хакасия в русской литературе» 
(1960) кинде, аймах-пасха наука чыындыларда, 
ХакНИИЯЛИ-ныӊ Ӱгредiглiг пiчiктерiнде сых­
хан наука-iстезiглiг статьялар. Iдjк аныy мате­
риалларын удаа «Сибирские огни» журналда, 
«Енисей» паза «Ах тасхыл» альманахтарда, 
«Советская Хакасия» паза «Ленин чолы» газе­
таларда кӧрерге чарир полған. ХакНИИЯЛИ-
ныӊ паза Ағбандағы пединституттыy iсте­
зiгҷiлерi тимнеен «Очерки истории хакасской 
советской литературы» (1985) кинденiӊ автор­
ларыныӊ паза редакторларыныӊ пiрсi полған.

П. А. Трояков, кӧп чыллар ХакНИИЯЛИ-да 
тоғынып, хакас чонныy пазылбин пeткен  
чайаачызын iстескен. Аалларҷа чӧрiп, нымах­
тар, кип-чоохтар кiзiлердеӊ пасчаӊ. Пiрci 
пiрсiнiӊ соонҷа Пётр Анисимович тимнеен 
нымахтар, кип-чоохтар чыындылары чарыхха 
сыхханнар: «Хакас чонныӊ кип-чоохтары, 
нымахтары» (1960), «Хакас нымахтары» (1964), 
«Тасхы Матыр» (1962), «Атығҷы оол» (1969), 
«Хара Паар» (1979), «Золотая чаша» (1975), 
«Мифы и легенды хакасов» (1995, 2007).

П. Трояков тимнеен «Хакас чонныӊ кип-
чоохтары, нымахтары» чыындыда нымахтар, 
кип-чоохтар тематическай оӊдайнаӊ пирiл­
геннер. Олар алты пӧлiкке чарылғаннар: полған 
нимее чағын, чир-суғлардаӊар, чуртастаӊар, 
кӱстiг, кӱлӱк кiзiлердеӊер, аӊҷылардаӊар, аӊ- 
хустардаӊар.

Улуғ чидiге П. А. Трояков тимнеен «Хакас­
ский фольклор» (1963) кинденi санирға чарир, 
хайда ол пастағы хакас ученай-востоковед, 
саблығ тюрколог, Казаньдағы университеттiӊ 
профессоры Николай Федорович Катановтыӊ 
«Образцы народной литературы тюркских 
племен» (Т. IХ, СПб., 1907 г.) улуғ тоғыстыӊ 
материалларын сығарған. Сӧс алнында Пётр 
Анисимович хайдағ сарыхтар кирiл парғанын 

пасча, ӧӧнiнде нымахтар, сӧӧктердеӊер кип-
чоохтар, сиспектер, сӧспектер, сарыннар, 
тапчаӊ нымахтар.

1958 чылдаӊ пасти кибiрлiг айтыстар иртi­
рiл сыхханнар. Пастағы iкi айтыста 30 чайаачы 
ус араласхан. Ол туста наука iстезiглiг 
институттыӊ тоғынҷыларына 20  алыптығ 
нымах, илееде кип-чоох, тахпах пазып алар 
оӊдай полған. Аныӊ соонаӊ Петр Трояков 
«Ӱгредiглiг пiчiктер» серияда отчет оӊдайынаӊ 
статьялар пасчаӊ. Таланттығ тахпахчыларныӊ 
тахпахтарын, тiлбестеп, чарыхха сығарҷаӊ, 
кӧзiдiмге алза, Прасковья Сулекованыӊ, Мария 
Бурнакованыӊ, Комотай Бастаевтіӊ, Апанис 
Бурнаковтыӊ, ан. п. 

Пётр Трояков, хакас чонныӊ аастағы поэзи­
язын iстезiп, наука тоғыстарын сығарған, ол 
санда «К вопросу об историко-генетическом 
изучении ранних форм эпоса» (1977), «От этно­
графических реалий к сказочному мотиву» 
(1977). Иӊ кӧзiдiглiг паза тиреӊ iстезiглiг улуғ 
тоғыстарыныӊ санына аныӊ «Героический эпос 
хакасов и проблемы изучения» паза «Истоки и 
формы чудесного вымысла» монографиялары 
кірчелер. Пу iкi улуғ тоғыстыӊ салтарлары 
амғы туста наука iстезiглерiнде алғым тузала­
нылчалар.

П. А. Трояков 1958 чылда улуғ хыр­
лас айыныӊ 15 кӱнінде А. М. Горькийнiӊ 
адынаӊ Литература институдында «После­
военная хакасская поэзия и драматургия 
(1945–1957)» тема хоостыра кандидатскай дис­
сертация арачылаан. Аныӊ пу тоғызы хакас 
литературазынаӊар пастағы алынҷа наука 
iстезии полuан тирге чарир. Мында ол хакас 
кибелiстерiнде хайдағ тема чарыдылчатха­
нын, хығырығҷаа хайдағ сағыс читiрiлчеткенiн 
ӱзӱрiп, кибелiсчiлер хайдағ хоос оӊдайларнаӊ 
тузаланчатханына, кибелiстернiӊ пӱдiзiне улуғ 
хайығ айландырuан. Iстезiгҷiнiӊ сағызынаӊ, 
Илбек Ада чаа соондағы хакас кибелiсчiлер 
(И. Костяков, Н.  Доможаков, М. Чебодаев, 
М. Кильчичаков,  И. Котюшев, В. Угдыже­
ков), хакас фольклорына паза орыс литера­
туразына тӧстенiп, ибiркi чуртасты тиреӊ 
кӧзiдерге кӱстенгеннер. Анзы кибелiстiӊ 
пӱдiзiнде, сағызында, кӧӊнінде, тiлiнде, хоос 
оӊдайларында пiлдiрген. Ол тустағы хакас 
драматургияда, хайди таныхтаан П. А. Троя­
ков, iдӧк ағырсымнығ сурығлар кӧдiрiлгеннер, 
драмалығ полтаны, композицияны, сценадағы 
чоохтазығларны пӱдiрерiнiӊ синi кӧдiрiлген.

Пётр Анисимович хакас прозазын iстес­
кенӧк. Н. Доможаковтыӊ «Ыраххы аалда» 



84

Научное обозрение Саяно-Алтая № 2 (34) 2022                                                                      Н. С. Чистобаева, Л. В. Челтыгмашева

пастағы хакас романы 1960 чылда чарыхха 
сыхханда, ол иy не пастап ағаа паалағ пир­
ген. 1961 чылда «Ленин чолы» газетада, анаӊ 
1962 чылда «Литература советской Хака­
сии» чыындыда сыххан статьяда П. Трояков 
«Ыраххы аалда» романныӊ чахсы паза читіре 
тоғынылбаан сариларын таныхтаан. Хакас 
аалларында совет ӱлгӱзi турғызылчатхан туста 
чонныӊ чуртазын, кибiрлерiн, хониин, кӱннiӊ 
кӱнге итчеткен тоғызын толдыра кӧзiткенiн, 
ибiркi чир-чайаанны чахсы хоостаанын, хакас 
тiлiнiӊ пайынаӊ алғым тузаланғанын кӧзiдiп, 
П. Трояков романныӊ читiре тоғынылбаан 
сариларына хайығ айландырuан: матырларныӊ 
омалары, хылии тиреӊ чарыдылбаанына, ро- 
манныӊ iлҷiр пӱдiзiне, полтада кирек чох 
кизектерге. Соонаӊ, «Ыраххы аалда» орыс 
тiлiне тiлбестелчеткенде, Пётр Анисимовичтiӊ 
сӧстерiн санға алып, автор Н. Доможаков паза 
тiлбесчi Г. Сысолятин, романныӊ пӱдiзiн, пол­
тазын, матырларын, хоос омаларын хатап-
хатап кӧрiп, матап тоғынғаннар. Аныӊ сылта­
анда Н. Доможаковтыӊ романы пӱӱнгi кӱнде 
хакас литературазыныӊ на нимес, че iдӧк тиксi 
Россияныӊ кӧп нациялығ литературазыныӊ 
«алтын» чыындызына кiрче. «Ыраххы аалда» 
романныӊ андағ пӧзiк синге читкенiнде 
П. А. Трояковтыӊ хозымы парох тирге чарир.

Таныхтирға кирек, Пётр Анисимович 
хакас писательлернiӊ чайаачызын литература 
теориязына тӧстенiп кӧрген пастағы iстезiгҷi 
полған. Ӧӧнiнде аныӊ сылтаанда ХХ чӱс чыл­
ларда пасхан прай даа писательлер наука 
істезіглеріне пастағызын кирiл парғаннар. Ол 
санда хакас литературазыныӊ тӧстегҷiлерi паза 
классиктерi М. Коков, М. Аршанов, П. Шты­
гашев, А.  Топанов, В. Кобяков, М. Чебодаев, 
Н. Доможаков, И. Котюшев, М. Кильчичаков, 
В. Угдыжеков, К. Нербышев, М. Баинов, ан. п. 

Паза Пётр Анисимович ундудыл парған 
саблығ хакастарны кӧдiрерi хоостыра улуғ 
тоғыс апарған. Iди, ол 1930 чылларда репрес­
сияа тартылған В. А. Кобяковтыӊ адын чонға 

айландырған. 1959 чылда В. Кобяковтыӊ 
кибелiстерiн, чоохтарын, «Айдо» улуғ чооғын 
пiрге чыып, чоох алнында автордаӊар пазып, 
алынҷа кинде сығарыбысхан. Iди, П. А.  Троя­
ковтыӊ сылтаанда амғы туста В. Кобя­
ков, iкiнҷiлес чох, хакас литературазыныӊ 
тӧстегҷiлерiнiӊ пiрсi тiп саналча.

П. А. Трояков саблығ учёнай-теоретик­
тернеӊ В. М. Жирмунскийнеӊ, В. Я. Проппнаӊ, 
Б. Н. Путиловнаӊ палғалыс тутчаӊ, оларнаӊ 
пiчiктернеӊ алысчаӊ. Филология сурығлары 
хоостыра Москвада, Ленинградта, Алма-
Атада, Ашхабадта, Махачкалада, Элистада, 
Фрунзеде, Новосибирскте, Улан-Удэда ирткен 
наука конференцияларда араласчаӊ. Iдӧк ол 
пасха чоннарны хакас литературазынаӊ таныс­
тырар тоғысты апарған. Москвада сыххан 
«Краткая литературная энциклопедия» (1966) 
паза «История многонациональной советской 
литературы» (1974) улуғ сығарыстарға Пётр 
Анисимович тимнеен материаллар хоостыра 
тиксi Совет Союзыныӊ хығырығҷыларына хакас 
литературазынаӊар, писательлернiӊ чайаа­
чызынаӊар пiлiс алар оӊдай пирiлген.

П. А. Трояковтыӊ iстезiглерiнде писательнiӊ 
чуртас чолы паза чайаачызы ла нимес, че 
iдӧк хакас литературазыныӊ айнызы, поэзия, 
проза паза драматургия сарыхтарыныӊ тилiзi, 
произведениенiӊ хоос оӊдайлары, фольклор 
кибiрлерiнеӊ тузаланғаны тиреӊ ӱзӱрiлгеннер. 
Пётр Анисимовичтiӊ тоғыстары орыс таа, 
хакас таа тiлiнеӊ пазылғаннар. Олар, хакас 
литературазынаӊар науканыӊ тӧстеене салы­
лып, писательлернiӊ чайаачызынаӊ, литература 
сурығларынаӊ айғасчатхан амғы iстезiгҷiлерге 
чахсы хабазығ полчалар. Паза амғы туста, 
хаҷан пос литературазынаӊар наука iстезiглерi 
ӧӧнiнде орыс тiлiнеӊ апарылчатханнаӊар, аныӊ 
хакас тiлiнеy пазылuан статьялары школаларға 
программалар, учебниктер, пособиелер тим­
непчетсе, ӱгретчiлерге хакас литература урокта­
рында, студенттерге, аспиранттарға, iстезiглiг 
тоғыстар пасчатса, уғаа тузалыu полчалар. 
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КОНЦЕПТЫ  «РАДОСТЬ»  И  «ПЕЧАЛЬ»  В  ТВОРЧЕСТВЕ  К.  НЕРБЫШЕВА

А. С. Чочиева
Хакасский научно-исследовательский институт языка, литературы и истории, ул. Щетинкина, 23, 
Абакан, 655017, Россия; email: chochieva-1977@mail.ru

В данной статье проанализированы изданные произведения К. Нербышева, а также неизданные, которые хра-
нятся в рукописном фонде Хакасского научно-исследовательского института языка, литературы и истории. 
На  основе произведений рассматриваются особенности эмоциональной группы концептов. Под концептом 
понимается выражение накопленного опыта человечеством миропонимания, мироощущения и мировоззре-
ния, определенных ценностей в культуре народа. В нашем исследовании произведена попытка описания кон-
цептов «радость» и «печаль» в рассказе «С детьми вместе – так и душа на месте» («Пала паарuа ла тох»), романе 
«У   Синих утесов» («Кöгiм хорымнарда») и драматической пьесе «Грешная дочь Карбая» («Обаллыu Карбай 
хызы»), которая ранее не издавалась и не ставилась в стенах театра. Художественный анализ пьесы приводит 
к выводу, что пьеса – вполне состоявшееся произведение, которое нужно подготовить к изданию и в последу-
ющем опубликовать. Можно утверждать, что перечисленные произведения К. Нербышева построены на кон-
цептах «радость» и  «печаль». Концепт «печаль», в свою очередь, переходит в мотив одиночества, связанный 
с ожиданием кровных людей. В рассказе старушка ждет единственного сына, а в пьесе главная героиня наде-
ется на встречу с внуком, которого никогда не видела. Несколько иной мотив одиночества в образе Хызапыи 
Софоновны. Он просматривается в переживаниях главной героини жизненных обстоятельств. Главным худо-
жественным достижением творчества К. Нербышева становится образ женщины, способной гармонично сое-
динять реальное и идеальное, социальное и вечное. 

Ключевые слова: хакасская литература, литературный архив, популяризация, рукопись, расшифровка, 
концепт, радость, печаль, одиночество.

CONCEPTS  “HAPPINESS”  AND  “SADNESS”  IN  K.  NERBYSHEV’S  WORKS

A. S. Chochieva
Khakass Research Institute for Language, Literature, and History, 23 Shchetinkin Str., Abakan, 655017, Russia; email: 
chochieva-1977@mail.ru

This article analyzes the published works of K. Nerbyshev, as well as unpublished ones, which are stored in the 
Manuscript Fund of Khakass Research Institute for Language, Literature, and History. On the basis of the works, the 
features of the emotional group of concepts are considered. The concept is understood as manifestation of the 
experience,accumulated by humanity, in world perception, world outlook, and world view, certain values in the 
people’s culture.In our study, an attempt was made to describe concepts “happiness” and “sadness” in story “Together 
with kids you are at ease” (“Pala paarga la tokh”), novel “At the blue cliffs” (“Kögim khorymnarda”), and dramatic play 
“Karbai’s sinful daughter” (“Oballyg Karbai khyzy”), which has not been published before and has not been staged at 
the theater. The artistic analysis of the play leads to the conclusion that the play is quite an accomplished work that 
needs to be prepared for publication and subsequently published.
It can be approved that the listed works of K. Nerbyshev are based on concepts “happiness” and “sadness”. Concept 
“sadness”, then, develops into the motif of loneliness, based on waiting for blood people. In the story, the old woman 
is waiting for her only son, and in the play, the main character hopes to meet her grandson, whom she has never 
seen. There is a slightly different motif of loneliness in the image of Khyzapya Sofonovna. It takes place in the main 
character’s experiences of life circumstances and her physiological characteristics. The main artistic achievement of K. 
Nerbyshev’s creativity is a woman’s personality, who is able to harmoniously combine the real and the ideal, the social 
and the eternal.

Keywords: Khakass literature, literary archive, popularization, manuscript, decipher, concept, happiness, sadness, loneliness.
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Колоритные самобытные художественные про-
изведения о любви, о молодости, о жизни, о старо-
сти и юной душе составляют основу творчества 
талантливого хакасского поэта, писателя и  дра-
матурга Каркея Трофимовича Нербышева. Еще 
одна черта многогранной тематики – образец ярко 
выраженного психологизма в хакасской литера-
туре. Опыт автора, его представления о мире нахо-
дят выражение в организации художественного 
текста. В своих произведениях автор соединяет 
мир реальный и идеальный, пытается утвердить 
гармонию в окружающем мире и противостоять 
социальному хаосу. Художественные произведе-
ния К. Нербышева органично переплетены с цен-
ностными идейно-эмоциональными концептами. 
Концепт определяется как «философско-эстети-
ческий феномен, ментальное образование, явля-
ющееся единицей художественной картины мира 
автора, заключающее в себе, с  одной стороны, 
универсальный, художественный и культурный 
опыт, с другой, – эмоционально-чувственные про-
явления индивидуума» [Котукова, 2009, с. 5].

Цель данной работы  – выявить особенности 
эмоциональной группы концептов в творчестве 
К. Нербышева. Отдельное внимание уделено опи-
санию концептов «радость» и «печаль», включен-
ных в рассказ «С детьми вместе  – так и душа на 
месте» («Пала паарға ла тох»), роман «У Синих 
утесов» («Кöгiм хорымнарда») и пьесу «Грешная 
дочь Карбая» («Обаллығ Карбай хызы») К. Нербы-
шева.

Писателю удалось ярко, убедительно рас-
сказать о переживаниях пожилых женщин, поте-
рявших на войне близких и растивших детей 
в условиях, полных горестных лишений и тревог. 
В основу произведений положены общепринятые 
человеческие ценности. Литературоведами выс-
шими ценностями определяется то, что «состав-
ляет основу бытия, не изменяется с течением 
времени, выдерживает испытание на прочность 
в  антропологических катастрофах любого мас-
штаба. Это триады красота-добро-истина, вера-
надежда-любовь, свобода-равенство-братство, 
а  также жизнь, мир, разум, дом» [Вторушина, 
2011, с. 15]. 

Каждое художественное произведение создает 
и образует определенные ценности автора и его 
героев. Как отмечает В. Е. Хализев, «центральным 
звеном словесно-художественных произведений 
(в особенности сюжетных: эпических и  драма-
тических), фундаментом их структуры является 
соотношение между автором и героями как лич-
ностями и, стало быть, субъектами определенных 
ценностных ориентаций» [Хализев, 2005, с. 7–8]. 

В 1961 г. в литературном альманахе «Аба-
кан-река» на хакасском языке был издан рассказ 
К. Нербышева «Пала паарға ла тох» [Нербы-
шев, 1961].  Сюжет рассказа состоит из описания 
несостоявшейся поездки матери в гости к сыну. 
Со слов самой героини   известно, что она была 
замужем, муж погиб в автомобильной аварии, 
а  на троих из  четверых её сыновей, ушедших 
на  войну с фашистами, она получила похоронки. 
Она одна вырастила младшего сына, выучила его. 
Сын женился, работает учителем. К. Нербышев 
описывает сильную духом женщину: в рассказе 
не говорится о  ее героизме, трудовых подвигах, 
но всем содержанием рассказчик доказывает, что 
и она может стать предметом восхищения как 
мужественное противостояние горестям, потерям 
и заслуживать счастье. 

В рассказе имя старушки неизвестно, назы-
вается только ее фамилия. На протяжении всего 
рассказа о ней говорится как инейек (старушка). 
Автор внешне описывает ее как: Инейек, ыснаӊ 
хаптал парған осхас, пӱлес харахтарынаӊ мин-
зер… кöрiбiзiп.

Мин тоғыртын аныӊ тӱреӊ омазын кöрiп 
одырғам. Тырыс парған сööк сырайы паза 
хыр сазы санда пiр сигiзонға хыза час парын 
кöзiткеннер. Пӱлес харахтары хысхаҷах арам 
кiрбiктер алтынаӊ кöö чох, ағыринах хыймыра-
ныс турғаннар. Харахтарыныӊ хахпахтары сiзiк 
полған, таӊ часха, таӊ ағырып хаҷан-да ылбы-
раан осхастар. Алнындағы тiстерi кöгбезiне 
читiре ӱреглеп парғанға ирнiлерi сала кизiк 
пiлдiрткеннер  – ‘Бабушка вопросительно взгля-
нула на меня подернутыми словно дымом мут-
ными глазами… Я сбоку осматривал ее бледные 
худые черты. Худое морщинистое лицо, седые 
волосы свидетельствовали: ей около восьмиде-
сяти лет. Мутные глаза из-под коротких и редких 
ресниц выглядывали печально. Веки были опух-
шие, или от слез, а может больны. Передние зубы 
износились почти до десен, поэтому губы каза-
лись прогнувшимисяʼ. Рассказ на русском языке 
не издавался, но в архиве писателя, хранящемся 
в рукописном фонде Хакасского научно-исследо-
вательского института языка, литературы и исто-
рии, обнаружен перевод рассказа на русский язык. 
Имя переводчика не указано, поэтому можно 
предположить, что переводчиком был сам К. Нер-
бышев. Хотя текст написан другим почерком, 
предположительно, принадлежащим А. Г.  Кызла-
совой. Перевод на русском языке данного фраг-
мента дается именно из архива писателя.

Описывая внутреннее состояние героини, 
автор акцентирует внимание читателя на чувстве 
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одиночества, тоски по единственному сыну, жела-
нии быть рядом с ним, жить с его семьей. Но ни 
упрека, ни обиды она не высказывает, не жалуется 
на тяжелый быт. 

Она искренне радуется при виде сына и внука, 
пытается угостить их гостинцами, с любовью 
приготовленными ею для самых родных и близ-
ких людей: булочками и пызылахом. Старушка 
думает, что сын приехал к матери, но какое же 
разочарование ее ждет, когда узнает, что сын едет 
в соседнее село в гости к подруге жены. Не встреть 
он мать у дороги, она его так и не увидела бы.

В рассказе «Пала паарға ла тох» концепты 
«радость» и «печаль» присутствуют в полной 
мере и наталкивают читателя на глубокие раз-
мышления о малой родине, о родном доме, о пре-
старелых родителях. О. В. Резник считает, что 
«использование концепта-анализа в литературо-
ведении позволяет не только определить индиви-
дуальную мировоззренческую позицию автора, 
но и структурировать самый разнообразный мате-
риал, описать специфику индивидуально-автор-
ского мироощущения, реализованного в  тексте» 
[Резник, 2010, с. 93].

В 1980 г. в альманахе «Ах тасхыл» на хакас-
ском языке впервые был напечатан отрывок из 
романа «Кöгiм хорымнарда». В 1983 г. роман 
вышел отдельным изданием [Нербышев, 1983]. 
В 1999 г. роман издается на русском языке в пере-
воде В. И.  Плотникова под названием «У  Синих 
утесов». Творчество писателя исследовали 
М. Н.  Чебодаев, Г. Ф.  Сысолятин, Л. В. Челтыг-
машева и др. Анализируя прозаическое насле-
дие хакасского писателя, Л. В. Челтыгмашева 
отмечает, что «своеобразие романа определяется 
освоением и трансформацией фольклорно-мифо-
логических и художественных традиций психо-
логической прозы» [Челтыгмашева, 2011, с. 226], 
«автор ярко и зримо отразил реалии самобытной 
жизни хакасского аала переломных лет коллек-
тивизации, создал картины природы, придающие 
особую лирическую окрашенность повествова-
нию, и, что самое важное, ему удалось отразить 
в характерах героев, входящих в новое, их нацио-
нальную сущность» [Челтыгмашева, 2011, с. 230].

Литературно-художественное произведение 
К. Нербышева отличается композиционным един-
ством, богатым образным строем, яркими изо-
бразительно-выразительными средствами языка. 
Интересен образ Хызапыи Софоновны в старо-
сти. Внешне автор описывает ее как: тоғызонға 
чағдабысхан иней кiзi, хыйға кӱлiнiзi тӱспинче, 
кӱлiмзiресчелер харағастары, харахтары ла ам 
даа хайхастығ чiтiг паарсахтар  – ʻСтарушке 

около девяноста лет, мудрая улыбка не сходит 
с ее губ, глазки улыбаются, глаза до сих пор уди-
вительно остры, приветливыʼ [Нербышев, 1983, 
с. 6–7, пер. наш. – А. Ч.].

Наблюдая за людьми, собравшимися 
на  свадьбе Алены, девушки из рода Ах Кистер, 
к которым относится и сама Хызапыя Софоновна, 
в мыслях уходит в те далекие годы, когда она 
работала председателем созданного ею колхоза. 
Хызапыя Софоновна – смелая и решительная жен-
щина, строитель новой жизни в хакасском аале. 
В селе её уважают, к ней прислушиваются, с ней 
советуются. Много жизненных испытаний при-
шлось пережить Хызапые Софоновне, но это не 
сломило, а только укрепило ее характер. 

Во взгляде Хызапыи Софоновны просматрива-
ются и радость, и печаль прожитых лет. Концепт 
радости описывается в событиях, когда она после 
двадцатилетнего отсутствия вернулась в  свою 
деревню, чтобы создать колхоз,  все это придает 
ей радость и силы. 

Концепт печали заключается в одиночестве 
героини, хотя она никак не показывает это окру-
жающим ее людям, но жестокие события из дет-
ства, несостоявшаяся любовь с Яшей приводят 
к  одиночеству героини. Мотив одиночества про-
ходит в описаниях переживаний главной героини 
жизненных обстоятельств и ее физиологических 
особенностей. Уже в начале романа отмечается, 
что Хызапыя Софоновна глухая, и это тоже некое 
одиночество, поскольку нет возможности полно-
ценного общения. А ведь в молодости она была 
жизнерадостной, веселой и озорной. 

Следующий образ человека, чувствующего 
себя в обществе одиноким  – это образ Таисы 
Карбаевны. В архиве К. Нербышева находится 
неизданная драматическая пьеса «Обаллығ Кар-
бай хызы». В кратком содержании пьесы драма-
тург отмечает, что «до сих пор где-то в глубине 
души отдельных людей гниют, как заноза, остатки 
пережитков прошлого. Оттого часто встречаем 
безразличность, отчужденность отдельных лю- 
дей, в то же время буйствует другая часть этих 
пережитков, как тупая ревность, мелкая завистли-
вость». 

Главная героиня пьесы Таиса Карбаевна – это 
сильная духом, решительная женщина. В годы 
войны и в послевоенное время она работала пред-
седателем передового колхоза. Именно благодаря 
таким самоотверженным людям страна поднялась 
с послевоенной разрухи. 

Образ Таисы Карбаевны составлен со слов, 
реплик односельчан и ремарок-воспоминаний 
самой героини – это медлительная, но аккуратная  
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в быту, мудрая восьмидесятилетняя старушка 
с внимательным, проницательным взглядом.

В молодые годы она пользовалась непререка-
емым авторитетом среди односельчан. В старости 
Таиса Карбаевна – это здравомыслящая старушка, 
но ее знания и умения не интересуют односель-
чан. Наоборот, они могут усмехнуться над ней, 
смеяться за глаза. То, что она и зимой, и летом 
выходила встречать поезда и поднималась на 
гору, где установлен памятник погибшим воинам, 
казалось им причудами старушки. Оставшуюся 
жизнь она проводит в ожидании. Многие считали, 
что ждать ей некого, да она и сама себе не хочет 
признаваться в том, что втайне ждет родную 
кровь – внука. 

Концепт печали выражен в одиночестве 
и тоске. Она постоянно в раздумьях о своем един-
ственном сыне. Ее сокровенное желание – увидеть 
внука, беременную мать которого она когда-то 
прогнала из деревни. Ее необдуманный поступок 
уже сорок лет не дает ей покоя. Если в молодости 
она находила успокоение в бесконечной работе, 
то с годами все чаще приходит осознание того, 
что поступила она бесчеловечно, безнравственно, 
жестоко по отношению к семье сына. Очень часто 
она говорит о себе тас чӱрек (ʻкаменное сердцеʼ). 
Всю свою нерастраченную любовь она пытается 
вложить в семью племянника, отец которого 
погиб на войне. О ней заботится только дочь пле-
мянника, которая поддерживает и помогает ей 
в поисках внука. Радость Таиса Карбаевна видит 
в Хызааме, которая отвечает ей тем же. Девушка 
всеми любима, уважительно относится к стари-
кам, доброжелательна к детям. Односельчане 
любят слушать ее задушевные тахпахи.

Итак, эмоциональная группа концептов пред-
ставлена мотивом одиночества, как и в передан-
ном в романе «У Синих утесов» образе старушки, 
которая находится в постоянном ожидании 
Яшки. Если Хызапыя Софоновна чувствует пол-
ное одиночество, понимая, что встреча с Яшкой 
невозможна, то Таиса Карбаевна еще надеется 
на встречу с внуком. Автор дает возможность 
встретиться с внуком. Оглай даже живет у нее под 
видом художника, но не успевает ей сказать, что 
он ее внук: старушка умирает.

В представленных произведениях К. Нербы-
шева четко прослеживается мотив одиночества, 
который проявляется в душевной пустоте геро-
инь, незащищенности и даже тревоги. Но они не 
испытывают жалости к себе, не ощущают бес-
смысленности жизни. Все старушки каким-то 
образом похожи друг на друга: все они доброже-
лательны, ненавязчивы, тактичны, внимательны 

к  окружающим их людям, поддерживают сове-
тами людей в  их переживаниях. Приведем при-
мер из слов Таисы Карбаевны из пьесы «Грешная 
дочь Карбая»: Син дее, Виталик, иӊ пурнада ирзiӊ. 
Ир кiзi пöрiк кизерге ле нимес. Солдат ат аларға 
ла нимес. Ир кiзi иӊ пурнада род узарадарға 
чайалған. Ӏди тiпче сағаа Карбай Таизi – ʻДа и ты, 
Виталик, в первую очередь, мужчина. Мужчина 
это не только шапку носить. Не только имя сол-
дата иметь. Самое важное предназначение муж-
чины – это в продолжении рода. Так тебе говорит 
дочь Карбая Таисʼ1. Так она обращается к Вита-
лию Петровичу, кадровому офицеру, которого по 
состоянию здоровья отправили на пенсию. После 
слов Таисы Карбаевны у Виталия Петровича появ-
ляется вера в себя и желание жить. 

Таким образом, эмоциональная группа кон-
цептов в творчестве К. Нербышева выступает как 
способ выражения авторского сознания, демон-
стрирует единство национального и общечело-
веческого миров. Теплота авторского отношения 
неотрывна от описания послевоенного времени, 
когда всей стране было тяжело, эти женщины про-
должали твердо смотреть в будущее, и это проти-
востояние историческому времени придает жизни 
героинь эпический характер.
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